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Effective Strategies for Teaching Pronunciation

Ozodakhon Elmurod qgizi lzzatillaeva,
Uzbekistan state world languages university

Annotation: Pronunciation plays a crucial role in language acquisition, influencing
effective communication. This article explores various strategies to enhance pronunciation
teaching, focusing on practical approaches for educators and learners.

Keywords: pronunciation, language acquisition, effective teaching, communication
skills, phonetics, strategies, language learning, accent reduction.

Effective communication goes beyond grammar and vocabulary; pronunciation plays
a pivotal role in conveying meaning accurately. Teaching pronunciation is a nuanced
endeavor, requiring a blend of pedagogical strategies and a deep understanding of phonetics
(Brown, 2014).

1. Phonetic Awareness:

A fundamental step in mastering pronunciation is phonetic awareness. Introducing
learners to the sounds of a language through phonetic exercises and drills enhances their
ability to distinguish and reproduce sounds accurately. Utilizing resources like phonetic
charts (Underhill, 2005) and interactive tools can make this process engaging. Example:
Introduce learners to the sounds of French through phonetic exercises and drills, utilizing
resources like French phonetic charts and interactive online tools.

2. Mimicry and Repetition:

Encouraging learners to mimic native speakers and repeat challenging sounds helps
build muscle memory. Repetition fosters familiarity and gradually refines pronunciation.
Integrating this practice into daily language exercises and dialogues can accelerate
improvement. Example: Encourage learners of Spanish to mimic native speakers and repeat
challenging sounds such as the rolled "r" to improve their pronunciation.

3. Multimedia Resources:

Leveraging multimedia resources such as audio recordings, podcasts, and videos
exposes learners to authentic pronunciation models (Celce-Murcia et al., 2010). Real-life
examples help bridge the gap between theoretical knowledge and practical application,
offering diverse accents and speech patterns. Example: Utilize audio recordings of Mandarin
Chinese dialogues and videos featuring native speakers to expose learners to authentic
pronunciation models and speech patterns.

4. Pronunciation Apps:

%g http://universalpublishings.com




XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR
2-TOM, 4-SON

In the digital age, numerous pronunciation apps provide interactive exercises and real-
time feedback (Grant, 2020). These apps often utilize voice recognition technology to assess
and correct pronunciation errors, offering learners an independent and personalized learning
experience. Example: Incorporate a Korean pronunciation app that provides interactive
exercises and real-time feedback to help learners improve their pronunciation accuracy.

5. Phonetic Drills:

Structured phonetic drills targeting specific sound patterns or problematic phonemes
aid in targeted improvement. Incorporating these drills into lessons creates a focused and
systematic approach to addressing pronunciation challenges. Example: Integrate structured
phonetic drills targeting specific tonal patterns in Thai language pronunciation to aid
learners in mastering the tonal aspect of the language.

6. Tongue Twisters:

Tongue twisters are playful, interesting and fun yet effective tools for enhancing
pronunciation. These linguistic challenges require precise articulation and rapid speech,
making them an enjoyable way to refine pronunciation skills. Integrating tongue twisters
into lessons adds an element of fun to pronunciation practice. Example: Use Japanese
tongue twisters (known as "hayakuchi kotoba™) to challenge learners to articulate difficult
sounds and syllables accurately while having fun.

7. Contextual Learning:

Adding pronunciation lessons within contextual language learning situations
improves understanding and memorization. Connecting pronunciation exercises to real-life
situations provides learners with practical applications for their newfound skills. Example:
Embed pronunciation lessons within conversational scenarios in German language classes,
providing learners with practical applications for correct pronunciation.

8. Peer Interaction:

Encouraging peer interaction fosters a supportive environment for pronunciation
practice. Partner or group activities allow learners to exchange feedback, correct each other,
and share their unique pronunciation challenges, creating a collaborative learning
community. Example: Facilitate partner activities in Arabic language classes where learners
can practice pronunciation together, exchange feedback, and support each other's
pronunciation improvement.

9. Pronunciation Clinics:

Implementing dedicated pronunciation clinics or workshops provides learners with
focused guidance (Underhill, 2005). These sessions can address specific pronunciation
issues, offer individualized feedback, and allow for targeted improvement. Example: Offer
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dedicated pronunciation workshops for learners of Russian, focusing on common
pronunciation pitfalls and providing personalized feedback and guidance.

10. Cultural Sensitivity:

Recognizing the cultural nuances of pronunciation is essential. Educators should
address regional variations and cultural differences in pronunciation, promoting an inclusive
understanding of language diversity. Example: Address regional variations in pronunciation
within the context of English language classes, discussing differences between American,
British, and Australian English accents to promote cultural awareness and understanding.

A crucial aspect of teaching pronunciation is the understanding that learners have
different language backgrounds and varying degrees of phonological awareness. Teachers
must be aware of the challenges that each learner faces and tailor their approach accordingly
to meet their needs. For instance, language learners whose native language has similar or
overlapping sounds with English may struggle to differentiate and produce certain sounds
accurately. On the other hand, learners from languages that have different sound systems
from English may need to focus more on building phonemic awareness.

To support learners in overcoming these difficulties, teachers can use a variety of
techniques and resources. One such technique is to provide visual cues to help learners
correctly form their mouth and tongue positions when producing sounds. Using diagrams,
illustrations, or even facial gestures to demonstrate how the sounds are formed can help
learners to reproduce the sounds more accurately. Additionally, providing clear and
descriptive feedback along with modeling the correct pronunciation can also be beneficial.

Another aspect to consider is the importance of discourse level pronunciation. It is
not enough for learners to acquire correct pronunciation at the individual sound level; they
must be able to use these sounds accurately in actual spoken discourse. Therefore,
instructors must also incorporate activities that emphasize the suprasegmental features of
pronunciation such as stress, rhythm, and intonation. Teaching learners how to use tone and
emphasis effectively can make them better speakers and enable them to convey their
intended meaning effectively.

Furthermore, teachers may also integrate cultural elements into their pronunciation
lessons as it helps to enhance learners’ understanding of the language they are learning. For
instance, introducing learners to different accents and speech patterns from various English-
speaking countries can help broaden their linguistic horizons, assist in cross-cultural
communication, and increase their confidence while speaking in the language.

Finally, teaching pronunciation should be an on-going process, rather than only
conducted at the initial stages of language learning. Thus, incorporating a variety of
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pronunciation exercises throughout the course aids in ongoing progress and improvement in
learners’ pronunciation skills. This can help learners achieve greater success and build their
confidence in communication, thus resulting in better language acquisition in general.

As you can see, teaching pronunciation is no easy feat. It requires a deep
understanding of phonetics, the learners’ background, and various pedagogical techniques.
Effective pronunciation teaching can facilitate learners to accurately convey their intended
meaning and build confidence in speaking the language. With appropriate strategies,
resources, and frequent practice, learners can gradually overcome pronunciation difficulties
and become proficient speakers of English.

Conclusion. Effective pronunciation teaching is a multifaceted process that integrates
various strategies, recognizing the importance of both theoretical knowledge and practical
application. By fostering phonetic awareness, encouraging mimicry, utilizing multimedia
resources, and incorporating contextual learning, educators can create a dynamic
environment for pronunciation mastery.
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KIYIK TERISINDAN YARIM TAYYOR MAHSULOT OLISHNING SUYUQLIK
USULLI

Ruzmatov Botir Shermatovich, Jizzax politexnika instituti, katta o‘qituvchi,
Qodirov Shaxobiddin Urol o‘g‘li, Jizzax politexnika instituti, asissent

Annotatsiya: Ushbu maqolada charm ishlab chigarish uchun kam chigindili,
ekologik toza texnologiyalarni yaratish bo ‘yicha tadgigotlarga bag ‘ishlangan bo ‘lib
mahalliy bug ‘uchilik sanoati asosan rivojlangan Uzoqg Shimol mintagalarining og ‘ir iglim
sharoitlarini hisobga olgan holda, past suyuqlik usulida bug ‘u terisidan yarim tayyor charm
mahsulotlarini ishlab chigarish texnologiyasini ishlab chigishdan iborat.

Tayanch so‘zlar: bug‘uchilik, yarim tayyor charm mahsulotlari, bug‘u terilari, charm
ishlab chigarish, charm ishlab chigarish texnologiyasi.

Keyingi yillarda atrof-muhitni muhofaza qilish asosan texnologik masaladan yirik
Ijtimoiy-igtisodiy masalaga aylandi. Zamonaviy ko‘nchilik texnologiyalari sanoat ogava
suvlarini ifloslantiruvchi asosiy manbalar bo‘lgan sulfidlar, ohak, ammoniy birikmalari,
xloridlar, sulfatlar, xrom tuzlaridan sezilarli miqdorda foydalanishni oz ichiga oladi [1].

Rossiyada va xorijda yarim tayyor charm mahsulotlarini ishlab chigarishning
an‘anaviy texnologiyasi suyuglik koeffitsientlarining yuqori giymatlariga ega bo‘lgan xom
ashyoni partiyaviy gayta ishlashdan iborat bo‘lib, bu ko‘p migdorda suv iste‘moli va ogava
suvlarni yo‘q qgilishga olib keladi.

Mugqobil yechim sifatida kimyoviy materiallar va suv iste‘molini sezilarli darajada
kamaytiradigan, xom ashyoni gayta ishlash jarayonida chigindi suvga zararli moddalarning
kirib kelishini kamaytiradigan va shu bilan yaxshilaydigan yarim tayyor mahsulotni ishlab
chigarishning yoyilgan usulini ishlab chigish va joriy etish, mahsulot sifatini saglab golgan
holda ishlab chigarishning ekologik samaradorlik usuli ko‘rilmoqda[2].

Kiyik terilari charm va mo‘yna sanoati uchun qimmatli xom ashyo hisoblanadi. Shu
bilan birga, mahalliy bug‘u parvarishi, bug‘u terisini tayyorlash, gayta ishlash va ularning
sifatini baholash sohasidagi ilmiy-texnik ma’lumotlarning tahlili shuni ko‘rsatdiki, og‘ir
iglim va demografik sharoit tufayli Uzoq Shimol va uning infratuzilmasi rivojlangan biroq
rivojlanish darajasi bugungi kunda ham past darajada [3,4].

Shunga ko‘ra, charm ishlab chigarish uchun kam chiqgindili, ekologik toza
texnologiyalarni yaratish bo‘yicha tadgiqotlar, aynigsa, mahalliy bug‘uchilik sanoati asosan
jamlangan Uzoq Shimol mintagalarining og‘ir iglim sharoitlarini hisobga olgan holda
dolzarb va ahamiyatlidir.
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Bug‘u terisini kam suyuqlikli usulda yarim tayyor charm mahsulotlari ishlab
chigarish texnologiyasini ishlab chigish magsad qilib olingan bo‘lib, Kkatta yoshli
bug‘ularning qurug tuzlangan terilari tajriba gilindi.

Katta yoshli bug‘ularning terisidan yarim tayyor mahsulotlarini ishlab chigarish
an‘anaviy texnologiyadan foydalangan holda yoyish va botirish (nazorat gilish) yo‘li bilan
amalga oshirildi. Texnologik operatsiyalarning parametrlari 1 va 2-jadvallarda keltirilgan.

1-jadval - Yarim tayyor charm mahsulotlarini ishlab chigarish bo ‘yicha texnologik
operatsiyalar parametrlari

Ne Jarayon nomi Ishchi eritmaning tarkibi
1 | lvitish NaCl — 15g/1; PAV — 1ml/I.
[Iponéxxka
2 | Mezdralash Teri osti yog'ini mexanik ravishda olib tashlash
3 | Kullash Kaltsiy oksidi CaO - 18 g/l Natriy sulfid Na2S - 6 g/l
4 | Yog‘sizlantirish
5 | Kulsizlantirish Ammoniy sulfat (NH4).SO, - 3 ¢/l
[Iponéxxka
6 Mezdradan Barcha kesiklarni va teri osti yog‘ qatlamini olib
keyingi tashlash kerak
7 | Pikellash NaCl - 10 g/l,
[Iponéxxka
8 | Yog‘lash Yog‘ emulsiyasi:
9 | Quritish Pellan GLS : Pellan FSN : H,0, 2:2:2 nisbatda
10 | Namlash [Tponexka
11 | Ikkilash Eritmasi: glitserin 5ml/l, H,O
12 | Silliglash Mexanik gayta ishlash

2-jadval — Charm olish uchun texnologik operatsiyalar parametrlari

Ne Jarayon nomi Ishchi eritmaning shartlari va tarkibi
1 | Yuvish Xom ashyoni suvli eritma bilan sug‘orish: NaCl -
15¢g/l; Surfaktant - 1ml/I.
IIponéxka
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2 | Mezdralash Teri osti yog‘ini mexanik ravishda olib tashlash
3 | Ohaklash suv eritmasi:

Kaltsiy oksidi CaO - 40 g/l

Natriy sulfid Na,S - 12 ¢/l

4 | Ohaksizlantirish | suv eritmasi:

Ammoniy sulfat (NH,4).SO, - 3 g/l
5 | Pikellash suv eritmasi:

NaCl - 60 g/l,

Sulfat kislota H,SO4 - 8 ml/I
Sirka kislotasi CH3;COOH - 3 ml/I

[Iponéxxka
6 Barcha kesiklarni va teri osti yog* gatlamini olib
Mezdralash tashlash kerak
7 | Oshlash suvli eritma:NaCl - 10 g/l, Ko‘nchilik agenti: Xrom
0°z ichiga olgan sintan - 10 g/l, sirt faol moddasi - 1
ml/l.
[Iponéxxka
8 | Yog‘sizlantirish Yog‘ emulsiyasi:
Pellan GLS : Pellan FSN : H,0, 2:2:2 nisbatda
9 | Quiritish [Tponexka
10 | Namlantirish Eritmasi: glitserin 5ml/l, H,O
11 | Chetlarini girgish | Mexanik gayta ishlash
12 | Silliglash Silliglovchi material

Taklif etilayotgan usulning afzalliklarini tasdiglash va katta bug‘ularining terisidan olingan
yarim tayyor charm mahsulot sifatini ob‘ektiv baholash uchun uning xususiyatlarini
o‘rganish (4 va 5-jadvallar) va kimyoviy tarkibining ba‘zi ko‘rsatkichlari aniglandi ( 3-
jadval).

Olingan ma‘lumotlarga ko‘ra (3-jadval), yoyish usullari bilan olingan yarim tayyor charm
mahsulotining kimyoviy tarkibi ko‘rsatkichlari sezilarli farglarga ega emas va me‘yoriy-
texnik hujjatlar talablariga texnologik jarayonlar va tanlangan parametrlarning to‘g‘riligi
bilan javob beradi.

‘ Namunalar ‘ Namlik % ‘ Ulushi %
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Yog‘li Mineral moddalar
moddalar
Yelimli 9,6 10,7 3,0
Ekstrakli 10,0 11,1 3,2
Yarim tayyor charm 14dan 5-20 10dan kichik
mahsulotlari uchun Kichik
normativ-texnik hujjatlar
uchun o‘rtacha
ko‘rsatkichlar

* GOST 938.1-67; GOST 938.5-68; GOST 938.2-67
Yarim tayyor charm mahsulotining suv ekstraktining payvandlash harorati va pH giymatini
o‘rganish natijalari 4-jadvalda keltirilgan.
4-jadval - Katta yoshli bug ‘u terisidan olingan yarim tayyor charm mahsulotining suv
ekstraktining payvandlash harorati va pH

Cr1oco0 BBIJENKH Payvandlash
harorati, °C pH giymati

Yelimli 64.0 4,8
Ekstrakli 65,0 4,6
* Sintetik ko‘nchilik moddalari bilan
oshlangan teri uchun adabiyot 60-70 3.0-5.0
ma‘lumotlariga ko‘ra o‘rtacha
nivimatlar

Payvandlash haroratining olingan giymatlari ishlab chigarish usulidan gat‘i nazar, bug‘u
terisidan tayyorlangan yarim tayyor charm mahsulotlarining eksperimental namunalarini
yaxshi tanlanish darajasini ko‘rsatadi, chunki bu ko‘rsatkich tanlangan ko‘nchilik agenti
turiga (sintetik ko‘nchilik) mos keladi. agent - sintan) (4-jadval). Bundan tashqari, deyarli
barcha turdagi terilarni tahlil gilishda aniglanadigan suvli ekstraktning pH giymati, chunki
turli xil ishlovlardan so‘ng teri to‘gimalarida golgan erkin kislota teri to‘gimalarining
mustahkamligini asta-sekin pasayishiga olib keladi, 5,0 dan oshmaydi va me‘yoriy-texnik
hujjatlar talablariga javob beradi.

Fizikaviy va mexanik xususiyatlar, xususan, yarim tayyor charm mahsulotlarining
mustahkamligi va elastikligi, tayyor mahsulotlarning chidamliligi va boshga ishlash
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xususiyatlariga ta‘sir giluvchi asosiy sifat ko‘rsatkichlaridan biridir. Natijalar 5-jadvalda
keltirilgan.
5-jadval - Yarim tayyor charm mahsulotlari prototiplarining fizik-mexanik xususiyatlari

Crioco6 BRLTCIKI Uzilish cho‘zilishi,
A Uzilish kuchi, Mpa %
Yelimli 55,51+£6,65 68,5+2,5
OKyHOYHBIH 63,42+7,13 72,6+1,7

5-jadvaldagi ma‘lumotlardan ko‘rinib turibdiki, tavsiya etilgan past suyuqglikli usul yuqori
mustahkamlik xususiyatlariga (50,0 MPa dan yugori sinish stressi) va ushbu turdagi teriga
x0s bo‘lgan yaxshi elastik xususiyatlarga ega bo‘lgan yarim tayyor charm mahsulotini olish
imkonini beradi.

Shunday qilib, Uzoq Shimoldagi aksariyat fermer xo‘jaliklarida yaxshi jihozlangan ishlab
chigarish quvvatlari mavjud emasligini hisobga olsak, bug‘ularni so‘yish va xom ashyoni
gayta ishlash uchun ochiq maydonlar, shiyponlar yoki o‘z loyihalari bo‘yicha qurilgan
yog‘och kazarmalardan foydalaniladi. Fagat isitish, suv, kanalizatsiya, lekin ko‘pincha
elektr energiyasi, bug‘u terisini gayta ishlashning past suyuqlik usulini joriy etish xom
ashyoni gayta ishlash, ekologik taranglikni kamaytirish va yuqori sifatli, raqobatbardosh
terilarni iste'mol bozoriga olib chigishda afzalliklarni yaratadi.
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TURKIY XALQLAR YANGI YILI- NAVRO’ZI AYYOM

Qarshi davlat universiteti magistranti
Tirkasheva Dinora O’ktam qizi

Annotatsiya: Milliy gadriyatlardan biri - Navro’z ayyomi, Navro’z eski quyosh
kalendariga asoslangan, sayllar va marosimlarni o’tkazish jarayonlari,xalqimiz orasida
saqglanib qolgan Navro’z bilan bog’liq gadimiy urf-odatlar, buyuk bobolarimiz asarlaridagi
Navro’z bilan bog’liq ma’lumotlar.

Kalit so’zlar: Yagin Sharqg, yilning birinchi kuni, Farvardin, Kavkaz, Eron,
Bandbozi, Afg’oniston, Buzkashi, Qirg’izston, Al-Cholmak, qozoq xalglari, sham,
Shohnoma, Shoh Jamshid, Odam Ato, Momo Havo, Xorazm, otalar kuni, tomoshalar,
janubiy viloyatlar, kurash, keksalarni ulug’lash.

Yurtimiz aholisi orasida asrlar osha yashab kelayotgan ulug’ bayramlar talaygina.
Ana shunday bayramlardan biri hisoblanmish Navro’zi olamdir. Navro’z bayrami - Yagin
Sharq va O’rta Osiyo xalqlarining asrlar davomida o’z milliy qadriyatlarini 0’zida mujassam
etgan ayyomdir. Navro’z bu - yangilanish hamda yasharishdir. Navro’z “yilning birinchi
kuni’’ ma’nosini bildiradi.

Navro’z eski quyosh kalendariga asoslangan holda 22- mart ya’ni Farvardin® oyining
boshlanishiga to’g’ri keladi. Bu kun “Kichik Navro’z’’ deb nomlanib, mana shu kundan
boshlab xalglar: “Hamma narsa uyg’onadi va hamal kiradi” -- deb aytishadi. Navro’z
bayramini turli millat egalari turli kunda va har xil tarzda nishonlashadi. Markaziy Osiyo,
Kavkaz va Eronda 21- mart, Qozog’istonda 22-mart kuni sayllar va marosimlar orgali
tashkillashtiriladi. Bundan tashqari, Navro’z arafasida Eronda “Bandbozi’’ (dorda yurish),
Afg’oniston va O’rta Osiyo mamlakatlarida “Buzkashi’’, Qirg’izistonda “Ak-Cholmak’’
singari o’yinlar keng miqyosda uyushtiriladi. Qozoq xalglarida esa bayram kunlarida
odamlar o’z uylarining eshilari oldiga ikkita sham yoqib qo’yish bilan bayramni
nishonlashgan.

Navro’z bayramining paydo bo’lishi haqida turkiy xalglar orasida turlicha garashlar
shakllanganligini ko’rishimiz mumkin.Misol uchun, forsiy xalglar Navro’z bayramining
kelib chigishini Firdavsiyning “Shohnoma” asarida Navro’zi Jamshid nomi bilan mashhur
shoh Jamshid nomi bilan bog’lasa, Xorazm xalgi bu kunni Odam Ato va Momo Havo
uchrashgan kunga borib tagashadi, shu gatori tarixiy ma’lumotlarga to’xtaladigan bo’lsak,
Ozarbayjonda erkaklar tomonidan Navro’zning ikki kunida o’tganlar haqqiga duo gilish

1. Bahor,Quybsh yil hisobining 21-martdan 21-aprelga to’g’ri keladi
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marosimlari o’tkazilar ekan va shu sababli, bu kun Ozarbayjon xalgi orasida “Otalar kuni’’
deb nom olgan. Eron va Afg’oniston kabi davlatlarning kalendarlarining dastlabki kunlari
21- mart sanasi bilan belgilanadi. Shuning uchun ham, Navro’z bayrami barcha arab, fors,
turkiy xalglar orasida nishonlanib kelingan. Mahmud Koshg’ariyning “Devon-u lug’otit
turk’> kitobi, Umar Xayyomning “Navro’znoma’’ nomli kitoblarida Navro’z haqida
qimmatli ma’lumotlar keltirib o’tiladi. Buyuk bobokalonimiz Mir sulton Alisher Navoiy
o’zining “Tarixi mulli ajam’” (Ajam shohlari tarixi) asarida Navro’z afsonaviy Shoh
Jamshidning so’nggi ixtirosi ekanligi keltirib o’tiladi. Shoir Ogahiy “Ayyomi toza dil’’
g’azalida yangi kun kirishi bilan olam fayzga to’lishi, ertalabdan kechgacha xursandchilik
bo’lishi, kuy va qo’shiqlar yangrashi, odamlar bir - birlarini sovg’alar bilan qutlashi bilan
bog’liq bo’lgan odatlar keltirib o’tiladi. 2

Navro’z bayrami nafaqat butun dunyo xalqlari orasida balkim, ona diyorimizning turli
go’shalari o’rtasida ham o’ziga xos tarzda nishonlanadi. Bunday tomoshalardan Farg’onada
“Katta masxarabozlik’’, Buxoroda “Chavqi’’, “Shoh moylar”, Xorazmda “Xatarli 0’yin”,
Surxondaryoda “Ko’pkari’’, Qashgadaryoda “Aytishuv’’, “Dorbozlik’’, “Kurash’’ va
varrak uchirish marosimlari bo’lib o’tadi. “ Darvishona’> marosimi yurtimizda (janubiy
viloyatlarning ayrim gishloglarida) dalalarga, tog’ yonbag’irlariga chigib o’tkazilgan.?
Xullas, azaliy bayramlardan biri bo’lganligi bois uning ishtirikchilari va tashkilotchilari shu
xalgning o0’z1 bo’lishgan. Tarixiy nuqtai nazardan qaraydigan bo’lsak , Navro’z ko’p ming
yillardan beri kishilar turmush tarzining shakllanishida va aholi madaniyatining rivojiga 0’z
ta’sirini sezilarli darajada ko’rsatganligini anglab yetamiz. Qolaversa, Abu Rayhon Beruniy,
Mahmud Koshg’ariy, Umar Xayyom, Ogahiy asarlarida Navro’zi olamning shukuhi va
tarovatlari aks ettirilganligini ko’rishimiz mumkin. Darhaqiqat, Navro’z bu qalblarni bir -
biriga yaqinlashtiruvchi, ko’ngil rishtalarni mustahkam bog’lovchi, dillardagi gina-kudurat
urug’larini olib tashlovchi bir ayyomdir. Lekin, har bir yangi kun bu biz uchun berilgan
yangi imkondir®, Xulosa o’rnida aytadigan bo’lsak, Navro’z bayrami insonlarni
yaginlashtirish bayrami hamdir. Negaki, bu ayyomda ota-onani, keksalarni ulug’lash, bemor
insonlarni holidan xabar olish, o’tganlarni yodga olish, mugaddas gadamjolarni ziyorat
gilish, do’st-birodarlar diydor ko’rishish bu kunda qiliniladigan eng to’g’ri amallar
hisoblanadi. Navro’z dillarga farahbaxshlik va ko’zlarga quvonch olib kelguvchi
yangilanish bayramidir.®

2 Qoraboyev U.O’zbek xalqi bayramlari. Toshkent.Sharq 2002

3 Mahmud Sattor.0’zbek udumlari. Toshkent.Fan.1993

% Nishonova O.0’zbek etnomadaniyatining estetik mohiyati. Toshkent:Fan.2013.

> Sarimsoqov B. Marosim Folklori/O’zbek xalq og’zaki poetik ijodi-Toshkent.-1990-
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OCTPBIN MAHKPEATHUT, COITPOBOXKJIAIOIUNACH U DdDY3IHBIMHU

BOCIHTAJIMTEJIBbHBIMU 3ABOJIEBAHUSMMU ITEYEHU
3aseoyrowuii Kageopou «lleduampuu no nponedesmuxe oemckux 6o./e3Het,

neouampuiecKum 3a001e8aHUsAM U CEMEUHOU MeOUyUHe
Hopmamamos {uamypoo Xacanosuu
Accucmenm xkagheopul « Buympennux oonesmnell, 60eHHO-N0I€80U Mepanuu u
eemamonocuuy» Typcynoea Iloupa Maxamadosna
Accucmenm xkagedpwi « Unghexyuonnwix 6one3netl, depmamosenepoiocull,
nyavmononocuu, pmusuampuuy Illepanuesa Illaooam Xampoesna
Accucmenm Tawxenmckou meduyunckou axademuu Tepmesckozo gunuana
bepouee Ykmam Py3uesuu
Cmyoenm TMAT® Canumoe Cauoamunoexk Maoamunosuu
AnHotanms: B nocnennee aecsatunerue 20 Beka CMEPTHOCTh MIOCIIE OCTP
Oro MaHKpeaTuTa MpU Olepalusx Ha OpraHax OpIOLIHON MOJIOCTU OCTAeTCs HA MEepeHEM
Kkpae. I[Ipu AeCTpyKTUBHBIX THIIaX HAPACTAIONIEIO OCTPOTO MAaHKpPEATUTa MOJUOPTaHHas
HEJIOCTaTOYHOCTh U JICTAJIBHOCTh B IOCIEONEPAIMOHHOM MEPUOJIE W HEOCTO0KHEHHBIN
THOMHO-HEKPOTUYECKUI TEepPUOJ CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, UYTO TPATUIIUOHHBIC METOJbI
JICYEHHS] HE MOTYT OBITh IOCTATOYHO 3(PHEKTUBHBIMH.

Annotation: In the last decade of the 20th century, mortality after acute pancreatitis
during abdominal surgery remains at the forefront. In destructive types of increasing acute
pancreatitis, multiple organ failure and mortality in the postoperative period and
uncomplicated purulent-necrotic period indicate that traditional methods of treatment may
not be effective enough

Annotatsiya: 20-asrning so'nggi o'n yilligida qorin bo'shlig'i organlari
operatsiyalarida o'tkir pankreatitdan keyin o'lim birinchi o'rinda turadi. O'tkir pankreatitning
ko'payishining halokatli turlarida operatsiyadan keyingi davrda ko'p a'zolar etishmovchiligi
va o'lim va asoratlanmagan vyiringli-nekrotik davr an'anaviy davolash usullari etarlicha
samarali bo'lmasligini ko'rsatadi

Kuarwuessie caoBa: OI, X311, LII1, moaucuctema, JerkorpaMmma.

Key words: AP, CDLD, CL, polysystem, leukogram.
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Kalit so’zlar : O’P,SDJK,JS, polisistema, leykogram.

Heap uccienoBanusi: PeTpoCreKTUBHOE M3YUYEHHE PE3YyJbTaTOB XHUPYPTrAYECKOTO
BMEIIATENbCTBA IPU OCTPOM TIAHKPEATUTE, COMPOBOXKIAKOMIEMCS XPOHUYECKUMU
mudy3HBIMH 3a00JICBAaHUSAMH TIEYCHHU.

MarepuaJjibl 1 MeTOAbI HCCIAeA0BaAHNS. XpoHUuUeckue nuddy3Hbie 3a00s1eBaHUsS
neueHu (XJI3I1), oOycinoBneHHBIC 3HAYUTEIBHBIM POCTOM 3a00JICBAEMOCTH M BBICOKHUM
YPOBHEM CMEPTHOCTH, 1O HEJABHETO BPEMEHH OCTABAIMCH OJHOW U3 aKTyaJIbHBIX MPOOIIEM
31paBooXpaHeHusl. Poib 3HIOrN€HHOW M 3K30I€HHOW HMHTOKCHKAllMM B BO3HUKHOBEHUU
nuppo3a neuenu (LIT) B HacTosIIee BpeMst acCOLMUPYETCS C YBEIIMUEHUEM YUCIIA CIydacB
BUpycHOro remnaruta. lIpoBeneHa 3HauuTenbHas HayyHas paboTa 1O HU3YYEHHUIO
Bo3HMKHOBeHUs L1 mpu psime npyrux Xupyprudeckux 3aboJjeBaHUN, UX KIMHUYECKOTO
TE€YEHUS, JUArHOCTUKHU NPEOJOJICHHS W JIEYEHUS B KOHTEKCTE OINEPATUBHOM TAKTHUKHU.
OcCTpblii MAHKPEATUT SBJIAETCS MOJUITUOJOTHUUECKHM 3a00JIEBAHHEM, B BOZHUKHOBEHUU
KOTOPOT'O BEIYIILYIO POJIb UTPAIOT 3a00JIEBAHUS TICUEHH U KETUEBBIBOISALIEH.

Pe3yabTarbl n uX o0cy:xneHue. Takum oOpa3oMm, aHAJIU3 MaTepUaIoB KIMHUKO-
nabopaTopHoro wuccienoBanus 0onpHbIX ¢ OIl, mporekatronmm Ha ¢GoHe aud@y3HOM
MaTOJIOTHH TEeYEHH, MOKa3ajl, YTO HA PAaHHUX CTAJIUAX 3a00JIEBAHMS «TUITUYHOE)» TEUCHUE
OIl umeno mecto y 74% OONBHBIX. ATUNIN3M KIMHUYECKUX TMPOSIBICHUI 3a00JIeBaHUs
3aperucTpupoBaH B 26% HaOMIOICHMI, TPUYEM IO MEPE YBEJIMUYEHHUS CPOKOB OT Hayalsa
3a005€BaHusl C MEPEXOJAOM BOCHAIIUTEIBHOTO MpoIiecca Ha OKPYKAIOIINE TKaHU, a TaK e
B CIIy4asiX OCJIOKHEHHOI'O XOJIELMCTHUTAa OTMEYaeTcsi pPocT yuciaa (GopM C aTUIUYHOU
KIMHUKON. Takasi, mpsMO TpONOpIMOHANIbHAs 3aKOHOMEPHOCTh oTMmevaercss y 100%
6onpHbIX OIT ¢ X/I3I1, uTo BO Bcex ciayyasix CBSI3aHO C MPOrPECCUPOBAHUEM MEUEHOYHOU
HEJOCTATOYHOCTH U S3HIAOTOKCHKO30M

BoiBoabl: 1. OOcnenoBaHue OONBHBIX, MOCTYMHUBIIMX B CTallMOHApP IO IMOBOIY
octporo mankpeatuta Ha ¢one XJ/I3I1 momkHO OBITH HamMpaBIEHO KaK HA YTOYHEHHUE
XapaKkTepa BOCHAIUTENBHOTO TMOPAXKEHUS TOJHKEIYAOYHOTO >Kejie3a, TaK M CTENEHU
BBIPAXKEHHOCTU BOCHAIMTENIbHBIX U3MEHEHUN NTEYEeHOUYHOMN MapeHXUMBI.

2. Onpenenenue crenenn BocnanutenbHbix n3Menennii B [IKOK (momxenynounas
kKejieza) MO KOJMYECTBY JICMKOLMTOB, OKAa3bIBAETCS BEChbMa 3aTPYAHUTEIBHBIM MpHU
HaJIMYUW y JaHHOM KaTeropuu OOJIbHBIX HCXOJHOMW JieiKkoneHuu. B naHHON cuTyanuu
ropa3go Oojiee IIEHHBIM TIPEACTABISCTCS OpPHCHTHPOBKA HA M3MEHEHHS CaMou
JEHKOTpaMMbl : CABUT (OPMYJIBI BJICBO M YBEIMYCHHE KOJIMYECTBA MATOYKOSIEPHBIX
HEUTpopmIoB 0o0Jiee JOCTOBEPHO OTPAXKAIOT PEaKIUI0 MepupepuyecKoil KpoBH Ha
M1aTOJIOTHYECKHUI ITPOIIECC B OPIOIIHOM MTOJIOCTH.
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3. Octpriii BocnanutensHbli mpomecc B IDKK yxyamaer ¢ynkunonansHoe
COCTOSIHME TI€YCHH; BBI3BIBAET CHIDKEHHE METa00NMMYecKuX (YHKIMA U yCUJICHHE
AKTUBHOCTHU NATOJIOTMYECKOIO IIpolecca B edyeHu. [IpunueM no Mepe yBennM4eHus: CpOKOB
OT Hayaja 3a00JIeBaHUs C IEPEX00M BOCIATIUTEIHLHOTO MPOLIecca Ha OKPY>KAIOIINe TKaHH,
a TaKk e B ClydasX OCJIOXHEHHOIO IMaHKpeaTHTa OTMEYaeTcs pocT yucia (Gopm c
ATUITHYHON KIIMHUKOM.
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SHUKUR XOLMIRZAYEV ASARLARIDA INSON KAMOLITIGA TA’SIR
QILUVCHI OMILLAR
Abdigahhorov Davlatbek Muzaffar o‘g‘li
Termiz davlat universiteti Yuridik fakulteti “Yurisprudensiya” (faoliyat turlari bo yicha)
ta'lim yo nalishi 3-bosqich talabasi.

Annotatsiya. Shukur Xolmirzayev XX asr o‘zbek adabiyotining rivojlanishiga katta
hissa qo‘shgan taniqli yozuvchidir. U o‘zining yuksak badiiy mahorat bilan yaratilgan
betakror nasri bilan o‘zbek xalqi ma'naviyatining yuksalishida o‘ziga xos o‘ringa ega.
Magolada Shukur Xolmirzayevning hikoyachilikdagi badiiy mahorati uning tabiat va inson
munosabatlari aks etgan hikoyalari orgali tadqiq etilgan.

Kalit so'zlar: Shukur Xolmirzayev, Boysun, Surxon eli, o‘zbek, tabiat va inson,
hikoya, shafqatsizlik, ijodiy prinsip.

Adabiyot quroli so'z! Aynan so'z orgali hayotni , insonni badiiy talgin gilgan, adabiyot
olamida kitobxon mehrini qozongan adib Shukur Xolmirzayevdir. O‘zbekiston xalq
yozuvchisi, Hamza nomidagi Respublika Davlat mukofoti sovrindori, "Mehnat shuhrati”
ordeni sohibi Shukur Xolmirzayev o‘zining rang-barang va sermazmun ijodi bilan hozirgi
o‘zbek adabiyoti taraqqiyotining gullab-yashnashiga, yangi rivojlanish bosqichiga
ko‘tarishga samarali hissa qo‘shgan zabardast adibdir. XX asr o‘zbek nasrining 60-70
yillardan keyingi taraqqiyotini bu o‘ziga xos yozuvchi ijodisiz tasavvur qilish qiyin.
Yozuvchi ijodida tasvir prinsiplarining paydo bo‘lishi, shakllanishi, o‘ziga xos tarzda
namoyon bo‘lishi avvalo adabiyotga olib kirilgan hayot materialining mazmundorligi, rang-
barangligi, takrorlanmasligi bilan bog‘ligdir. Shukur Xolmirzayev «adabiyotga Surxon
koloritini - o‘zi tug‘ilib o‘sgan Boysun tog‘larining manzaralarini, surxondaryoliklar
hayotini, udumlarini, betakror so‘zlash tarzini - dialektini olib kirdi». Bu xususiyat ko‘proq
yozuvchining milliy - mahalliy koloritga boy bo‘lgan hikoyalarida ko‘zga tashlanadi. Adib
jjodining, xususan, hikoyalarining o‘ziga xosligi, betakrorligi ham mana shu sabablardan
kelib chiggan. Yozuvchi ijodining alohida xususiyati shundaki, adib milliy hikoya janrini
ustoz Abdulla Qahhordan keyin, yangi, yuqori cho'qgiga ko'tardi. Muallifning " Olis
yulduzlar ostida" , " Hayot abadiy” , " Og'ir tosh ko'chsa" , " Bodom gishda gulladi* , "
Tog'larga gor tushdi" kabi hikoyalar to'plamining nashr etilishi o'zbek adabiyotining
hikoyachilikdagi katta yutug'idir. Shukur Xolmirzayev uslubi hagida adabiyotshunos
Ibrohim G'ofurov shunday yozadi: " U shu paytgacha o'zbek adabiyotida galam tebratib
kelayotgan katta - kichik yozuvchilarning birontasiga o'xshamasdi. Uning jumlasidan
adabiyotda yangilik, yangi jumla qurilishi, yangi uslub boshlanayotganga o'xshardi, ajabki,
0'z ideallariga ham o'xshamasdi u". Shu o'rinda Shukur Xolmirzayevning o'zi "Uslubda

%g http://universalpublishings.com




XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR
2-TOM, 4-SON

hamma narsa mujassam: dunyoqgarashdan tortib, nuqta qo'yishgacha..."-, degan edi.
Yozuvchi uslubiga e'tibor garatadigan bo'lsangiz, sodda, har ganday jimjimadorlikdan xoli.
Qahramonlari holatini nihoyatda ixcham, ma'nodor tasvirlaydi. Asarni lo'nda, ohangdor,
zamzamali dialoglar asosida qurishni 0'z yozuvchilik uslubi darajasiga ko'taradi. Shukur
Xolmirzayev ijodi yuzasidan ko‘plab maqolalar va tadqiqotlar, jumladan, H.Karimovning
«Shukur Xolmirzayev ijodiy portreti» risolasi, akademik B.Nazarovning «Shukur
Xolmirzayev» nomli ijodiy portreti yaratilgan. Bundan tashqgari yozuvchi hikoyalari hagida
U.Normatov, S.Mamajonov, Q.Yo‘ldoshev, H.Boltaboev, 0.0Otaxonov,
R.Qo‘chqgorovlarning, adibning qissalari to‘g‘risida to‘g‘risida M.Qo‘shjonov, A.Rasulov,

M.Olimov romanlari haqida U.Normatov, O.Tog‘aev, 1.G‘afurov, S.Sodiqov va boshqa
adabiyotshunos olimlarning magolalari €'lon gilingan. Birog bu tadgiqot va magolalarda Sh.
Xolmirzayev ijodining ayrim qirralari yoritilgan edi. Shukur Xolmirzayevning
hikoyachilikdagi mahorati, badiiy so‘z san'ati, tasvir uslubi hagida ilmiy tadqgiqot ishlari
ham olib borilgan. Jumladan, G.N.Tavaldieva (2001), Sh.Doniyorova (2001) kabi
adabiyotshunoslar yozuvchining hikoyachilikdagi o‘ziga xos tasvir uslubi, voqyelikni
badiiy idrok etish tamoyillari hagida ilmiy xulosalar berganlar. Bundan tashqari, “Shukur
Xolmirzayev zamondoshlari xotirasida” (2010) kitobida Shukur Xolmirzayevga zamondosh
ko‘plab adabiyotshunoslar tomonidan adib mahoratining, yetuklik darajasining o‘ziga xos
tomonlari hagidagi noyob xotiralari jamlangan. Olim Toshboevning “Abadiy zamondosh”
(2018) kitobida yozuvchi asarlarining yozilish tarixi, sababi, yozuvchi shaxsiyati haqida fikr
yuritiladi. O‘zbek adabiyotida tabiat va inson mavzui alohida yoritilgan asarlar kam
uchraydi, ayniqgsa, yozuvchi ijodining salmoqli gismi bu mavzuga bag‘ishlangan jihat
Shukur Xolmirzayevgagina xosdir. Shu jihatdan yozuvchi ijodida tabiat va inson tasvirining
badily tadqiq etilishi uning ijodining o‘ziga xos qirralari haqida ham ilmiy xulosalar
berishga imkon beradi. Shukur Xolmirzayev ijodining ma'lum bir gismini tabiat va inson
munosabatlarini badiiy tadqiq etishga bag‘ishladi. Bu munosabatlar haqida adibniig o‘zi
igror tarzida yozgan ushbu so‘zlaridan ham anglash mumkin: «Men Boysun rayonida
tug‘ilganman. Boysun - tog‘lik joy. O‘n ikki yoshimda o‘zim yolg‘iz miltiq ko‘tarib ovga
chiqib ketardim. So‘ngra, bu yerda yashirishning hojati yo‘q: qaysarroq edim... Lekin bitta
narsani yaxshi ko‘rardim: masalaning mohiyatini tushunishni» Bu so‘zlardan
anglashiladiki, 70-yillarning boshlarida, yami ijodiy prinsiplari hali to‘la shakllanib
ulgurmagan paytda yosh yozuvchi voqyelikni badiiy idrok etish yo‘llarini o‘rgana boshladi.
U inson hayotini, yashash tarzini, abadiy tiriklik maibaini tabiat bilan uyg‘unlikda,
bog‘liglikda, birlikda deb biladi. Bu xulosaga u hozirgi Surxon elining olis avlod-ajdodi
bo‘lmish gqadimgi bagqtriyaliklar hayoti tarzini kuzatish asnosida ‘keladi, bu o‘lkaning
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ko‘hna ibtidoiy xalqlari dastlab tabiatga sig‘inishganini, uni ulug® bir ne'mat sifatida
gadrlashganini anglaydi. Yomg‘ir yog‘may qurg‘oqchilik bo‘lgan paytda ko‘kdan yomg‘ir
tilab qo‘shiq aytishlar, bahorning birinchi darakchisi bo‘lmish boychechak chiqishi bilan
bolalarning uyma-uy yurib xabar berishlari va qariyalarning eson-omon bahorni
garshilaganlari bois ko‘zlariga giyohni surib, tavof qilishlari, Navro‘z quvonchlari o‘sha
gadim davrlardan to hozirgacha, aynigsa, Surxondaryoda saqlanib golganligi, yozuvchining
bolalik xotiralarini ham band etgani sezilib turadi. Yozuvchi bolaligida eshitgan gadimgi
afsonalar mazmunida ham inson va tabiat o‘rtasidagi uyg‘unlikda katta ma'no yashiringanini
anglaydi: «Momomning Tiniqoy kampir haqida aytgan ertagining mazmunini keyinchalik
chaqishga urinib ko‘rdim... Shundan keyin mening tabiatga - jonivorlar, parrandalar, hatto
yirtqich hayvonlarga ham munosabatim o‘zgarib ketib, ularni o‘zimga qandaydir qarindosh
deb biladigan bo‘ldim. Gap shunda ekanki, ibtidoiy odamlar o‘zlarini tabiatdan ajratmagan,
balki uning bir bo‘lagi, uzluksiz bir bo‘lagi, deb bilganlar. Shuning uchun ular tabiatdagi
har bir giyoh, har bir jonli jonivorda ham til bor, ular ham odamzodga o‘xshaydi, deb
o‘ylaganlar. Shuning uchun hayvonlarning odamlarga yordami yoxud odamlarning
hayvonlar bilan do‘stligi haqida afsonalar to‘qishgan». Sh.Xolmirzayev «Tiniqoyning «ayiq
eri» hasratida aytadigan qo‘shigt mazmunida ham insonning tabiatga yaqinligi

ifodalanganini ko‘radi. Sh.Xolmirzayev jahonning mashhur yozuvchilari qatorida, ularga
bo‘ylasha oladigan darajada tabiat mavzusida takrorlanmas asarlar yaratdiki, bu yozuvchi
jjodining alohida bo‘rtib ko‘rinib turuvchi bir girrasidir. Mana shu sababdan ham katga
imkoniyati tufayli tabiat qonunlari, hayvonlarning yashash tarzlari, har bir giyohning o‘ziga
X0s Xususiyatlari hagida puxta bilimga ega. Bu jihatdan J.London, E.Xeminguey,
S.Tompson asarlarining yozuvchi ijodiga ta'siri ham katgadir. Tangidchi U.Normatov
«Zaminda yashaymiz, zaminni o‘ylaymiz» maqolasida Sh.Xolmirzayev hikoyalariga xos
mazkur xususiyat haqida shunday deydi: «Inson va tabiat munosabati Sh.Xolmirzayev
hikoyalarining yetakchi leytmotiviga aylanib qoldi. Shunisi xarakterliki, yozuvchining
so‘nggi yillarda yaratgan deyarli barcha hikoyalari shu mavzu atrofida aylansa-da, ular bir-
birini takrorlamaydi, har gal avtor masalaning yangi qgirrasini kashf etadi, yangi xarakter
yaratadi, xarakter qalbining yangi tomonini ochadi...». Shu nuqtai nazardan yozuvchining
inson va tabiat mavzuidagi hikoyalarini ko‘zdan kechirsak, inson xarakterining qanchalar
murakkab ekanligi, bu murakkabliklar, uning hatto, tabiatga munosabatlarida ham namoyon
bo‘lishini kuzatamiz. Chunonchi, «Kulgan bilan kuldirgan» (1972) hikoyasida Shukur
Xolmirzayev vatan go‘zalligi, boyligi, umuman, tabiatga befarq bo‘lmagan, uni sevuvchi
Kishilarni tashvishga solayotgan - tabiat boyliklarini asrash masalasini ilgari suradi va bu
masalaning mohiyatini oddiy bir voqyea tasviri orqali ko‘rsatadi. «Kulgan bilan kuldirgan»
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hikoyasida bosh gahramon tog‘dagi kakliklar haqida qayg‘uradi, birikki qushni emas,
umuman, hududdagi barcha qushlarni gahraton ayozdan omon chiqarib olish g‘amini yeydi.
«Jarga uchgai odam»da esa 0‘zi tabiat va uni asrash xususida film yaratmoqchi bo‘lgan
kinorejissyor butun boshli ayigni o‘ldirib ikki bolasini yetim qilgani uchun tegishli
tashkilotlar tomonidan emas, oddiy bir tabiat jonkuyari qo‘lidai ayovsiz jazolanadi.
Yozuvchining bu kabi asarlarida aks etgan o‘zboshimchalik oqibatida yuzlab tog*
qishloglari aholisi vohalarga ko‘chirilib, yashnagan go‘shalar aylangani, ming yillik tarixiy
obidalarning garovsiz qolib ketgani, xalq kelajagini ta'min giladigan yer-suvning isrof
bo‘layotgani haqidagi fikrlar va tashvishli mulohazalar ijodkor izhor gilayotgan xalq
dardining in‘ikosidir. Tabiatga yondashishdagi mazkur prinsipni izohlab, Sh.Xolmirzayev
aytadi: «...Gap shunday ekan, gap tabiatni qo‘riglash, uni boyitib, boyliklarini saqlash va
kelgusi avlodlarga yetkazishdek sharafli ekan, bu masalaga hamma bir yogadan bosh
chiqarishi kerak... Ana shunda bebaho tog‘larning jamoli xira tortmaydi, uning go‘zalligi
boyligi 0‘zi bilan qoladi...». Sh.Xolmirzayevning inson va tabiat mavzusiga bag‘ishlangan
hikoyalarining bir qismida tabiatning maftunkor go‘zalligi aks ettirilsa, boshqalarida
tabiatga yovuzlarcha munosabat, uni talon-taroj gilishlar qoralanadi. Mana shu keyingi
hikoyalarida yozuvchi tabiat hodisalaridan «sovuq tasvirlar» topadi va muayyai badiiy

g‘oyani ifoda qilish magsadida o‘rinli foydalanadi. Masalan: havoning tundligi, osmonni
past tushgan gora bulutlar gqoplab olishi, guvillab kuchli shamol esishi, chumchuglarniig
chirgillashi, bo‘rining uvlagani, qor uchqunlarining deraza oynasiga shitirlab urilishi,
quyunning qorlarni to‘zg‘itib o‘ynashi, "bo‘ronning qori qalin betlarini yalab -supurib"
ketishi odamning kayfiyatiga yomon ta'sir giladi. Bu tasvirlar hikoyalardagi gahramon
xarakterini yoritib beruvchi vositalar, xolos. Sh.Xolmirzayevning mana shunday ruhda
yozilgan hikoyalaridagi tasvirda sovuqqonlik bor, chunki bir suhbatida yozuvchining o‘zi
ta'kidlaganidek, manzarada shafqatsizlik bor; «sovuq, shafqatsiz go‘zallik bor. Tog‘larida,
so‘qmogqlarida, archalarida... Odamni tarbiya qiladi». «Muallif tabiatning gaysi hodisasi
yoki holatidan material olmasin, u avvalo naturalist sifatida tabiat hodisalarining ob'ektiv
mohiyatidan kelib chigadi va ularni o‘z g‘oyaviy maqgsadiga mohirlik bilan yo‘naltiradi.
Tabiatnnng har bir hodisasi muallif tafakkurida, tuyg‘ular olamida sayqal topadi va qisman
bo‘rtgirilgan, birmuncha izohlaigan tarzda ko‘tarayotgan muammolar koitsepsiyalarni
yaqqol ochib beruvchi syujetga aylanadi». Xususan, «Zov ostida adashuv», «Cho‘loq
turnay», «Yangi zot», «Boychechak ochildi», «Qush tili» va boshqga asarlarni o‘qib shunday
xulosaga kelish mumkin. Sh.Xolmirzayev qahramonlari ona yurtga, tabiatga mehr qo‘ygan
yuksak e'tiqodli kishilardir. Lekin uning «Yovvoyi gul», «Boychechak ochildi»
hikoyalaridagi asosiy gap tabiatga munosabat hagida emas, balki tabiatning insonga ta'siri,
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oddiy giyohinng sehrli qudrati orqali ibratli mulohazalarni o‘rtaga tashlaydi. «Boychechak
ochildi» (1971) hikoyasida esa ilm-fan rivojiga katta hissa qo‘shgan adabiyotshunos olim
katta shaharda yashab, ona tabiatdan biroz qolgani natijasida tabiatga yaginlashish bilan
uning ruhiyatidagi o‘zgarishlar ko‘rsatiladi. “Sh.Xolmirzayev hikoyalarida tadqiq etilgan
inson va tabiatning o‘zaro aloqasi masalasi yozuvchi ijodiy evolyusiyasining deyarli barcha
bosqichlarida asosiy o‘rinni egallaydi. Bunday hikoyalarning bir qismida tabiatni asrab-

avaylash haqida gap ketsa, boshga bir guruhida tabiat go‘zalliklarini tasvirlash bilan birga,
inson va tabiat munosabatlari go‘zallitini tarannum etuvchi asarlar ko‘proq o‘rinni
egallagani ko‘rinadi, chunki yozuvchi insonda tabiatga munosabat orqali yaxshilikni,
ezgulikni, katta bir mehrni ko‘rishni istaydi. Bu hol, aynigsa, inson va hayvonot dunyosi,
inson va o‘simliklar olami tasvirida yaqqol ko‘rinadi”. Sh.Xolmirzayevning «Ot egasi»,
«Podachi» hikoyalarida insonning hayvonga muhabbati «Ko‘kboy» hikoyasida hayvonning
insonga sadoqatini ko‘ramiz. E'tibor qilgan o‘quvchi yozuvchining aksar hikoyalarida ayni
mavzuga murojaat etilib, tabiatga alogador gaplar katta ijtimoiyaxlogiy, ma'naviy-ma'rifiy
muammolar, inson va uning taqdiri, tarbiyasi hagidagi falsafiy fikrlar bilan tutashib
ketganligini ko‘radi. Inson tabiatdan tirqishsiz devor orqali ajralib turmaydi, barcha borliq,
mavjudot biri ikkinchisidan oladi yoki beradi. Ushbu prinsip nafagat inson va tabiat
o‘rtasidagi munosabatda amal qilinadi, balki bu tuyg‘u inson va hayvonot dunyosida,
ularning o‘zaro munosabatida ham ko‘rinadi. Bunday uzviy bog‘liglikni aks etgirgan
hikoyalarda bir dunyo bilan ikkinchi dunyoni, bir olam bilan ikkinchi olamni vafo, sadoqat,
mehr-muhabbat tushunchalari bog‘lab turadi. Shukur Xolmirzayev o‘zini-o°zligini topgan
adib. Shu sababli ham uning gahramonlari, yozish uslubi hech kimnikiga o‘xshamaydi.
Tanlangan mavzu,topilgan g‘oya hamma vaqt ham orginal bo‘lmasligi mumkin, gap uni
tasvirlashda, ko‘rsatib berishda. O’zbek milliy prozasi tarixida o‘z o‘rni va nufuziga ega
bo‘lgan katta adiblarimiz ijodi va asarlarini zarracha kamsitmagan holda aytish kerakki,
yozgan asarlarining nafaqat salmog‘i, balki til va uslub go‘zalligi, orginal obraz va yorqin
xarakterlar yaratish mahorati bilan Shukur Xolmirzayev milliy nasrimizda tamomila
yangicha bir yo‘nalishga asos slogan ulkan adibdir. Yozuvchi ijodini e’tibor bilan kuzatsak,
u avvalo qahramon portretini jonli tasvirlashda tengsiz bo‘lganligini, shu bilan birga
,qahramonlarning ko‘ngil kechinmalarini, ruhiy dunyosini mahorat bilan tasvirlaganini
ko‘rish mumkin. Xalq hayotini, uning psixologiyasini, o‘ykechinmalarini,o‘zbekona
olamini mukammal bilgani uchun ham tirik obrazlar, gahramonlar yarata oldi. Shukur
Xolmirzayev mustabid tuzum davrida hukmron partiyaning siyosiy quroliga, tashvigot
mashinasiga aylangan adabiyotni o‘zinining qadimiy o‘zaniga solishga intildi va bu yo‘ldagi
barcha g‘ov va to‘siqlarni mardona yengib o‘tdi. Xulosa qilib aytganda, Shukur Xolmirzaev
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ta'siri katta bo‘lgan. Shu bilan birga Sh.Xolmirzaev J.London, R.Tagor, A.Chexov yoki
A.Qahhorlarning quruq o‘zlashtiruvchisn emas, balki badiiy so‘z san'atini milliy zaminda

boyitishga harakat qildi. Shukur Xolmirzaev shaklan an'anaviy yo‘lda mazmunan yangi
gahramonlar yaratdi. Sh.Xolmirzaev asarlarini o‘qib, so‘ng yozuvchi voyaga yetgan Surxon
vohasiga, Boysun tog‘lariga, bepoyon dashtlariga qadami tushgan kishi undagi manzara,
rangbaranglikni ko‘radi, ajib ohanglarni eshitadi, ularning hammasi ana shu yuragida hayot,
tiriklik «tepib turgany tabiatning «issig» bag‘ridan olinganini baralla sezadi. Shukur
Xolmirzaevning o‘zi hayotni teran anglagan, insoniyat ruhiyatidagi o‘zgarishni seza
oladigan inson edi. Shuning uchun ham u asarlarida tabiat qonuniyatlari asosida ish ko‘radi,
bu tabiiylik hyech gachon buzilmasligi kerakligi, buzilgan tagdirda katta falokatlar, fojialar
keltirib chigarishi mumkinligi hagidagi xulosalar chigaradi. Shukur Xolmirzaev adabiyotga
Surxon koloritini, tabiati, havosini olib kirgan yozuvchi. Olib kirganda ham betakror
uslubda zavq bilan ifodalay oldi. Ana shundan, u o‘zbek hikoyanavisligida o‘ziga xos
mustahkam cho‘qqi yaratdi. Ayniqsa, “Zov ostida adashuv” hikoyasini nafis so‘z ila
yaratilgan san'at asari deyish to‘g‘ri bo‘ladi. Bundan tashqari, “Omon ovchining o‘limi”,
“Bandi burgut”, “Ot o‘g‘risi” singari hikoyalari orqali Shukur Xolmirzaev o‘zbek
hikoyachiligida o‘ziga xos maktab barpo etdi.
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FRANSUZ BADIIY ASARLARINING O'ZBEK TILI TARJIIMALARIDA
EVFEMIZMLARNING IFODALANISHI

BBIPA’XKEHUE OB®EMMU3MOB B IIEPEBOJJAX ®PAHIIY3CKHUX
XYJIOKECTBEHHBIX TPOU3BEJEHUN HA Y3BEKCKHM SI3BIK

EXPRESSION OF EUPHEMISMS IN UZBEK TRANSLATIONS OF FRENCH
FICTION

Radjabov Ruslan
BuxDu o’qituvchisi
Ismatova Gulniso
BuxDu, Xorijiy tillar fakulteti, 4-bosqgich talabasi

Annotatsiya. Ushbu magola fransuz badiiy asarlarining o'zbek tilidagi tarjimalarida
evfemizmlarning ifodalanishini o'rganishga bag'ishlangan. Tadgigot Gi de Mopassanning
"Azizim" romani va Antuan de Sent-Ekzyuperining "Kichkina shahzoda" gissasining o'zbek
tilidagi tarjimalari misolida olib borildi. Magolada evfemizmlarning turlari, ularning o'zbek
tilidagi muqobillari va tarjimada go'llanilish usullari tahlil gilingan. Tadgigot natijalari shuni
ko'rsatadiki, o'zbek tilidagi tarjimalarda evfemizmlar asosan umumlashtirish, kinoya va
metaforalar orgali ifodalangan. Shuningdek, tarjimonlar ba'zi hollarda evfemizmlarni
tushirib goldirish yoki ularni to'g'ridan-to'g'ri tarjima gilish usullaridan ham foydalanishgan.

Kalit so'zlar: evfemizm, tarjima, fransuz badiiy asarlari, o'zbek tili, Gi de Mopassan,
Antuan de Sent-Ekzyuperi

AHHoTanus. JlaHHasg CTaThsl MOCBSILEHA H3YyYEHUIO BBIPAXKEHUS 3BPEMHU3MOB B
nepeBojax (paHIy3CKUX XYIOKECTBEHHBIX IPOU3BEACHUNA Ha Yy30E€KCKUN S3BIK.
HccnenoBanne MpoBOIMIOCH HA TIPUMEPE TIEPEeBOAOB Ha y30CKCKHiA SI3bIK pomaHa ['m e
Momnaccana" A3uzum "u noBectn AHTyaHa ne CeHT-Ok3tonepu’ Manenbkuid npusil'. B
CTaThe MPOAHATM3UPOBAHBI BUIBI IBPEMU3MOB, UX aJbTEPHATUBBI HA Y30€KCKOM SI3BIKE U
CTIIOCOOBI MX HMCIOIB30BaHUS B MepeBojie. Pe3ynpTaThl UCCIeIOBaHMS TOKA3hIBAIOT, YTO B
nepeBoax Ha y30€KCKUU S3bIK IB(PEMU3MBI BBIPAXKAINCh B OCHOBHOM 4Yepe3 0000IIeHu s,
upoHuto u Meradopsl. [lepeBoaunKH TakKe UCIOJIB30BAIM B HEKOTOPBIX CIydasiX METObI
OIyCKaHUs 3B(HEMU3MOB WM UX MPSMOTO MEPEBO/A.
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Abstract. This article is devoted to the study of the expression of euphemisms in
Uzbek translations of French fiction. The study was conducted on the example of the Uzbek
translations of Gi de Mopassan's novel "My Dear" and Antoine de Saint-Exupéry's short
story "The Little Prince". The article analyzes the types of euphemisms, their alternatives in
Uzbek and the methods of their use in translation. The results of the study show that in
Uzbek translations, euphemisms are expressed mainly through generalization, irony and
metaphors. Translators also used methods of dropping euphemisms or translating them
directly in some cases.

Keywords: euphemism, translation, French fiction, Uzbek, Gi de Mopassan, Antoine
de Saint-Exupéry

KIRISH

Evfemizmlar muayyan tildagi noqulay, qo'pol yoki hagoratomuz so'zlar va
iboralarning yogimlirog mugobillari hisoblanadi [1]. Ular turli tillarda mavjud bo'lib,
nutgning muloyimligini ta'minlash, salbiy bo'yoqdor so'zlardan gochish va mulogot
madaniyatini yuksaltirish magsadida qo'llaniladi. Badiiy adabiyotda evfemizmlar
obrazlilikni oshirish, personajlar nutgini individuallashtirishda muhim rol o'ynaydi [2].
Biroq turli tillardagi evfemizmlar tuzilishi va semantikasi jihatidan farglanishi mumkin, bu
esa ularni tarjima qgilishda giyinchiliklar tug'diradi.

USULLAR VA ADABIYOTLAR TAHLILI

Tadgigot uchun Gi de Mopassanning "Azizim" romani va Antuan de Sent-
Ekzyuperining "Kichkina shahzoda" gissasining o'zbek tilidagi tarjimalari tanlab olindi.
Ushbu asarlar fransuz adabiyotining yorgin namunalari hisoblanib, ularda evfemizmlarning
ko'p qo'llanilganligi bois tadgigot uchun juda mos keladi. Tadgiqotda gqiyosiy-tahliliy,
semantik va kontekstual tahlil usullaridan foydalanildi.

Evfemizmlar va ularning tarjimasiga oid adabiyotlar tahlili shuni ko'rsatadiki, ushbu
mavzu bo'yicha juda kam tadgiqotlar olib borilgan. Xususan, A.A.Reformatskiy [3],
B.A.Larin [4], J.S.Neaman va C.G.Silver [5] kabi tilshunoslar evfemizmlarning umumiy
xususiyatlari va ularning leksik-semantik guruhlari hagida fikr bildirishgan. O'zbek tilida
evfemizmlar D.Xudoyberganova [6], S.Muhamedova [7] kabi olimlar tomonidan
o'rganilgan bo'lsa-da, fransuz tilidan o'zbek tiliga tarjima gilingan badiiy asarlardagi
evfemizmlar tadgigiga bag'ishlangan ishlar deyarli uchramaydi.
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NATIJALAR

Tadgiqot davomida Gi de Mopassan va Antuan de Sent-Ekzyuperining asarlaridagi
evfemizmlar va ularning o'zbek tilidagi tarjimalarini tahlil qgilish natijasida quyidagi
xulosalarga kelindi:

Fransuz tilida evfemizmlar ko'pincha metonimiya, perifraza va kinoya kabi vositalar
yordamida hosil gilinsa [3], o'zbek tilidagi tarjimalarda ularning o'rnini yoki umumlashtirish
yoki metafora egallaydi. Bu esa, 0'z navbatida, evfemizmlarning konnotativ ma'nolarini
saqlashga yordam beradi.

Tahlil gilingan tarjimalarda evfemizmlar ba'zan kontekstga mos tarzda berilmagan.
Masalan, "Azizim" romanida ayollar pardozi va kiyim-kechagiga ishora qiluvchi
evfemizmlar aynan tarjima gilinmagan, balki ularning o'rnida umumiy ma'no berilgan. Bu
evfemizmlarning uslubiy bo'yog'ini susaytiradi.

Tadgigot natijalariga ko'ra, o'zbek tilidagi evfemizmlar ko'pincha umumxalq
so'zlashuviga xos so'z va iboralar negizida shakllantiriladi [6]. Shu bois, tarjimada ham shu
xususiyat saqlanishiga e'tibor qaratish zarur. Biroq tahlillar shuni ko'rsatdiki, ba'zan
tarjimonlar bunday imkoniyatlardan foydalanmagan.

Tahlillar evfemizm tarjimasida gender Xxususiyatlarning ham e'tiborga olinishi
kerakligini ko'rsatdi. Xususan, fransuz tilidagi evfemizmlarning ma'no nozikligi aynan
ayollar yoki erkaklar nutgiga xosligi bilan belgilanishi mumkin [7]. Tarjimada bunday
jihatlar inobatga olinmagan.

"Kichkina shahzoda" asarining o'zbek tilidagi tarjimasida evfemizmlar aksariyat
hollarda o'z mugobilini topgan. Buni asarning falsafiy-ramziy xarakteri va unda ko'tarilgan
mavzularning umumbashariy gamrovi bilan izohlash mumkin. Shu sababli, evfemizmlar
ham umumlashma xususiyatiga ega bo'lib, matnda obraz yaratish va kitobxon digqgatini
tortishga xizmat gilgan.

Matnda evfemizmlardan foydalanishda milliy-madaniy xususiyatlarni inobatga olish
zarur [1]. Tahlil gilingan tarjimalarda bu jihat ba'zi o'rinlarda e'tiborga olinmagan. Ogibatda,
fransuz tilidagi evfemizm o'zbek kitobxoni uchun mavhum bo'lib golgan yoki noo'rin
tuyulgan.

TAHLIL
Gi de Mopassanning "Azizim" romanidan olingan quyidagi misolda fransuz tilidagi
evfemizmning o'zbek tilidagi tarjimasini ko'rishimiz mumkin:
"Madame de Marelle s'habillait avec un soin infini et un gout exquis"[8]. - "Madam
de Marel g'oyat orasta va nihoyatda nozik did bilan kiyinar edi” [9, p. 45].
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Ushbu misolda "s'habiller" (kiyinmoq) fe'li ayolning pardoz-andozi va kiyinishiga
ishora giluvchi evfemizm sifatida keltirilgan. O'zbek tilidagi tarjimada esa bu evfemizm
"nihoyatda orasta” va "nozik did bilan kiyinmoq" tarzida berilgan, ya'ni umumlashtirish
usuli go'llangan.

"Kichkina shahzoda™ asarida ham evfemizmlar ko'p uchraydi. Masalan:

"J'ai de sérieuses raisons de croire que la planete d'ou venait le petit prince est
l'astéroide B 612"[10]. - "Mening jiddiy taxminimcha, kichkina shahzoda kelgan sayyora B
612 asteroidi bo'lsa kerak" [11, p. 17].

Fransuz tilidagi "j'ai de sérieuses raisons de croire" iborasi o'zbek tiliga "jiddiy
taxminimcha" tarzida tarjima qgilingan. Bu o'rinda tarjimon evfemizmni saglagan holda
uning ma'no doirasini toraytirgan.

Umumiy qilib aytganda, fransuz badiiy asarlari evfemizmlarining o'zbek tilidagi
tarjimalarini tadqiq etish natijasida yagqol ko'zga tashlanuvchi jihatlar aniglandi. Tarjima
jarayonida evfemizmlarning semantik va uslubiy xususiyatlariga e'tibor garatish, milliy-
madaniy jihatlarni inobatga olish, ayni paytda, o'zbek tilida mugobil evfemistik iboralarni
topish ushbu ifodalarni o'girishda muvaffagiyatga erishishga xizmat giladi.

MUHOKAMA

Tadgiqgot natijalari shuni ko'rsatadiki, evfemizmlarning tarjimasida umumlashtirish,
kinoya va metaforalardan foydalanish yanada magsadga muvofiq. Zero, bu usullar
evfemizmning ekspressivligini saglagan holda o'zbek kitobxoniga tushunarli bo'lgan
mugobillarni topishga yordam beradi. Shu bilan birga, evfemizmlarni tushirib qoldirish yoki
so'zma-so'z tarjima qilish hollari ham kuzatildi. Agar kontekst evfemizmning ma'nosini
anglashga yordam bermasa, bunday usullar ma'no noanigligiga olib kelishi mumkin,

Ba'zi hollarda evfemizmlar tarjimasida uslubiy betaraflik yuzaga kelishi ham
kuzatildi. Masalan, "Azizim" romanidan olingan ushbu misolda fransuz tilidagi evfemizm
0'zbek tiliga odatiy konstruksiya bilan berilgan:

"Elle avait souri, avec une indulgence complaisante” [8]. - "U muruvvatli, xushfe'l
jilmayib qo'ydi" [9, p. 115].

Tarjimada "avec une indulgence complaisante™ iborasi evfemistik ma'nosini
yo'gotgan va oddiy tasviriy vosita sifatida gayta yaratilgan.

XULOSA

Fransuz badiiy asarlaridagi evfemizmlarni o'zbek tiliga tarjima gilishda
umumlashtirish, kinoya va metaforalardan foydalanish magsadga muvofig. Biroq har bir
holatda evfemizmning kontekstdagi ma'no nozikligini hisobga olish, evfemistik ifoda
tarjimada ham o'z kuchini saqglashiga e'tibor berish lozim. Zarur bo'lganda, evfemizmlarni
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tushirib goldirish yoki so'zma-so'z tarjima qilish usullarini go'llash mumkin. Tadgiqot
natijalarini fransuz tilidan o'zbek tiliga badiiy tarjima nazariyasi va amaliyotida qo'llash,
tarjimonlar uchun metodik go'llanma sifatida tavsiya etish mumkin.
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XOM ASHYONI SAQLASH SHAROITLARI

Qodirov Shaxobiddin Urol o°g‘li, Jizzax politexnika instituti, asissent
Toshpo‘latova Aziza Abdimurot qizi talaba, 315-21 guruhi

Annotatsiya: Ushbu maqolada mo‘yna xom-ashyosini konservalash usullari, ularni
saglash tartibi va usullari, konservalashda go‘llaniladigan kimyoviy preparatlar. va
antiseptiklar, xom-ashyoni noto‘g‘ri saqlash ogqibatida hosil bo‘ladigan nugsonlar
keltirilgan

Tayanch so‘zlar: xom-ahyo, qisqa muddatli sagqlash, mo‘ynali xom ashyo turlari,
burmalar, naftalin, omborlar, teri qong‘izlari,konservalash usullari, antiseptiklar

Mo‘yna, mo‘yna va qo‘y terisi mahsulotlarini saqlash shartlari va
xususiyatlari.Mo ‘ynali xom ashyoni saqlashni ko‘rib chiqaylik, bu qisqa muddatli yoki uzoq
muddatli bo‘lishi mumkin.Xom ashyoni qisqa muddatli saqlash bir oydan ortiq bo‘lmagan
muddatga hisoblanadi. Konservalashning qurug usullaridan foydalangan holda terilar uchun
uzoq muddatli saglashning maksimal muddati 2 yildan, ho‘l-tuzlangan va kislota-tuzli
saglash usullaridagi xom ashyo uchun - 1,5 yildan oshmasligi kerak (ikki gish va bir yoz
mavsumi).Kam yog‘sizlangan, quritilgan, kuya lichinkalari yoki teri qo‘ng‘izlari bilan
ifloslangan yoki bakterial ifloslanishga shubha gilingan terilar uzoq vaqt davomida
saglanishi mumkin emas, ular birinchi navbatda qgayta ishlashga yuboriladi.Ho‘l tuzlangan
konserva xomashyosi sovug mavsumda 4-10 °C dan yuqori bo‘lmagan haroratda uzoq
muddatli saglash uchun yuboriladi, boshga vaqtlarda - fagat xom ashyoni saglash uchun
xona + dan yugqori bo‘lmagan haroratgacha sovutilgan bo‘lsa. 5°C. Nam tuzlangan it terilari
uzoq muddatli saglash uchun saglanmaydi.

Mo‘ynali xom ashyo turlari, saqlash usullari va standart sifat gradatsiyalari bo‘yicha
alohida saglanadi. Xom-ashyo zahiralari kam bo‘lsa, har xil turdagi va saglash usullaridagi
terilarni aralashtirmasdan, bir nechta tizmalar, ranglar, o‘lchamlar, navlar va nugsonlar
guruhining terilarini birlashtirishga ruxsat beriladi. Past navli terilar ushbu turdagi golgan
xom ashyolardan alohida saglanadi (past navli terilarga navi 25% va undan kam bo‘lgan
terilar, qorako‘l mo‘ynalari esa 13% va undan kam navli terilar kiradi).Qimmatbaho turdagi
terilar ilgichlarga osilgan yoki yopiq kontrplak qutilarga yoki tokchalarga joylashtirilgan
karton qutilarga joylashtirilgan. Quyon, marmot, mayda kemiruvchilar va saglash uchun
mo‘ynali xom ashyo kabi arzon mo‘ynali turlarning terilari poldan kamida 10 sm
balandlikdagi tokchalarga qo‘yiladi.Bu holda terilar qoziq qilib qoziq qilib yoki oldindan
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qo‘yiladi. -bo‘g‘imlarga bog‘langan va (yoki) qoplarga o‘ralgan va alohida bo‘limlarga
(hujayralarga) joylashtirilgan.Plastik qoplarga solingan dengiz hayvonlarining nam
tuzlangan terilari bochkalarda saglanadi.Barcha turdagi qurug konserva xomashyosi turli
konstruksiyadagi idishlarda saqlanishi mumkin.Saqlash joyi etarli bo‘lmasa, nostandart
qo‘y terisini asfaltlangan maydonlarda soyabon ostida saqlashga ruxsat beriladi. Bunday
holda, xom ashyo kamida 20 sm balandlikdagi stendlarga joylashtiriladi va tarpaulin bilan
goplanadi. Xom ashyoni yog‘ingarchilikdan himoya qilish uchun qo‘shimcha vosita sifatida
polietilen plyonkadan foydalanishga ruxsat beriladi.

Xom ashyoni hasharotlar ta'siridan himoya qilish uchun profilaktika va majburiy
(hasharotlar paydo bo‘lgan taqdirda) dastgoh binolari va xom ashyoni xlorofos, diklorvos
yoki boshqa insektitsidlardan foydalanish bo‘yicha ko‘rsatmalarga muvofiq dezinseksiya
gilish amalga oshiriladi.Nam tuzlangan va kislota-tuz konserva xom ashyosini saglashda tuz
qo‘shiladi. Qo‘y terisi apron yoki ochiq usulda yotqiziladi, har bir teriga natriy xlorid va
antiseptiklar aralashmasi: natriy geksaftorsilikat yoki paradiklorbenzol qo‘shiladi.Quruq
konserva xomashyosini saqlashda ularga naftalin yoki paradiklorbenzol sepiladi: yangi
guruq xom ashyo — soch va teri tomondan, qurug tuzlangan va tuzlangan — soch tomondan.
Qimmatbaho mo‘yna turlarini saglashda insektitsidlar qo‘llaniladi, sumkalar yoki qog‘oz
goplarga gadoglanadi.

Nam tuzlangan va kislota-tuzli konservalangan mo‘ynali xom ashyoni saqlashda
sovutgichli xonadagi harorat Odan +5 °C gacha bo‘lishi kerak; sovutish moslamasisiz - 20
°C dan yugori emas; havoning nishiy namligi 70-80%, namlik 70% dan past bo‘lsa, xom
ashyo to‘plami kuchli tuz eritmasi bilan namlangan bo‘yra yoki xalta bilan qoplangan.Yangi
quruq va quruq tuzlangan konserva, shuningdek tuzlash uchun xom ashyoni saglashda
sovutgichli xonadagi harorat 0 dan +10 °C gacha, sovutgichsiz -10 dan -10 gacha bo‘lishi
kerak. +25 °C, nishiy namlik 55-65 %.Har bir omborxona xonasida havo harorati va nishiy
namligi nazorat qilinadi; psixrometr ko‘rsatkichlari jurnalga yoziladi (yozda har kuni,
golgan davrda esa haftada 1-2 marta).Kam nisbiy havo namligida xonadagi zamin suv bilan
piskiirtiilerek namlanadi. Nam xonalarni quritish uchun ularni quruq havoda ventilyatsiya
qiling. Ko‘tarilgan havo haroratida sovutish moslamalari bo‘lmagan xona ertalab
ventilyatsiya gilinadi.

Yangi qurug va qurug tuzlangan konserva, shuningdek tuzlash uchun xom ashyoni
saglashda sovutgichli xonadagi harorat 0 dan +10 °C gacha, sovutgichsiz -10 dan -10 gacha
bo‘lishi kerak. +25 °C, nisbiy namlik 55-65 %.Har bir omborxona xonasida havo harorati
va nisbiy namligi nazorat qilinadi; psixrometr ko‘rsatkichlari jurnalga yoziladi (yozda har
kuni, golgan davrda esa haftada 1-2 marta).Kam nisbiy havo namligida xonadagi zamin suv
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bilan piiskiirtiilerek namlanadi. Nam xonalarni quritish uchun ularni quruq havoda
ventilyatsiya qiling.Ko‘tarilgan havo haroratida sovutish moslamalari bo‘lmagan xona
ertalab ventilyatsiya gilinadi.

Shtapellarda saglanadigan xom ashyoning holati xona ichidagi va stend ichidagi
haroratlarni solishtirish orgali nazorat gilinadi. Stak ichidagi harorat uni yotgizish paytida
unga kiritilgan maxsus oluklarga o‘rnatilgan termometrlar bilan o‘lchanadi. Termometr
ko‘rsatkichlari jurnalda maydan sentyabrgacha, shu jumladan har ikki kunda bir marta gayd
etiladi; mart, aprel, oktyabr, noyabr oylarida - har hafta; dekabrdan fevralgacha - har ikki
haftada bir marta.Agar hafta davomida ichki stack haroratining o‘sish tezligi xona
haroratining o‘sish tezligidan oshsa, u holda stek xavfli hisoblanadi va demontaj
qilinadi.Mo‘yna va qo‘y terisi-mo‘ynali kiyimlarini markalash GOST 19878-74 “Mo‘ynali
kiyimlar, mo‘yna va qo‘y terisi-mo‘ynali kiyimlari” talablariga muvofiq amalga oshiriladi.
Yorliglash, gadoqlash, tashish, saglash. Mo‘yna, mo‘yna va qo‘y terisi mahsulotlarini
markalash quyidagi usullar bilan amalga oshiriladi:

1. individual tafsilotlarni qo‘llash;

2. muhr bosish;

3. mahsulotni, nazorat yorliglarini, mato lentasini biriktirish.

Teri, mo‘yna va qo‘y terisi mahsulotlari ular uchun belgilangan sifat ko‘rsatkichlariga
muvofiq markalanadi: tizmasi, rangi, kumush guruhi, hajmi, navi, nugsonlar (nugsonlar)
guruhi va amaldagi standartlar va texnik shartlarda nazarda tutilgan boshgalar.Teri, mo‘yna
va qo‘y terisi bir xil partiyalarda to‘plamlarga, paketlarga, juftlarga va to‘plamlarga
yig‘ilishi kerak:

* mahsulot nomi bo‘yicha;

* mo‘yna turi;

* gayta ishlash turi;

e turi;

e sifat;

* uslub, model,;

* hajmi;

* 0‘sish.

Terilar ochilmagan holda o‘ram va bog‘lamlarga o‘raladi yoki umurtga pog‘onasining
o‘rta chizig‘i bo‘ylab sochlari ichkariga qarab oldindan buklanadi (qo‘y terisi, galpoq,
taycha, mo‘ynali muhr, dengiz otteri, dengiz hayvoni, ayiq). Paketdagi yuqori va pastki
terilar charm matoni tashqariga qaratib katlanmalidir.Teri, mo‘yna va qo‘y terisi
mahsulotlarini, teri gismlarini va gopgoglarni gadoglash gadoglash materiallarida amalga
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oshirilishi kerak.Qadoqlash materiallari sifatida A, B, C, D, D, E markali o‘rash qog‘ozlari
ishlatiladi; mumli qog‘oz, suv o‘tkazmaydigan qog‘oz, ikki qatlamli; karton quti.Teri va
mahsulotlarni gadoglashda paxta goplaridagi naftalin idishlarga joylashtirilishi kerak.Teri
va mahsulotlarni gadoqglashda yog‘och qutilar qog‘oz bilan qoplangan. Qutini to‘ldirgandan
so‘ng, terilar va mahsulotlar yugoridan qog‘oz bilan qoplangan.

Transport

Mo‘yna, qo‘y va mo‘ynadan tayyorlangan buyumlar, terilar, teri qismlari, qopqoqlar
barcha turdagi transportda tashiladi. Bir shahar va viloyat ichida shaharlararo tashish va
tashish uchun gadoqlash materiallari, konteynerlar va konteynerlardan foydalanish kerak.
Fagat bitta shahar va viloyat ichida tashish uchun fagat konteynerlardan foydalanish
kerak.Tashish vaqtida konteyner to‘liq quvvat bilan to‘ldirilishi kerak.Qutilarga
gadoglangan mahsulotlar qutilar orasidagi bo‘shliglar juda kam bo‘lgan qutilarga
joylashtiriladi. Idishdagi mahsulotlar va terilar shunday joylashtirilishi kerakki, ularning
harakatlanish imkoniyati istisno gilinadi.

Saglash

Teri, mo‘yna va qo‘y terisi buyumlari, teri qismlari va qopqog‘i yopiq, toza,
shamollatiladigan, yorug‘liksiz, yog‘ingarchilik va tuproq namligidan himoyalangan

xonalarda saqlanishi kerak.To‘g‘ridan-to‘g‘ri quyosh nurlari teriga va mahsulotlarga
tushmasligi kerak.Teri, mo‘yna va qo‘y terisi buyumlari, teri gismlari va qopgoqglari 0 dan
+8 °C gacha bo‘lgan haroratda va 40-65% nisbiy namlikda saglanishi kerak.

Ularni -20 dan yuqori haroratda, lekin +30 °C dan yuqori bo‘lmagan va havoning
nishiy namligi 40-70% gacha saqlashga ruxsat beriladi. +23 °C dan yugqori haroratda yoKki
65% dan yuqori nisbiy namlikda saqlash 6 oydan oshmasligi kerak.

Teri, mo‘yna va qo‘y terisi buyumlari, teri qismlari va qopqoqlari isitish va isitish
tizimlaridan (qurilmalardan) kamida 1 m masofada saglanishi kerak.Teri va mahsulotlarni
kuya, charm qo‘ng‘iz va neylon qo‘ng‘izlardan himoya qilish uchun insektitsidlardan
foydalanish kerak. Ular orasida naftalin va “Antimol” preparati mavjud.Agar burmalar kuya
yoki teri qo‘ng‘izlari bilan kuchli zararlangan bo‘lsa, fumigatsiya qilish kerak.
Fumigatsiyani amalga oshirish uchun yaxshi muhrlangan izolyatsiyalangan saglash xonasi
talab qilinadi.Teri, mo‘yna va qo‘y terisi mahsulotlarini, teri va latta qismlarini tokchalarda,
qutilarda yoki yumshoq idishlarda saqlashda teri yoki mahsulotlar orasiga qo‘yilgan paxta
qoplarga yoki qog‘oz qoplarga qadoglangan naftalindan foydalanish kerak.Teri yoki ularga
qadoglangan mahsulotlar bilan qutilar yog*‘och pollarga joylashtiriladi. Zamin ustidagi taxta
balandligi kamida 100 mm bo‘lishi kerak.To‘plamlar, o‘ramlar, to‘plamlar, qutilar, qoplar
va qadogsiz mahsulotlar javon va qafas tokchalarida, o‘ralgan holda yoki osilgan holda
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saqlanadi (o‘ramlar, qorako‘l, qo‘y va mo‘ynali ustki kiyimlar, ayollar mo‘ynali bosh
kiyimlardan tashqari).Qadoglangan buyumlar va omborlarning tashqi devorlari orasidagi
masofa kamida 0,5 m bo‘lishi kerak.Naftalinni almashtirish tavsiya etiladi.Naftalinni
kamida ikki-uch oyda bir marta, Antimolni - oyiga bir marta almashtirish tavsiya
ctiladi.Mo‘ynali kiyimlardan mahsulotlarni naftalin va Antimol bilan sepish tavsiya
etilmaydi.Uzoqg muddatli saglash vaqtida, aynigsa issig mavsumda, mahsulotlar vaqti-vaqti
bilan (kamida ikki-uch haftada bir marta) saralanadi va chayqatiladi, kuya lichinkalari
shakllanishiga yo‘l qo‘ymaydi.
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Alisher Navoiy nomidagi ToshDO'TAU Masofaviy ta'lim kafedrasi o'qituvchisi
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ANNOTATSIYA
Ushbu magolada adabiyot o'gitishda o'quv topshiriglarining ahamiyati, ta’lim-tarbiya
jarayonida o‘quvchilarning o'quv topshiriglarini to‘g‘ri tashkil etish, bolani kamolot sari
yetaklashning gat’iy mezonlari asosida uni o‘z-o°zini rivojlantirishga undashning ahamiyati
hagida so "z yuritiladi
Kalit so'zlar: o'quv topshiriglari, pedagogik, psixologik, ilmiy-metodik asoslar,
0°‘quvchining ichki giziqishlari, erkin faoliyat

KIRISH

Ta’lim-tarbiya jarayonida o‘quvchilarning o'quv topshiriglarini to‘g‘ri tashkil etish
0o‘z yechimini kutayotgan dolzarb masalalardan biri. Ta’limda o‘quvchilarning o'quv
topshiriglarini pedagogik jihatdan to‘g‘ri tashkil etish yo‘llari bilan ilmda ham, amaliyotda
ham yetarli darajada shug‘ullanilmayapti. O'quv topshiriglarini tashkil etishning pedagogik,
psixologik va ilmiy-metodik asoslari ishlanmagan. Shu bois pedagogik yo‘nalishdagi oliy
o‘quv yurtlari ta’limida ham o'quv topshiriglarini tashkil etish borasida talabalarga yetarli
darajada bilim berilmaydi. O‘qituvchilar uchun bu borada ilmiy asoslangan nazariy-
metodik, amaliy tavsiyalar yo‘q.

Ta’lim amaliyotida o‘quvchiga bo‘lgan talabchanlik bolani kamolot sari
yetaklashning gat’iy mezonlari asosida uni 0‘z-o‘zini rivojlantirishga undashi kerak. Bolani
tarbiyalash, o°qitish emas, uni Kattalar ko‘magida o‘zini o°zi tarbiyalaydigan, bilimlarni o‘zi
izlanib o‘zlashtiradigan vaziyatga solish lozim. O‘quvchilariga imkon qadar ko‘p va chuqur
bilim bera oladigan o‘qituvchi yaxshi o‘qgituvchi emas. Istiglol davri milliy
tarbiyashunosligida sinfdagi har bir o‘quvchini o‘z-o‘zini tarbiyalashi va bilimlarni
o‘zlashtirishi yo‘lida faol, tinimsiz ishlata oladigan, ularni mustaqil fikr sohibi bo‘lishini
ta’minlaydigan, o‘quvchi shaxsida o‘z garashlarini asoslay oladigan hamda himoya qila
biladigan, o‘rni kelganda g‘oyalari uchun kurashishga qodir insonni tarbiyalashni biladigan
ustoz yaxshi o‘qituvchi hisoblanadi.

- Asosiy gism
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Bilimlarni o‘zlashtirishda bolalar mehnatiga, bu yo‘lda ularning erkinligiga e’tibor
qilmaslik maktab va o‘qituvchining eng katta xatosi hisoblanadi. O‘quvchini mehnat
gilishga majbur etish, unga mehnat qilib bilim olishdan zavqg olish mumkinligini,
mehnatning ehtiyojga aylanishi uni har ganday garamlikdan qutgarishini anglatish
tarbiyashunoslik magsadining asosidir. Adabiyot darslari jarayonida o‘quvchilar mehnati
haqida gayg‘urganda uning qaysi turi besamar ketmasligi, gay yoshdagi bola ganday
giyinchiliklarni yengib o‘ta olishi mumkinligini, mehnatning qanaqasi oson-u qaysi biri
azobli ekanini aniqlab olmoq o‘qituvchining asosiy vazifalaridan biridir. Shu ma’noda,
o‘gituvchi tomonidan puxta o‘ylab berilgan o'quv topshiriglari kattagina ta’limiy va
tarbiyaviy ahamiyat kasb etadi. O‘quvchining ichki qiziqgishlarini gondirishni ko‘zlab
berilgan uy vazifalari uning darsda olgan bilimlari, ko‘nikma, malaka va ma’naviy sifatlarini
mustahkamlash, rivojlantirish, takomillashtirishga yordam beradi. Bilimlarning sifatini
oshirishga asos bo‘ladi. To‘g‘ri berilgan uy vazifalari o‘sib kelayotgan avlodni bilim olish
jarayonida imkon gadar mustaqil ishlashga, erkin faoliyatga, bilimini chuqurlashtirishga
o‘rgatadi.

Bundan tashqari, pedagogik, psixologik va ilmiy-metodik asoslarga tayanib berilgan
uy vazifalari o‘quvchilar shaxsiyatida ziyraklik va erkinlik tarkib topishiga ko‘maklashadi.
Ularda aniglik va batartiblik, mehnatsevarlik, qat’iyatni rivojlantirishga asos bo‘ladi.
O‘quvchining o°z xatti-harakatlarida aniglikka erishishiga ko‘maklashadi. Faoliyatida duch
kelgan giyinchiliklarni yengib o‘ta olish, boshlagan ishini oxiriga yetkazish hamda o°z xatti-
harakatini nazorat qilish qobiliyatlarini shakllantiradi.

Uy vazifalari ularni to‘g‘ri tashkil qila bilgandagina o‘quvchilarning ma’naviy
shakllanishi va rivojlanishiga ijobiy ta’sir ko‘rsatishi mumkin. Aks holda ular salbiy
natijalarni ham keltirib chiqaradi. Agar uy vazifalari o‘quvchilarga metodik jihatidan puxta

o‘ylanmay berilsa, ular o‘quvchilarni qalbakilikka, topshiriglarni yuzaki bajarishga
o‘rgatadi, o‘qishga va o‘quvchining shakllanishiga salbiy ta’sir ko‘rsatadi. Ularni yolg‘onga
o‘rgatadi, bola uchun ortiqcha, samarasiz mehnat bo‘ladi. Uy vazifalari o‘quvchilarning
ruhan rivojlanishi va o‘qishiga ijobiy ta’sir ko‘rsatishi uchun ularning gat’ity me’yorini
belgilash, uyda ishlash uchun topshiriglar berishni va ularni nazorat gilishni metodik
jihatidan ogilona tashkil gila bilish lozim. Ko‘pchilik o‘qgituvchilar o‘quvchilarning shaxsi,
tabiati, intellektual imkoniyatlari, oilaviy sharoitiga e’tibor bermaydilar, ularning mustaqil
mehnatini tashkil gilish metodikasidan bexabarlar va beriladigan uy vazifalarini yoki
haddan oshirib yuboradilar yoki juda jo‘nlashtirib qo‘yadilar. Buning natijasida o‘quvchilar
noto‘g‘ri ishlaydilar. Ba’zida uyga sinfda ishlanmagan, o‘qituvchi tomonidan ifodali
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o‘gilmagan badiiy matnlar yodlashga topshiriladi. O‘tilmagan mavzularda referatlar yozish
talab gilinadi.

Xulosa

Bunday topshiriglar berila turib hatto ularni yozishda foydalanish mumkin bo‘lgan
manbalar ham ko‘rsatilmaydi. Go‘yo bu bilan ustozlar o‘quvchilarini 0o‘z o‘quv fanlari
bo‘yicha ko‘proq ishlashga majbur giladiganday bo‘ladilar. Ko‘pincha o‘qilgan asarlar
yuzasidan uyga beriladigan vazifalar bir-biridan farq gilmaydi va ular o‘quvchilarning uy
vazifalarini bajarishga bo‘lgan qiziqishlarini so‘ndiradi. o'quv topshiriq berishdan oldin,
uning uchun asosiy bo‘lgan didaktik talablar ishlab chiqilishi kerak. Har bir topshiriq
o‘quvchi uchun tushunarli va uning mustaqil ravishda bajarish imkoniyatlari doirasida
bo‘lishiga harakat qilinishi lozim. o'quv topshiriglarini bajarishga o‘quvchi sinfda
o‘qituvchi tomonidan alohida tayyorlanadi, manbalar ko‘rsatiladi, lozim bo‘lganda ishlash
uchun yo‘nalish beriladi. Sinfda uy vazifasini olgan o‘quvchining topshirigni bajarishga
giziqgishi va ehtiyoji, uni mustaqil ravishda bajarish yo‘llari hagida tushunchaga ega bo‘lishi
lozim.

ADABIYOTLAR RO YXATI:

1. Safo Matjon. Maktabda adabiyotdan mustaqil ishlar. (O‘qituvchilar uchun
metodik qo‘llanma). — T.: «O‘qituvchi», 1996. 37-bet.

2. [eitman JI. A. CTUMyIMpOBaHHBIE CAMOCTOSATEIBHOTO YTEHUS IIKOJbHHUKOB.
Opynze: «Mekten», 1987. C. 79

3. Matjon Safo. Kitob o‘qishni bilasizmi? — T.: O‘qituvchi, 1993. 11-bet.

4, Muhammadjonova G. Darsdan tashqari mashg‘ulotlarda rusiyzabon
o‘quvchilarning o‘zbekcha nutqini o‘stirish metodikasi (5 — 9-sinflar misolida). Ped.
fan.nom.diss. avtoref. — T.: 2003. 20 — 24-b.

% http://universalpublishings.com




XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR
2-TOM, 4-SON
SURXONDARYO VILOYATI SUV RESURSLARI
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Shomirzayeva Z.X.

TerDU kimyo fakulteti talabasi
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Surxondaryo viloyatining ichki suvlari uning sersuv va tezoqar daryolari, soylari va
sun'iy suv omborlaridir. Viloyatning eng yirik daryolari Surxondaryo va Sheroboddaryo
daryolaridir. Surxondaryo viloyatidagi ko pchilik daryolar Qashgadaryo va Tojikiston
hudududagi baland tog lardan boshlanadi. Bu daryolar sersuv va tez ogardir. Viloyatdagi
daryolar qordan, muzliklar suvidan yomg'ir va yer osti suvidan to yinadi.

To polang daryosi Surxondaryoni tashkil giluvchi sersuv va tezogar yirik o'ng
irmog idir. Daryoning uzunligi 124 km. havzasi 5217 kv km. suv yig adigan maydoni 2200
kv. km. Daryo Hisor tizmasining dengiz sathidan 3800 metr balandlikda joylashgan Hazrat
Sulton massividagi qor va muzliklardan Qorasuv nomi bilan boshlanib, so‘ngra Tamshush
nomini oladi va G‘ova irmog‘ni qo‘shib olgach To‘palangdaryo deb ataladi. So‘ngra unga
Shatrut va Dashnobod irmoqlari qo‘shiladi. To‘palang daryosi asosan qor (umumiy suv
hajmining 65 foizi), yer osti suvlari (26 foiz), muz (6 foiz) va yomg‘ir (3 foiz) suvlaridan
to‘yinadi. Daryo yuqori gismida juda tor bo‘lib, 5-10 va ba‘zan 20-30 metrni, Zarchob
qishlog‘i yaqinida uning vodiysi 150-200 metrga Sariosiyo qishlog‘iga yetganda 2 kmgacha
kengayib boradi. To'polang daryosi Hisor toglarining dengiz sathidan 3800 metr
balandlikda joylashgan Hazrat Sulton massividagi qor va muzlardan boshlanadi. Hazrat
Sulton massivi mamlakatimizdagi eng baland tog™ cho qqisi hisoblanib uning balandliogi
4643 metr balandlikka egadir. To‘palangdaryo Surxondaryo havzasidagi eng sersuv
daryodir, uning yillik oqimi Surxondaryo havzasining tog‘li gismida hosil bo‘ladigan
ogimning oqimi Surxondaryo havzasining tog‘li qismida hosil bo‘ladigan oqimning
taxminan 44 foizini tashkil etadi. To polang daryosining suv sarfi uning to yinish turiga
ko ra 0"zgarib boradi.

Sheroboddaryo - Amudaryoning so‘ngi yirik irmog‘idir. Uning uzunligi 186 km, suv
yig‘adigan maydoni 2950 kv.kmni tashkil etadi. Daryo Hisor tog‘i g‘arbiy tizmasining
janubiy yonbag‘rida joylashgan 2700 metr balandlikdagi Belao‘ta dovonidan boshlanadi.
Sherobod daryosi Irg‘ayli va Qizilsoy daryolarining qo‘shilishidan hosil bo‘ladi. Daryoga
o‘ng tomondan Qizilsoy, O‘riklisoy, Sariqiya, Sho‘rob, Sayrob, Laylaygonsoy, Maydon,
chapdan esa Ko‘kamir, Chaqgmoq, Jugun, Sharshar kabi irmoqlar qo‘shiladi. Daryoning
nomi uning yuqori qismida Machaydaryo, Machay qishlog‘idan Sherobod shahrigacha
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Sheroboddaryo va so‘ngra Qorasuv nomi bilan ataladi. Daryoning o‘rtacha yillik suv sarfi
sekundiga 7,53 m3 , suvi bahorda va yozning boshlarida ko‘payadi.
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Nikel tuzlarining suyultirilgan eritmalari va kristallgidratlari yashil rangli bo‘ladi. Bu
rang akvakompleks ion - [Ni(H2O)e] 2* ning hosil bo‘lishi bilan tushuntiriladi. Nikel ioni
ham cho‘ktirish reaksiyalaridan tashqari komplekslanish, oksidlanish-gaytarilish
reaksiyalarida ishtirok etadi.

1.0¢yuvchi ishqorlar—NaOH va KOH Ni?*ioni bilan kislotalar, ammiak va ammoniy
tuzlarida eriydigan yashil rangli Ni(OH), cho‘kmasi hosil giladi:

NiCl; + 2NaOH — Ni(OH)| + 2NaCl

Ni?* + 20H— Ni(OH),|

2.Ammiak eritmasi nikel sulfat bilan (NiOH),SO, asosli tuzning yashil cho‘kmasini
hosil giladi. Agar ammiak eritmasini qo‘shish davom ettirilsa, cho‘kma mo‘l ammiakda
erib, ko‘k tusli kompleks tuz yuzaga keladi:

Ni%* + 6NH;— [Ni(NH3)¢] 2*

3. Natriy yoki kaliy karbonat nikel (I1) ioni bilan kislotalar, ammiak va ammoniy
sulfid eritmalarida eriydigan yashil rangli NiCO3; cho‘kmasi hosil giladi:

NiCl, + Na,COz— NlCOgl + 2NacCl

4. Natriy gidrofosfat nikel (II) ioni bilan kislotalarda, shu jumladan, CH;COOH
eritmasida eriydigan yashil rangli Ni3(PO4)2 cho‘kmasi hosil giladi. Cho‘kma ammiakda
eriydi, ammo o‘yuvchi ishqorlarda erimaydi:

3NiCI2+2Na2HPO4—>Ni3(PO4)2i+4NaC1+2HC1

3Ni#*+2HPO,*—Ni3(PO,), |+ 2H*

Reaksiyani bajarishda 1-2 tomchi NiCl, eritmasiga 2-3 tomchi Na;HPO, eritmasi
tomiziladi. Hosil bo‘lgan yashil cho‘kma sentrifugada ajratilib, ustiga NaOH eritmasidan 1-
2 tomchi tomizilsa, cho‘kma erimasligi, bordi-yu ammiak eritmasidan 1-2 tomchi qo‘shilsa
cho‘kmaning erishi kuzatiladi.

5. Dimetilglioksim (Chugaev reaktivi) Ni?* ioni bilan ammiakli muhitda yorgin
pushti-qizil rangli cho‘kma ichki kompleks birikma hosil giladi: Bu reaksiya nikel uchun
juda seziluvchan bo‘lib, topilish minimumi 0,16 mkg, minimal konsentratsiya 3-105 mol/1,
suyultirish chegarasi 300000 ni tashkil etadi. Reaksiya tomchi usulida o‘tkazilsa, uning
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sezuvchanligi yanada oshadi. Reaksiyaga Fe?* (gizil), Cu?* (gizil-go‘ng‘ir) ionlari xalaqit
beradi. Reaksiyani pH~8 bo‘lganda o‘tkazish mumkin. Reaksiyani bajarilishi tartibi: Nikel
tuzi eritmasining bir tomchisiga suyultirilgan ammiak eritmasidan 2-3 tomchi ta’sir ettirib,
unga 3-4 tomchi dimetilglioksim eritmasi tomiziladi. Reaksiyani Na,HPO,4 shimdirilgan filtr
qog‘ozda bajarib ko‘rilsa, xalaqit beradigan ionlar bo‘lgan taqdirda ham u Ni?* ionini
topishga imkon beradi. Reaksiyani o‘tkazishda qog‘ozga bir tomchi Na,HPO, eritmasi
tomiziladi (reaksiya shu tomchi ustida boradi), so‘ng hosil bo‘lgan nam dog‘ning o‘rtasiga
kapillar uchida tekshirilayotgan eritmadan tegiziladi va yana Na,HPO, eritmasidan bir
tomchi tomiziladi. So‘ngra dog‘ning atrofiga kapillar yordamida dimetilglioksim eritmasi
shimdiriladi. Keyin qog‘oz ammiakning bug‘iga tutiladi. Ni?* ion bo‘Isa, pushti rangli halqa
hosil boiadi. Agar Ni?* ning miqdori ko‘p bo‘lsa, dog‘ning hammasi pushti rangga
bo‘yaladi. Na;HPO, reaksiyaga xalaqgit beruvchi kationlar bilan ta’sirlashib, dog‘ning
markazida qoladigan giyin eruvchan fosfatlar, masalan, FePO,4 hosil bo‘ladi. Ko‘proq
eriydigan nikel (II) fosfat esa dog*‘ning atrofiga siljiydi.
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So‘nggi paytlarda organik narsalarga ustunlik berish urfga aylandi. Bu, aynigsa,
kosmetikada ko‘proq uchraydi. U odatdagidek sochlarda goladi va ehtimol yuvishda biroz
ko‘proq vaqt oladi. Chunki organik bo‘yoqdan foydalangandan keyin sochlar silliglashadi
va pigmentni yaxshiroq ushlab turadi. Tabiiy pigmentlar xina, basma bo‘lib, ular katta
molekulalarga ega va soch tolalariga kirish qobiliyati past. Organik bo‘yoq bilan
bo‘yalgandan so‘ng sochlar juda sillig, ipakdek mayin bo‘ladi, shuning uchun u kamroq
hajmli bo‘lib tuyilishi mumkin. Darhaqiqat, tabiiy hajm hech qayerga ketmaydi, shunchaki
bir-biriga mahkam o‘rnashganligi sababli, sochlar ishmaydi va soch turmagi silligroq
ko‘rinadi. Ko‘proq hajmga erishish uchun maxsus uskunlaradan foydalanish mumkin.

1.0‘yuvchi ishqorlar xrom (III) tuzlari bilan kulrang-binafsha yoki kulrang-yashil
rangli Cr(OH); cho‘kmani hosil giladi: Cr¥ + 30H— Cr(OH)3|

Ishgor mo‘l qo‘shilganda cho‘kma erib ketadi va och yashil rangli xromit eritmasi
hosil bo‘ladi: Cr(OH)3| + OH— CrO* + 2H,0

Aluminatlardan fargli ravishda xromitlar gaynatilganda parchalanib, yana Cr(OH)3
cho‘kmani hosil qiladi: CrO% + 2H,0 —Cr(OH)3| + OH"

2. Ammiak eritmasi xrom (I11) ioni bilan Cr(OH); cho‘kmasini hosil giladi. To‘la
cho‘kish pH~6 bo‘lganda amalga oshadi. Ammiakli bufer aralashma muhitida ham to‘la
cho‘kishga erishiladi.

3.Kuchsiz kislotalarning tuzlari xrom (I11) ioni bilan gidroliz reaksiyalari tufayli
Cr(OH); cho‘kmasini hosil giladi (alyuminiyning shunday reaksiyalariga qarang).

4.Natriy atsetat alyuminiy va temir (I11) ionlaridan fargli ravishda xrom (I11) ionini
hatto eritma qaynatilganda ham cho‘ktirmaydi. AIP* va Fe®* ionlar ishtirokida hosil
bo‘ladigan cho‘kma ham xromning to‘liq cho‘kishini ta'minlamaydi.

5.Natriy gidrofosfatbilan xrom (III) ioni xrom (III) fosfat cho‘kmasini hosil giladi.
Hosil bo‘lgan cho‘kma kislota va ishqorlardaeriydi.

6.Xrom (IIT) ionini oksidlash natijasida xrom (VI) 1oni hosil bo‘ladi. Xrom (III) va
xrom (VI) ionlarning ranglari har xil bo‘lganligi sababli oksidlanish reaksiyasidan xrom (III)
ionini topishda foydalanish mumkin. Xrom (111) ionini ishgoriy muhitda oksidlaganda

% http://universalpublishings.com



mailto:avazbekxolliyev20@gmail.com

XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR
2-TOM, 4-SON
xromatlar (sariq rangli eritma), kislotali muhitda oksidlaganda esa dixromatlar (to‘q sariq
rangli eritma) hosil bo‘ladi.Ishqoriy muhitda oksidlashda H202, Na20O2 va bromli suv
singari oksidlovchilar ishlatiladi:
Cr3++30H'—>Cr(OH)3L CI‘(OH)31,+3 H,O,+4NaOH—2Na,CrO, + 8H,0

Reaksiyani bajarishda 2-3 tomchi xrom (I11) tuzi eritmasiga 3-4 tomchi 2 N NaOH,
2-3 tomchi 3 %li H,0; tomizib, eritmaning yashil rangi sariqqa o‘tguncha qizdiring.

Kislotali muhitda oksidlash uchun oksidlovchi sifatida nitrat yoki sulfat kislota
ishtirokida KMnQ,4, (NH4)2S,0s yoki NaBiO3; qo‘llanadi. Bunda nitrat kislotali eritmada
yashil yoki binafsha rangli eritma to‘q sariq rangga kiradi:
Cr(NO3)3;+3NaBiO3;+4HNO3;—Na,Cr,07+NaNO3;+3Bi(NOs3)s+2H,0OReaksiyani  bajarish
uchun 2-3 tomchi xrom (I11) nitrat yoki sulfat eritmasiga 3-4 tomchi 2 N H,SQO,, 6-7 tomchi
(NH,)2S,0g eritmasi tomizib, gizdirganda dixromathosil bo‘ladi. Reaksiyada katalizator
sifatida 1 tomchi kumush eritmasi ishlatilsa, reaksiya tezlashadi. Sulfat kislotani nitrat
kislota bilan almashtirish mumkin.

Kislotali muhit hosil gilish magsadida gaytaruvchilik xossalarini namoyon giladigan
xlorid kislota, xrom tuzi sifatida esa xrom (III) xloridni ishlatib bo‘lmaydi.Xrom (VI)
ionining borligi yoki hosil bo‘lganligini baholashda tekshiriladigan aralashmaga BacCl,
eritmasi tomiziladi, bunda BaCrO, ning sariq cho‘kmasi hosil bo‘ladi: Ba?*
+ CI’O42' — Ba CI‘O4l
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Tuprog(qum) —litosfera yuza gavatlarining suv, havo va tirik organizmlar ta’sirida
o‘zgarishidan shakllanadigan va genetik jihatdan o‘zaro bog‘liq gorizontlardan tashkil
topgan tabiiy tuzulma; Yer po’stlog’ining Yyuza va unumdor gatlami. Tuprogning nuragan
tog’ jinslaridan farq qiladigan eng muhim xususiyati — unumdorligidir. 5gr tuproq
tarkibidagi Al (111) ionini aniglashda EDTA dan foydalanib 0,8 gr natija olindi.

Alyuminiy kationining reaksiyalari

1.0‘yuvchi ishqorlar alyuminiy ioni bilan ta’sirlashganda avval oq rangli A1(OH)3
cho‘kmasi hosil bo‘lib, ishqor eritmasidan ko‘proq qo‘shilsa, alyuminiy va alyuminiy
gidroksidning amfoterligi tufayli cho‘kma erib ketadi:

A1*+30H — A1(OH)s3| A1(OH)3}+ OH— A10; + 2H,0 A1(OH)3
ni to‘la cho‘ktirishda eritmaning pH qiymati 5 atrofida bo‘lishi kerak. Alyuminiy va
A1(OH); cho‘kmasining amfoterligini tekshirish uchun ko‘proq ishqor qo‘shib, hosil
bo‘lgan eritmaga tomchilatib suyultirilgan xlorid kislota eritmasi qo‘shilsa, avval A1(OH)3
cho‘kmasi hosil bo‘ladi, so‘ngra ko‘proq kislota qo‘shilsa, u erib ketadi:

A10% + H" + H,0 —A1(OH)3| A1(OH)3| + 3H*—A1 3* + 3H,0

Reaksiyani bajarish uchun 4-5 tomchi alyuminiy tuzi eritmasiga 1 tomchi 2 N NaOH
eritmasini tomizing. Hosil bo‘lgan loyqa eritmaning bir gismini olib, unga xlorid kislota
eritmasidan bir necha tomchi tomizib, loyganing erib ketishini kuzating. Loyqga eritmaning
ikkinchi gismiga ham bir necha tomchi ishqor eritmasidan tomizib ko'ring. Bunda ham loyga
erib ketadi.

2. Alizarin (dioksiantraxinon) — Cjs He O2 (OH)2alyuminiy tuzi va ammiak eritmasi
bilan qaynatilganda, to‘q sariq-gizil rangli ichki kompleks birikma - «alyuminiyli alizarin
loki»ni hosil giladi: Alyuminiyli lok sirka kislotada erimaydi. Eritma sovigach, cho‘kmaga
biroz sirka kislotasi qo‘shilsa, rang intensivligining pasayishini kuzatish mumkin.
Reaksiyani bajarilishi. Probirkaga 2 tomchi alyuminiy tuzi eritmasi va 3 tomchi ammiak
eritmasi tomizib hosil gilingan A1(OH); cho‘kmasiga yangi tayyorlangan alizarin
eritmasidan ham bir necha tomchi tomiziladi. Aralashma qaynatilganda cho‘kma hosil
bo‘ladi. Yaxshi natijaga erishish uchun reaksiyani tomchi usulida bajarish maqgsadga
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muvofiq. Masalan, tekshiriladigan eritmaning bir tomchisi filtr qog‘oziga tomiziladi va
chinni kosacha ustida ammiak bug‘lari bilan ishlanadi. Natijada filtr qog‘ozida hosil bo‘lgan
A1(OH)3dog‘i alizarinning spirtdagi eritmasi bilan ho‘llanib, yana ammiak bug‘lari bilan
ishlansa, qizg‘ish alyuminiyli lok hosil bo‘lganini ko‘ramiz. Agar filtr qog‘ozi quritilsa, rang
yanada sezilarli ko‘rinadi. Bunday reaksiyaga temir, marganets, uranil va xrom kirishib,
rangli alizarin loklarini hosil qiladi. Bu ionlarni cho‘ktirib ajratish uchun filtr qog‘ozi avval
K4[Fe(CN)s] eritmasi bilan ho‘llanadi va asta quritiladi. So‘ngra filtr qog‘oziga
aralashmadan bir necha tomchi tomizilsa, ferrosianid ta’siridan cho‘kadigan uchinchi guruh
kationlari nam dog‘ning markazida qoladi. Alyuminiy ioni esa diffuziya tufayli dog‘ning
chetiga suriladi. Agar dog‘ning chetlari alizarinning spirtli eritmasi bilan ishlansa, sarig-
qizil rangli alyuminiyli alizarin lokining hosil bo‘lganini ko‘ramiz.

3. 8-oksixinolin — CgHgN(OH) pH=5 bo‘lganda (atsetatli bufer aralashma ishtirokida)
sag‘ish- yashil alyuminiy oksixinolyat kristallari hosil giladi:

4.Kobalt (I1) nitrati bilan reaksiyasi. Kobalt nitratni alyuminiy tuzlari bilan
kuydirilishi natijasida «Tenar ko‘ki» deb ataluvchi ko‘k rangli kobalt alyuminatni hosil
giladi:

2AI(NO3)3 + Co(NO3), = Co(AlO,), + BNO, (g) + 20, (9)

Reaksiyani bajarilishi: Filtr qog‘oziga tartib bilan 1-2 tomchidan alyuminiy va kobalt
nitrati tuzlari eritmasidan tomiziladi. Qog‘oz quritiladi va yondiriladi. Co(AlO2), ning hosil
bo‘lishi bilan bog‘liq bo‘lgan.
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Bo‘yoqlar — maydalangan mineral yoki organik pigmentlarning alifmoy, lok va
boshqa bog‘lovchilardagi suspenziyalari. Bo‘yaluvchi buyumlarni yemirilishdan
(yog‘ochni chirishdan, metallni zanglashdan) saglaydi, shuningdek ularga kurkam, chiroyli
tus beradi.Tarkibi va maqgsadiga garab, bo'yog materiallari quyidagilarga bo'linadi:
bo'yoglar (shu jumladan emal bo'yoqglari), laklar, laklar, astarlar, shlaklar. Bo'yoqglar va
emallar rang va yashirish kuchiga ega, laklar shaffof rangsiz yoki rangli plyonka
beradi.Ushbu murakkab bo‘yoqlar tarkibidagi kumush ionini analitik usullar bilan
aniqlashuchun ularning mavjud xossalarini o‘rganish. Kumush aniqlashda organik
reagentdan 8-oksixinolindan foydanilanadi. Bu jarayon amalga oshirilganda 0.5 gr kumush
ioni tortimi aniglangan.

Ag* kationining analitik reaksiyalari.Kumush ioni suvli eritmalarda rangsiz, uning
nitrati, ftoridi, perxlorati suvda yaxshi eriydi. Diggat! Kumush eritmasi bilan ishlanganda
ehtiyotkorlik talab etiladi, kumush tuzlari zaharli!

1. O‘yuvchi ishqorlar - NaOH va KOH eritmalaridan bir necha tomchisi 2-3 tomchi
AgNO; eritmasiga tomizilsa, qo‘ng‘ir rangli Ag,O cho‘kmasi hosil bo‘ladi:

2AgN03 + 2KOH — Agzol‘i‘ H,O + 2KNO; 2Ag+ + 2 OH— Ag20i +
H,OCho‘kma HNO3 va ortigcha NH40OHda ham eriydi:

Ag,0 + 4NH; + HOH — 2[Ag(NHs).]" + 20H

Cho‘kmani ammiakda eritish vaqtida eritmaga albatta ammoniy tuzlaridan biri
qo‘shilishi kerak, aks holda oson portlaydigan kumush azid AgsN hosil bo‘lishi mumkin.

2. Ammiak eritmasi kam miqdorda qo‘shilganda kumush ioni bilan oldin qo‘ng‘ir

rangli Ag,O cho‘kma hosil giladi. Keyin bu cho‘kma mo‘l ammiakda kompleks hosil
qilib erib ketadi: 2Ag" + 2NH,OH — AQ,0] + 2NH;" + H,OAg,0 + 4NH3; + HOH
— 2[Ag(NHs),]" + 20H3. Natriy yoki kaliy karbonat ta’siridan kumush ioni kumush
karbonat cho‘kmasini hosil giladi: 2Ag" + Na,CO3— Ag,CO3| +2Na*

4. Xlorid kislotaning 3-4 tomchi eritmasi 3-4 tomchi AgNOs eritmasiga qo‘shilsa, oq
rangli AgCl cho‘kmasi hosil bo‘ladi:  AgNOs; + HC1 — AgCl| + HNO;  Ag'+ Cl'—
AgCl|
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&%ﬁ http://universalpublishings.com


mailto:xurshidbekyunusov107@gmail.com

XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR
2-TOM, 4-SON
AgCl cho‘kmasining suyultirilgan kislotalarda erimasligini biz yuqorida ko‘rsatib
o‘tgan edik. Cho‘kmaga 5-6 tomchi NHs; eritmasi qo‘shilganda, cho‘kma kompleks hosil

qgilib erib ketadi. Olingan eritmaga HNOj; ta’sir ettirilganda kompleks parchalanib, yana
AgCl cho‘kmasi hosil bo‘ladi.5. Vodorod sulfidning 3-5 tomchi eritmasi 2-3 tomchi AgNOs

eritmasiga aralashtirilganda, gora rangli Ag.S cho‘kma tushadi: 2AgNO; + H.S —
Ag,S| +2HNO; 2Ag*+S*—AQ,S|Cho‘kma HC1 va H,SO, da erimaydi, 2 N
HNO; da esa eriydi.

6. Kaliy xromat 2-3 tomchi AgNO; eritmasiga shuncha migdorda tomizilsa, gizil
rangli Ag,CrO,4 cho‘kma hosil bo‘ladi: 2AgNO; + K,CrOs— Ag2CrO4|+ 2KNO:s.

2Ag+ + CrO42-—Ag2CrO4| Cho‘kma CH3COOH da erimaydi, NH4OH va HNO3
da eriydi.

7. Kaliy yodidning 3-4 tomchi eritmasi 2-3 tomchi AgNOs; eritmasiga qo‘shilca,
sarg‘ish cho‘kma hosil bo‘ladi: AgNO;3; + KJ — Agl| + KNO3;Cho‘kma NH,OH da
erimaydi, Na,S20; da yaxshi eriydi.Xuddi shunday reaksiya bromidlar ta’sirida ham
kuzatiladi.

8. Kumush ionini metalgacha gaytarishda turli gaytaruvchilardan foydalaniladi.l)
Formaldegid yoki boshqa aldegid ta’sirida qaytarish uchun xromli aralashma yordamida
yog‘lardan tozalangan probirkaga 4-5 tomchi kumush tuzi eritmasi solinib, unga 10-12
tomchi suv qo‘shib suyultiriladi. So‘ngra eritmaga 8-10 tomchi 2 N ammiak eritmasi va 5-
7 tomchi formalin eritmasi qo‘shiladi. Issiq suv hammomiga tushirganda probirkaning ichki
devonda kumush ko‘zgu hosil bo‘lishini ko‘ramiz:

2Ag+ + 2NH3; + H,O —>AggO + 2NH4+Ag20 + HCOH —>2Agl + HCOOH
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XORIJIY TILLARNI O'QITISHDA O'YINLARDAN FOYDALANISHNING
AHAMIYATI

Xusniddinova Sitora Mixriddin qizi
O’zbekiston davlat jahon tillari universiteti Sharq filologiyasi fakulteti 4-kurs talabasi

Annotatsiya. Ushbu magolada o’quvchilarga chet tillarini o’gitishda o’yinlardan
foydalanishning samarali usullari yoritib beriladi.

Kalit so’zlar: interfaol o’yinlar, interaktiv metodlar, kley ushlash, passiv o’quvchi,
0’yin gahramoni, musiqa.

Bugungi kunda yurtimizda xorijiy tillarni o'rganishga bo'lgan talab va ehiyojlar ortib
bormoqda. Shu sababli maktabgacha ta'lim muassalaridan boshlab bolalarga xorijiy tillarni
o'qitish yo'lga qo'yildi. Bu esa 0'z navbatida xorijiy til o'gituvchisiga bo'lgan ehtiyojni ham
oshiradi. Xorijiy tillarga,xususan, ingliz tiliga bo'lgan talab avvalgiga nisbatan keskin o'sdi.
Istalgan chet tilini olaylik,ularni o’rgatishda turli xil interfaol o’yinlardan foydalanish
bolalarning tilga bo’lgan qgizigishlarini yanada oshiradi va ularning faolligini ta’minlaydi.
Hozirgi kunda bog’chalarda,maktablarda,oliy ta’lim muassasalarida keng ko’lamda
zamonaviy texnika vositalaridan foydalanib kelinyapti bu esa darsning qizigarli
o’tilishini,tallafuz va eshitish ko’nikmasini oshiradi. Maktablarni misol tarigasida oladigan
bo’lsak,odatda darslar an’anaviy shaklda olib boriladi. Bu ko’pincha bolalarni zerikib
golishiga va diggatining darsda bo’Imasligiga olib keladi. Shuning uchun darslarni yanada
gizigarli tashkillashtirishning eng samarali usullaridan biri, bu darsda turli xil interaktiv
metodlardan va o’yinlardan foydalanish. Bu uslub darsda faol bo’Imagan o’quvchilarning
ham ishtirokini oshirish orqgali tilga bo’lgan gizigishlarini o’stiradi. Darsda barcha: faol va
nofaol o’quvchilarning e’tiborini birdek jalb gila olish talab gilinadi.

Rivjolanayotgan har ganday mamlakatda xorijiy tillarni bilish  ustuvor
yo’nalishlardan biriga aylanib boryapti. Bunga sabab davlatlar bilan turli sohalarda
hamkorlik ishlari yo’lga qo’yilishi va xalgaro aloglarni mustahkamlash. Shu sababli ham
hozirgi kunda yoshlarning biror-bir xorijiy tilni bilishi davr talabiga aylanib bormoqda. Til
bilish avvalo, yoshlarning 0’ziga foyda bo’lsa,boshga tomondan jamiyatga ham o’z ta’sirini
0’tkazmay go’ymaydi. Shu jumladan til o’rganibgina qolmasdan chet el hayotini, ularning
madaniyatini, urf-odatlarini o’rganadi. Bir so’z bilan aytganda, til bilgan-el biladi!

Ingliz va koreys tillarini o’rgatishda bir gancha qizigarli o’yinlar mavjud
bo’lib,quyida ulardan bir nechtasini ko’rib chigamiz. Hozirgi kunda maktablarda darsliklar
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bir muncha murakkablashgan bo’lib, listening(tinglab tushunish),reading(o’qib
tushunish),speaking(gapirish),writing(yozish)kabi 4bosqgichni 0’z ichiga oladi. Darslar shu
4bosqich asosida tashkillashtiriladi va o’tiladi. Bu yondashuv endigina xorijiy tilni
o0’rganayotgan o’quvchiga biroz giyinlik tug’dirishi mumkin. Shuning uchun dars davomida
gizigarli o’yinlardan foydalanish darsning samaradorligini oshiradi. Qo’shimcha chet tilini
o’rganayotgan o’quvchiga darsliklar giyinchilik tug’dirmasligi mumkin,lekin hech ganday
qo’shimcha mashg’ulot bilan shug’ullanmaydigan o’quvchiga giyin va zerikarli tuyiladi.
Darsning o’zida dars va o’quvchi samaradorligi oshishi uchun dars davomida qizigarli
o’yinlardan foydalanish bu xorijiy tillarni o’rganishning samarali usullaridan biri
hisoblanadi.

Quyida chet tili darslarida darsni gizgarli o’tishda foydalanish uchun bir nechta
o’yinlarni birgalikda ko’rib chigamiz:

1. “Qadam tashlash” o’yini(TAKE A STEP): o’gituvchi tomonidan kerakli
mo’ljal aytiladi,ya’ni qayerdan gayergacha o’quvchilar har bir topgan so’zlari orgali gadam
tashlab yetib borishlari kerakligi o’quvchilarga tushuntiriladi. Ushbu o’yindan istalgan chet
tilini o’rgatishda foydalanish mumkin. Bu 0’yinda o’quvchilar uyga vazifa sifatida berilgan
so’zlarni yod olib kelgan bo’lishlari kerak bo’ladi. Bu usul esa o’gituvchi tomonidan uyga
vazifani qgiziqgarli uslubda so’rash usullaridan biri hisoblanadi. Doskaga 3ta yoki 4ta
o’quvchi chigishi kerak. Uyga vazifaga 10-15ta so’z berilgan bo’lsa, ularni aralashtirib
so’raladi. Savollar har bir o’quvchiga alohida yoki bitta beriladi. Bu o’gituvchining
xohishiga garab bo’ladi. Bitta savolga javob bergan o’quvchi bitta gadam tashlaydi topa
olmagan o’quvchi esa gadam tashlamaydi va o’yin shu tariga davom etadi. Har bir topilgan
javob uchun bittadan gadam tashlab boriladi. Topa olmagan savollar uchun esa gadam
tashlanmaydi. Marraga yetib borgan o’quvchi g’olib deb topiladi.

2. “Kley ushlash” o’yini (GLUE GRIP):bu o’yin o’tirgan holatda o’ynaladi.
O’qituvchi tomonidan biror inglizcha qo’shiq go’yiladi,musiga 5-10 sekund davom etadi va
o’quvchilar o’tirgan holatlarida kleyni bir-birlariga uzatishadi. Musiga to’xtatiladi. O’sha
paytda kley kimning go’lida golgan bo’lsa, shu o’quvchi” 0’yin gahramoni’’hisoblanadi va
bu 0’quvchidan inglizcha so’z so’raladi yoki biror-bir shu paytgacha yod olingan she’r yoki
musigani aytib berishi kerak bo’ladi. Aytib bera olmagan o’quvchi o’yindan chetlatiladi.
O’yin golgan o’quvchilar bilan davom ettiriladi. Bu 0’yin turi guruh bo’lib ishlanishi kerak
bo’lgan o’yin turi hisoblanadi. O’gituvchi tomonidan barcha o’quvchining e’tiborini jalb
gila olish talab gilinadi. Passiv o’quvchilarni ham shu tariga chet tilini 0’rganishga bo’lgan
gizigishlarini oshirish mumkin.
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3. Ranglarni ko’rsat!( SHOW THE COLORS)-ushbu o’yin chet tilini endi
o’rganishni boshlayotgan o’quvchilar uchun gizigarli va samarali 0’yin hisoblanadi. Bunda
bizga rangli galamlar kerak bo’ladi. Masalan,qizil galamni ko’tarib, “RED”, sariq galamni
ko’tarib, “YELLOW™deb aytiladi. Shu tariga barcha ranglar bolajonlar bilan birgalikda
aytib chigiladi. O’quvchilar o’gituvchining ortidan takrorlashadi. Shunday qilib, bir necha
bor, ya’ni esda qoladigan darajda bo’lgunicha 2-3marta ranglar takrorlanadi. Endi deyarli
bolajonlar ranglarni esda saglab golishgan bo’lishadi,bunda o’qgituvchi rangli galamlarni
ko’rsatib, o’quvchilardan so’raydi. Fagat ular javob berishlari kerak bo’ladi,ya’ni
0’gituvchining yordamisiz. Topa olishmagan tagdirda o’qituvchining 0’zi tomonidan
aytiladi. Darsning so’nggida ranglarni yod olish uyga vazifa sifatida beriladi. Keying safar
rangli galamlar bilan ishlash tezlashadi. O’qituvchi tez-tez rangli galamlarni ko’tarib
ko’rsatadi o’quvchilarga o’ylab olish uchun vaqgt berilmaydi. Shu tariga o’quvchilarning
esda qolish tezligi va so’z yodlash samaradorligi oshadi.

Kichik yoshdagi bolalarga ko’rgazmali qurollarsiz dars tushuntirish bir muncha giyin
bo’lganligi sababli dars jarayonlarida o’gituvchining go’lida albatta ko’rgazmali qurol
bo’lishi kerak. Pedagog bo’lishni istagan har bir kadr 0’z sohasiga sidgidildan yondoshishi
kerak. Va albatta kreativ,ya’ni yaratuvchan bo’lishlari kerak. Har safar turli xil didaktik
vositalardan, xilma-xil o’yinlardan foydalanishi kerak. Hozirgi kunda inertnet resurslarida
foydali ma’lumotlar juda ko’p bo’lganligi sababli unumli foydalanishni bilishlari kerak.

4, Tez aytsih(TONGUE TWISTERS)- tez aytishdan samarali foydalanish usuli
bolalarning nutgini ravon gilishda katta ahamiyatga ega. Ushbu o’yinda bizga kamida 2ta
o’quvchi yetarli bo’ladi. O’qgituvchi o’quvchiga tez aytish ayttirish orgali ularning
talaffuzini oshirishga va so’zlarni bir-biriga qo’shib aytishga giynalmasligiga erishadi. Ba’zi
o’quvchilar qaysidir harfni chigarib berishga qgiynalishi mumkin. Bunga sabab
go’rquv,stress holatida bo’lishi yoki nutgida tug’ma nugsoni borligi sababli ba’zi
harflarning talaffuzida giynalishi va yoki bo’g’inlarni bir-biriga qo’sha olmaslikda
giynalishi mumkin. Mana shunday holatlarda malakali pedagog bolaning ruhiyati bilan
izchillikda ishlay olishi kerak bo’ladi. Bunday o’yinlarni turli ko’rinishda davom ettirish
mumkin.

XULOSA
Xulosa qilib shuni aytmoqchimanki, har ganday o’quvchi bilan ishlashda uning
ruhiyatini hisobga olgan holatda darsga o’ziga xos uslubda yondoshish kerak. Va bir
xillikdan gochish kerak. Hozirgi yosh avlod texnika eng rivojlangan davrda voyaga yetib
kelmoqda. Shuning uchun har bir pedagog kreativ ruhda darsni tashkillahstirishi magsadga
muvofiq bo’ladi. Sinfda bellashuv ruhini yarata olish kerak. Ragoabt bor joyda yuksalish
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bo’ladi. Har bir pedagog 0’z ustida tinimsiz ishlashi, 0’z sohasida yangiliklar yaratishga
intilishi kerak. Har ganday davrda ham malakali mutaxassislarga talab kuchli bo’laveradi.
FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO’YXATI
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NWIJIAJAPHUA TAUEPJIAII BA JACTJABKH UIIJIAIIIA CAKJIAIL,
TAINUIT WININJTAPUHU AXAMUATHU

H.M.UcaambexoBa,
A.M.MaxaMa/JX0HOB,
M.M.MyiiguHoBa

AnHoTaumus [lunna XOCHIMHU WUFUINTAPUO OJUII Ba YHM JAacTJIaOKU MIILIALI
mapaéHnapHHH MCXaHU3alWsAJIalllHU TaKOMHWJUIAIOTUPUIIT MaKCaauda IInjijIa K06I/IFI/IHI/IHF
SAXJIUTIIMTMHA Ba TCXHOJIOTHMK XOCCAJIApWHM CaKjlalll Y4yH THUPUK ITAJIJIaHH WUFUNT Ba
JACTIa0KHU HIIJIAII TEXHOJOTHUICHAA TaKAu( ATUITaH KATTUK WAMILUIAD KYPUO UUKUIUO
YJIapHHUHT a(I)SaJIJII/IKJIapI/I Ba KaMYHJIMKJIaPH TaXJIWUJI KUWJIWMHI'aH.

Kanut cy3aap: Tupuk nwuia, 1acTIa0Ky UIILIAIL, WAFUIIL,CaKIalll, KypUTHIIL, MUa
KO6I/IFH IMUKACTJIaHUIIN, KAaTTUK HAUIIap, TallKWIIl.

AHHOTAauMss B 1ensax CcoBepIIEHCTBOBaHUSA MEXaHM3alUM YOOPKH KOKOHA U
MPOIIECCOB €ro TMEpBUYHOM 0OpabOTKM, C 1IEJIbI0 COXPAaHEHUs LEJIOCTHOCTH U
TEXHOJOTMYECKUX CBOMCTB 000JI0YKM KOKOHA PACCMOTPCHBI TBEPABIC TAPbI, IIPCJIAraCMbIC
B TEXHOJOTMH cOOpa M TMEpBHUYHON OOpaOOTKH KUBOTO KOKOHA, a Takxke OblUIn
IIPpOaHAJIU3UPOBAHLBI UX ITPCUMYIICCTBA 1 HCAOCTATKH.

KuiroueBble cj10Ba: )XMBbIE KOKOHBI, IEPBUYHAS 00paboTKa, cOOp, XpaHEHHE, CYIIIKa,
MOBPEXJICHHE 000JI0UYKH KOKOHOB, TBEp/lasi Tapa, TPAHCIIOPTUPOBKA.

Annotation. In order to improve the mechanization of cocoon harvesting and the
processes of its primary processing, in order to preserve the integrity and technological
properties of the cocoon shell, solid containers proposed in the technology for collecting and
primary processing of living cocoons, as well as their advantages and disadvantages, are
considered. shortcomings were analyzed.

Key words: live cocoons, primary processing, collection, storage, drying, damage to
the cocoon shell, solid containers, transportation.

Kupum. Xank Xy KaluruHuHr O0IIKa TapMOKJIapy KATOPH UIMAKYMIUK XaM WHAJIaH-
Hunra puBoxJaHu6 0opmokaa. Tabunii unakiad uNak razjaamManapy UILad YUKApUIl y9yH
XOMaIl€ XaKMUHM OUIMPHUIIHUHT acOCHil 3axupanapuaaH Oupu Oy — HIAK XOMalécu
XOCWJIIOPJUTUHY OUIMPUII Ba yJIapHU YyBHIIAA MHIIa KOOMFUIAH MakCcUMal Japaxasja
¢doitnananum 6yaub, Oy Ky *KuXaTnaH HIIATWIAAUraH NWUIATApHU KypUTUII YCyJIura
0ofrmK. Unakuymiank caHOATUHUHT TEXHUK-UKTUCOIUN KYpCaTKUWIApUTa TUPUK MUIUIAHU
eTHILTUPUILI Ba JNacTia0Ku HIUIaml cudaTth ce3wiapiv Japaxala TabCUp KypcaTaiu.
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VYnapHu amaira OmMpHUII )KapaéHua MUUTa KOOUFUHUHT TaOUHUI XyCYCUSTIapUHU CaK1a0

KOJIUII, MUHUMAJ YUKUHIWIap OWiaH FOKOPH Japakajga YyBaTyBUAHIUK, XOMAIIEHUHT
MIMKACTIAHUIIH Ba U(IOCTAaHUIIIMHNA OJAUHYU OJIMII Kepak. JlyHEna nusuia eTUITUpHUII Ba
WIAK WILIA6 YMKAPUIN aJoXHaa YpUH TyTHO, XWUTOH, XMHIMCTOH, Y30€KHCTOH, DpOH,
Taunann, Beernam, [Iumonuit Kopes, bpasunus, ®@pannus kadbu gasnatiaap Oy coxana
eTakyu MamJjakariap xucobsanamu [1]. Mnakumiuk caHoaTMHU H34WiI Ba OapKapop
PUBOXIIAHTHPUII, HadakaT KOpXOHAJIApAa 3aMOHABHI TEXHOJOTHSUIAPHU JKOPHH ATHII,
OaJIKu KOpui STWITaH ac000-yCKyHamapjaH camapanu (oWgamaHUIIHA TAIIKWI ATHIII,
MaxCyJIOT KYPUMIAIUTHHH OIIMPHII, STHTH MIJITUN OpeH TapHU SpaTHIIl )KaXxoH 0030pua
pakoOarbapo1 MaxcynoTiap OWIaH caBa0 KWJIHILTA PUIIUII OviaH yambapyac OOFIMK
[2, 3].

Acocuii kueM. Tupuk nusuianap KOOMFUHUHT CaKJIaHTAaHJIMK cudat KypcaTkudiapu
MAJIJIa YyBUII KOpXOHANapyaa yJIapHUA UIIaK XOMAalIECUra KaiTa niuuiamiia Karra axaMusra
sra. XOM WIAKHM HMIUIA0 YUKApUII YYyH XOMaII€HW Tal€praml >kapaHuAa 3HI MYXUM
omepalusaapra TUpUK MWIJIAHW WHUFUIL, TallWIl Ba NAacTIaOKu uuuiam kupaau. [lumna
XOCWJIMHU WUFUIITUpHO onuin aaBpu 10—20 KyH naBoMm 3Taad. ACOCHUN E€THILTHPHUII
Mapkaznapuga 20-25 kM paauyciau XyayylapHu Kampad oJiraH TabMUHOT MapKaszjiapu
TalKUa 3TUiaau. Mnak KypTH €TUIITUPYBUWIAP TAWEPIIOB MyHKTIApUra NUUIAJIAPHU
HOTEKUC OJMO KEeJIMIIaand, MaBCyM YpTajapuja XOCHJ MakcuMal Japaxkara etaau. Mmnak
KYpTH €TUIITUPYBUMIIAp TOMOHUAH Tal€pJIOB MyHKTJIApUTa €TKa3ub Oepuirad muuiagap
Ta€pyiOB TYHKTUHUHT KpaBaT ae0 arajnaguraH WIMILIIapra TYKWIaad, KYpUKIaH
VTKazunaau, 1abopaTtopusi TEKIIUPYBU YUyH HAMyHajap OJIMHAAU Ba TOpTWwiaau. by unuii
o€Kuaau paMka KyTtucu O0Yiau0, Yimuamaapu Oup Xuil y3yHJIUKIAru MaTo OWJiaH KOTUTaHTaH:
y3ynnauru 1,75 M, kenrmmru 1 M Ba Oamanmmuru 0,2 m. Keitun numnamnap 0,75
KEHTJIMKIard IIMATIOHJap OCTHTAa alloXUaa OKysKiap KypuHUIIHMIa Tykuiaand [4].
K¥skmapaarn XaBo Kydcu3 MIAMOJUIATHIIMINK Ty(daiid mwuia Katiamiaapu KU3UHIH,
OyHJaH TallKapu, MUUMOHIAP OCTUAArd MWUIAJapHA KaOyJl KWIUII Ba TYJAUPUIIT OUiaH
OornuK Ky1ad sxkapa¢Hnap Kynna Oaxapuiaau. HaTtwkana muilaHUHT CAIMOKJIM KUCMU
suiagd. by NWIIAHUHT TEXHOJIOTUK KYpCaTKUWIApUHU  CE3WIApJid  Japaxkaaa
nacatupaau. Onarna nuutaiap gacTiadbku unuiam 6azacura 960 mm x 600 mm x 500
Vauamaaru Ba 40 Kr TUPUK MWIa CUFUMMIa sra OYJraH, M4d MaTo OWJIaH KOTUIaHTaH,
TYpTOypUak KyTWUJapuaa, 0K MaluHaiapuia keatupuiaau. KyTumapHu rokiamn Ba
TYIIMpUIN KyJima amanra omupwiand. I[lwutanapHu mactnaOkd  WOuiam — acocuia
KyTWiapAaru nujuianap siHa xysknapra €éuunaau. by epaa, xarto Tau€piaoB IMyHKTIapura
KaparaHJa Kynpok JapakaJia, Muuiajiap MacTKU Ba MUKW KaTJaMmiIap/ia UCUTWIIAIN. TYKUII
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WUFUIT TaWTUAa JOFJIM, HYKCOHJIM TWUIagap €HIOM NWuiagapHu (aon paBumiga

udnocnantupaau. Tai€pioB cTaHIMAIApU Ba JACTIa0Ky HiLiam 0a3anapuia 0K OPTHII-
TYIIUPUII UILIAPUAA OFUP KYJ MEXHATUHUHT KEHT KYJUIAHWIUIIK 0ab3aH MUJUIAYUINKKA
OcenapBoiMK OwmiiaH MyHocabaTdaa OYIMHMOKIA. XO3UPTrH TNalWTaa MHJUIAaHW AacTiIaOKu
unuiam Oazamapura onu0® kenuHaérraH nwoianap Oenrwianran taptubaa CK-150K
KypUTHIII arperaTMHUHI TabMHHJIAIl KOHBeWepura Oepwianu. benrwianran KypUTHIL
arperatd Typiu XWJ XaBO XapopaTura sra OynraH Kyn KOHBEHEpIH KypUTTHYIUD.
[Innmnanap KypuTHII arperatuiaH YWKKAHAAH CYHI, yjlap KOIUlapra >KOWJIaHAJu.
Arperatnap TYIMK KypUTHII PEeKAMHJA HWIUIAraHaa TuuUiajgap oMOopra >KYHaTWUJIaIH,
arperat s[puM KYpPUTHUII peXUMUA UIILJIAraHa 3ca MUlia KypUTTHYJaH YUKKaHJaH CYHT
COSUTM KypuTHIIAa Kyputn6 onuHaau. [Tumranuar aucouit Hammuru 10—12% ra ertranna,
yJlap KoIUlapra COJIMHaau Ba omOopra, yHJaH KEeWMMH umnak 4vyBuil (Qabpukanapura
o0opmwiagu. OmOopriap/a NWUIa COJMHTAH Korulap 8—9 Karopra Kylwiran XxoJjia
cakjaHaau, Oy 5ca munla KOOMFUHUHT aedopmanmsicura oym6 kemaau [5,6]. lynnai
KWIKO, MWUIAHU WUFUIITUPUO OJIMIL, TAIUII Ba KYPUTHIL, IIYHUHTACK, KyPYK NMUJUIaHU
oMmOopiapaa cakjiail TEXHOJOTHK >KapaHUHUHT MaBXy[A TAlIKWI STWIMIIK KYI MapTa
KyuupHO YTKa3uII Ba FOKOPU MeXHAT capdu Onsian O0FauK 0yau0, 1 TOHHA TUPUK NUIUIANIap
MaxcyJoTH yuyH 25-30 kumiu/coarra eraau. byHnan Tamkapu, MaBxya JacTIa0KH UIUTAII
ycyiutapunan doipananuim mwia cudar KYpCaTKUYJIApUHUHT CE3WJapiid Japaxaza
éMonamuIimy  OuyiaH OOFNMK OYynmO, Oy WIMAKYWIMK CAHOATMHHHT  HMKTUCOIWN
KypCcaTKuwiapuHu nacautupamu. FOxopuparnimapra WIWIyHH KyIIAMYa KWJIWII KEPaKKW,
X03Up/la NWIa XOCWIMHU WUFUIITUPUO OJMII, JAacTiIa0KW MILIAll Ba Cakjiall Y4yH
doiipananunaérrad uaMnUIap Tajgabra xaBoO OepMaiiagu Ba uOUIA0 YUKApUULAAru
TEXHOJOTUK >KapafHJIapHM caMapajid MeXaHu3alusjaall HWMKOHUHHM — OepMasIiTH.
bunoGapuH, Oy ityHanumaa onud 6opuiaéTran uiwiap A0a3apo axamusiTra ara 6yiamo, Xamk
XyKanuruaa karra camapa Oepamu. [lwina XOCWIMHM WUFUINTUPUO OJIMIN Ba YHU
JaCTIA0KH WIIUIAIN JKapaEHIApUHU MEeXaHU3AIUSJIAIIHA TAKOMUJUIAIITUPHII HYHATUIITNIA
TOLIKEHT TYKMMauyuIMK Ba €HTWJ caHoaT MHCTUTYTH “Unak TexHosorusicu’” kadeapacu
XOJIUMJIAPU Ba WIAKYWIMK KOPXOHAJapu OUp KAaTOp MYyXaHAMC-TEXHUK XOJIUMIIapu
TOMOHHUJaH OUp KaTop TaAKUKOTIAp 0aub copman [7]. I[Tunna KOOMFUHUHT SXIUTIATHHA
Ba TEXHOJIOTMK XOCCaJapMHM CaKjall MakKcaJuaa WIAaKHU KaiTta uuuiam (padpukacu Ba
UITYWIIAPH TOMOHMJIAH TUPUK MIJIJIAHU WHFUIN Ba JACTIIA0KM WIIUIAINl TEXHOJOTHUSICH]IA
KATTUK WOUILIapaan Goiiaananuin TaBcust STHaAn (8). YHUHT MOXMSITH ITyHIaH HOOPATKH,
TUPUK MIIIanap Owian onubd Oopunaauran Oapya orneparusiap MWUIAHA 0O KEeJIUIIIaH
TO KypUTWITYHTa KaJap TYFpHJIaH TYFPU MaxCyc KyTuiap/a aMmalra OUIUpHIaIu, yjap
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NWUIa KOOMKJIApUHM IIMKACTIAHUIIIAH XHMMOS KWJagud Ba KyOo MapTa YTKa3ull,

apanalITUPHIL Ba OFUP KYJ MeXHaTUAAH (HONAaTaHUIIHA UCTUCHO KUJIaAU. YIJap TaBCHs
sTuaTaH €rou Kytuiap yadammiapu 0,6 x 0,5 x 0,4 metp Oynran, Mato OuiIaH KOILJIAHTaH,
oup Kytu curumu 20 kxr. bupok, €érou KyTwiap aMaiauil Ba 3CTETUK OYJIMaraHJIWTHUHU
ucoormnangu. UlyHuHr yuyH ynap €rou smuuiiap OwiaH Oup Xuj yadamaard paMka
TUNUAArd METaul TEIIMKIW KyTuiapiaaH (oigananumHu Oouutagunap. Kopxonanapaa
Taxpuba acocuja KaTTUK HAMNUIAp WIUIA0 YMKAPUIOHUHT Hynra KYUWIHIIA HWIAK
xomameécn xocunaopauruau 1,6 %ra omumpau, Xxap Oup KWJIOrpaMM MaxcysioT YYYyH
XOMami€ TaHHAPXWHU KaMaWTHPUII, HYKCOHJIU AOFIU Muuianap Mukgopunu 1,8-2% ra
KaMaWTUpUIL UMKOHUHM Oepau, 33uwirad nuwuianap 8—10 6apobap, Tail€piaoB craHIusIapu
Ba NWUIAHU JacTiia0Ku uiulam Oas3ajiapura Xu3MmaT KypcaTyBUd HINYMJIAPHUHT MEXHAT
YHYMJOPAUTUHU 5—6 6apoOap o, MnMuii TeKIMPUIT UHCTUTYTIapU TOMOHH/IAH TaBCUs
STWITAH TYpJAU METAI WIMIUIAPHU XapuJ KWIAII MapKas3jlapd TOMOHUWJAH CHHOBJIAH
VTKasumga ymoly KOHTEHMHEp OFUPIMIY, HWUIMK OYSIIHM Tanad KWIMIIHA, JOUMHMA
TabMUpJIALLTa MyXTOXJIUTH Ba CaKjall y4yH HOKYJIal SKaHJIUTH aHuKIanau. [lunna ayBum
KOMOMHATH MeTajul KyBypjapJaH MWufMa SIIUKIAPHA  TaBCUS  KWJIAWIAp, Y
FUIIIMpaKJIapaard poM TUIUAAru KyTy 0yinu0, MmaTo OminaH Komianrad. by uaunuiap Kypyx
NWUIAHA KYpUTraHJaH KEMMH cakjall Ba Talluil Y4YyH MYyJpkauiadrad. Ilwia
KYpUTWITaHUJAH CYHI JacTia0Ku HOUlall acocuja MWJula WAMIIapra COJIMHAJH,
TOPTWJIAAY, KyTWIapra COJMHAAW, MYyXpJaHagud Ba HIIAK ypalml KOpXOHajJlapura
KYHATWITYHIa KaJgap COsIM XoHanapia cakiaHaav. Wmak Vpam (aOpukamapyuHUHT
omOopiapuaa WAMIUIAPHUA TYIIMPUII Ba WUFUIN DJICKTP IOKJIAIl MoOcjamMacu €paamuja
amanra omupuiagu. 8—10 katop Oamanmukaa mrTabwiamra pyxcarT STUIAJU.
OKcnepruMeHTaJl MUUla YyBHILI HATWXKajdapu MIYHU KYpPCaTAWKH, MNAK XOMAIIECHHUHT
yukuiu 0,7% ra omraH, MallMHAHWHT YHYMJIOPJIUTH 3ca Ha3opartra HucOataH 2% ra
I0OKOpU. VIUIIHUHT OFUPIIMTH Ba CTPYKTYPAHUHT INAaKIW Tydaliau unuiad 4yukapuiga
dhorimanaHuIMaIH.

XyJoca. Unak nuiacuHu WHFUIITUPUO OJTMII, TAIWII Ba CaKJalll YYyH palioHall
KOHTEHWHEpIapHU HIIa0d 4uKuI Oyinuya onub Oopunaétran Oapya WIUIAPHU TaxJIHII
KWIMO, Kylduaaru 3apyp Tajgabiap aHUKJIAHIW: WOUIIHUHT [IAKIW, AW3alHU Ba CUFUMU
MUJUTAHUHT FIOKOpU TaOWMUN XOCCAJlapMHU CaKJIAHUIIMHU TabMUHJIAIINA KEPaK; XaBOHUHT
eTapau Japaxaaa a’paiusicH, MIUIAaHUHT XaJJlaH TallKapy KU3UO KETHIIWHUHT OJIAMHU
ONIMII Ba NWUIAHUHT IOKOpH KaTiiamjapu OOCHUMHIAH TMAacTKU KaTJIaMJIapHUHT
93UIIMACIIMTMHA TabMUHJIAII Kepak; MWl MaTepuaad Mula KOOUFUra 3apapiid TabCup
KypcaTMaciauryd Ba MWJUla YYyH UIUIATHWIAJUTaH MOJJANapra, MacajiaH, METUI OpoMus,

% http://universalpublishings.com




XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR

2-TOM, 4-SON

Tabuuil ra3 Ba OolIKaiapra TabCUpP KUJIMACIUTH KEpak; HAMII MAaTepuaad HaM MYXHUTAa

(mutanuHr  gactiabku Hamumru  180-200%, xaBo Hammuru 90% rava) MCCHUKIMK
tascupura (T=100°C) unpamnu OYynmuiu kepak; WAUIIHUHAT MIaKId Ba JU3aiHU TaIIMII
KyJIaiUIMTUHY, IOKJIAll Ba TYIIUPHUII UIUIAPUHU MEXaHU3AIMUIAIIHNA TAbMUHIIAIIN KEePakK;.
UJUIUIAPDHUHT [IAKIM Ba JU3aiHU MWIUIAHW JAacTHa0Ky unuiam Oa3aCUHUHT TalépioB
Mapkas3u Ba KypyK Muia oMOopiiapu MaiiJloOHUIaH MakcuMal Japaxana (GonganaHuIlHu
TabMHUHJIAIM Kepak; Mauin eHrwin Ba KyE€nl Hypura erapiivya 4Yuaamiid, O0apJlonuid Ba
NWUIAHU CaKjIall Ba TAllMII YUyH KyJaid OYIUINM Kepak; WIuILIapIaH Kyl mMapTa KaiTta
WIUIATUIUIIN MyMKUH OYITUIIN KepaK; UIUIIHUHT ap30HIUTHHU KY3/1a TYTHIIl KEpak.
AJABUETJIAP
1. https://www.tridge.com/intelligences/silkworm-cocoons/production
2. V36exucron PecryGmmkacu Ilpesunentununr 110-5264- conmu «Y36exnucTon

PecniyOnukacu VHHOBallMOH PHUBOKJIAHUIN Ba3UPJIWTHUHU TAIIKWJI JITHUII TYFPUCHUIANTU
®apmonu. — TomkeHt 1., 2017 itun 29 HOAOPBG.

3. V36ekucron Pecrny6imkacu IlpesupeHTHHHHT «Y30eKucTOH Pecry6iamkacHHu
sHaJa PUBOKIAHTHPHUIN Oylinda xapakariap ctparerusicu Tyrpucunay ru [1D-4947-con
®apmonu. — TomkeHt 1., 2017 iiun 7 gpeBpans.

4. Jlapos H.B. 3aroroBka u nepBuuHas 00pad0TKa KOKOHOB TYTOBOT'O IIEJIKOIPS/IA.
— M.: Konoc, 1976. — 48 c.

5. MyxamenoB M.M. [loBpexaeHHocTh 0001049eKk KOKOHOB // [llenk. 1985.Ne5. — c.
23 103. MyxamenoB M.Y. BiusiHue MOBpeXJIEHHOCTH 000JI0YEK KOKOHOB Ha CTENEHb UX
pasmateiBaemoct // [llenk. 1985. Ne6 — c. 25.

6. MyxamenoB M.M. [loBpexaeHHOCTh KOKOHHBIX OOOJIOYEK TPH IEPEBO3KE H
XxpaHeHuu cyxux kokoHoB // llenk. 1986. Ne I. — C. 12,

7. YmapoB N.Y. O BAUSHUU BBICOTHI CJIOS XPAaHEHUS XKUBBIX KOKOHOB Ha HX
kauecTBeHHbIE TTOKazarenu // llenk. 1996. No 4. — C. 22.

8. YMmapos U. Pa3zpaboTtka u ncciieoBaHre MEXaHU3MPOBAHHOTO CITOC00a 3aTOTOBKH,
TPAHCIIOPTUPOBKM M XPAHEHUS KUBBIX KOKOHOB O TPUMEHEHHUEM TBEPAOU Taphl:
ABTtoped.auc. ... KaHJ. TexH. Hayk. — T., 1982. —24 ¢

% http://universalpublishings.com



https://www.tridge.com/intelligences/silkworm-cocoons/production

XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR

2-TOM, 4-SON
I'PAMMATHUYECKASA KATETI'OPUSA POJA Y UMEH CYHIECTBUTEJIBHBIX

JdasuposBa Bazupa KyBonauk Kusu
[Ipenonasarens TamkenTckoro YHusepcurera [Ipuxinagneix Hayk

AHHOTanms: B ctatbe paccMaTpuBaeTcs pyccKasi rpaMMaTHYECKasi KaTeropust poja,
KOTOpasi OTCYTCTBYET B Y30E€KCKOM SI3BIKE, OOBSCHSIIOTCS TPYIHOCTH YCBOCHHS JTaHHOU
KaTEeropuy yYallUMHUCA HAUUOHAIBHBIX IIKOJ, W3JIAraroTCd MNYTH YCBOCHUSA JIaHHOU
KaTErOpuy HEPYCCKUMHU IIKOJIbHUKAMMU.

KuroueBble c10Ba: KaTeropus pojia, 3JIEMEHTHI POJIOBBIX pa3IMUUid, OMOTOTHYECKUIN
10JI, UMEHa COOCTBEHHBIE, MOP(OJIOTUUECKHE TTOKA3aTEIN, FPaMMaTHYECKUE TTpaBuiIa.

MMeHa cyliecTBUTENbHBIE B PYCCKOM SI3bIKE OTINYAIOTCS OOJIBIITMM CEMaHTUYECKUM
00beMOM, 0OraTCTBOM I'paMMaTHYECKUX KaTErOpHil U 3HaYEHUH, pa300paThCsi B KOTOPBIX
COCTABJISIET OOJIBLIYIO CI0KHOCTD JIJIs1 U3YyYaIOIIMX PYCCKHM S3bIK KaK HEPOAHOWU. JTO OIUH
U3 CaMbIX BaXKHBIX COCTABIIIOIIMX CIIOBAPHBIN 3a11ac B PyCCKOM SI3bIKE YUAIIUXCSI-y30€KOB.
B nameit MHOroHannoHaabHOM Pecry0iinke npokUBaroT HALMKM U HAPOJAHOCTHU, TOBOPSAILINE
Ha PYCCKOM S3BbIKE, U II09TOMY PYCCKHMH SA3BIK BCE JKE€ OCTAETCS OJHUM U3 XKUBBIX A3BIKOB,
Ha M3y4YeHUE KOTOPOro uMmeercs 00ib10il crpoc. Ilocne npucBoeHust y30eKkckomMy s3bIKY
cratyca ['ocymapcTBEHHOTO si3bIKa PYCCKHUM SI3bIK, KaK OBbI, OTOIIEN Ha BTOPOW IIJIaH.
Cratyca MHOCTPAaHHOTO $3bIKa OH HE TMOJIy4asl, TaK KAaK B HAIIEW CTpaHE MPOKHUBAET
PYCCKOTOBOPSIIIIEE HACEJIEHHE: PYCCKWE, TaTapbl, Ka3axW, KAPrU3bl, KOPEWLBI, apMsHE,
TaJUKUKU U MHOTHE JIpyrue auacropsl. Ho oBnazgeHne pycCKUM sI36IKOM HaxXOAUTCS B TOM
K€ TIOJIOKEHHUH, YTO U IPYTHe HHOCTPAHHBIE A3BIKU. [[0TOMY YTO B OTHAJIEHHBIX TOPOAAX U
ceJsiax peciyOauKy, yJalirecss He UMEIOT BO3MOXHOCTHU YCIIBIIIATh )KUBYIO PYCCKYIO peyb.
[ToaTOMy MM TPYIHO TaeTCs H3yYEHUE PYCCKOTO S3bIKa. MICX0/1s1 M3 3TUX COOOpaKeHUH, MBI
IIOCTapaeMcsl paCCMOTPETh, HACKOJIBKO 3TO BO3MOXHO, IPaMMATUYECKHAE KATETOPUU UMEH
CYILLIECTBUTEIIbHBIX PYCCKOTO U Y30€KCKOIO SI3bIKOB B COMIOCTABUTEIILHOM ACIIEKTE.

OnHako pycckas Kateropus poja, O KOTOpOW IMOWIET peyb B JAHHOW CTaThe, B
y30€KCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYeT. JlaHHas KaTeropusi SIBISI€TCA OJHOM M3 OCHOBHBIX
rpaMMaTUYECKUX KaTEeropuid B PYCCKOM s3bIKE. B MCTOYHMKAxX I10 CONOCTaBUTEIbHOMU
JIMHTBUCTHKE OOBIYHO OTMEYAETCS, UTO €CIIM B PYCCKOM SI3bIKE UMEHAM CYIIECTBUTEIbHBIM
CBOMCTBEHHBI IPaMMAaTUYECKUE KAaTErOpUHU poJa, YKcia U Majexa, TO y30eKCcKhue uMeHa
CYIIECTBHUTENbHBIC 00Ia]AI0T KATErOPUSIMH YHUCIIA, Majieka U MPUHAIIICSKHOCTH [4, c. 25].
OpnHako ciieyeT OTMETUTD, YTO B PYCCKOM SI3bIKE HE TOJBKO UMEHA CYILIECTBUTENbHbBIE, HO
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H BCC UMCHHBIC YaCTH pCUHA (npnnaraTeanble, YU CIUTCIBbHBIC, MCCTOUMMCHMA, HpI/I‘-IaCTI/ISI),

a TakKe TJIaroJibl M3MEHSIIOTCA M0 pojaM. Kak OTMEYaroT COBPEMCHHBIC YYCHBIC:
«Hanbomee xapakTepHbIM MOP(OJIOTHYECKHM MPU3HAKOM HMEHH CYIIECTBUTEIHHOTO
SBIIICTCS KaTeropusi poaa. Bce WMeHa CyIIECTBUTENBHBIE, 33 HE3HAYUTEIHHBIM
HCKITIOYCHHEM, OTHOCSITCS K OJTHOMY M3 TPEX POJIOB: MY>KCKOMY, )KEHCKOMY WJIH CPETHEMY
[6, c. 113].

«Kareropusi pojga CymeCTBUTEIBHBIX — OJHA M3 OCHOBHBIX KAaTETOPUA HWMEHH
cymectBurenbHoro. JI.J[. UecHokoBa maeT cleAymoOIyl0 — OJHY W3 OOMEMPUHSATHIX
Kinaccu(ukanuii poaa CYIIECTBUTEIBHBIX: 1) CYIIECTBUTEIBHBIE MYXKCKOTO poja; 2)
CYILIECTBUTENIbHBIE KEHCKOTO pojia; 3) CYIIECTBUTENbHBIE CpenHero poxaa; 4)
CYIIIECTBUTEIIbHBIC 00I1Ier0 poaa (cupoma, cons); 5) cymectBureibhbie pluralia tantum, ue
uMeromue poxa. W.I.MwunocnaBckuii mpuuepKuBaeTcs Apyrow kimaccupukanuu: 1)
CYILIECTBUTENIbHBIE MYXKCKOTO poja; 2) CYIIECTBUTEIbHBIE JKEHCKOro poja; 3)
CYIIIECTBUTEIBHBIE CPEHETO poa; 4) CYIIECTBUTEIBHBIC TAPHOTO POJIA (CaHU, HONCHUYBL T
T.11.). CyIIeCTBUTENBHBIC CUpPOMA, COHs Y JP. OTHOCSTCS WITH K )KEHCKOMY, HITA K MYKCKOMY
poay, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa. B TOM ciydae, eCiiM COBMAJarOT MY>KCKOW pOa H
MYKCKOW TIOJI, )KEHCKUW POJ M KEHCKUU IOJI, TO KaTEropus poja MMEET HOMUHATUBHOE
3HaueHue. B oCTaIbHBIX CiTydasx el MpUCYI] CHHTaKCUYECKUI KOMIIOHEHT 3HaueHus. Bee
CYILIECTBUTEINIbHBIC MPUHAJJICKAT K TOMY WU MHOMY POJY, HO OHU HE HU3MEHSIOTCS TI0
pomam» [1, c. 143].

Kak ObTO OTMEYEHO BBINIE, B y30EKCKOM sI3BIKE B  OTIWYHE OT PYCCKOTO
OTCYTCTBYET KaTETOPHS IpaMMaTHYECKOTO poja. XOTs HEKOTOPHIE DJIEMEHTHI POJIOBBIX
pazIuyril Mbl HAXOAUM U B CTApPOil JIEKCUKE, MPOHUKIIEH B Y30€KCKUM S3bIK U3 apabCKOTO
s3pika (muallim «yuumens» - muallima «yuumenvnuyay, raqqos «manyoswuky - raqgosa
«manyoswuyay, adib «nucamenvy - adiba «nucamenvnuyay, Kkotib «cexpemapoy - kotiba
«cekpemapb (ka)»), © B COOCTBEHHO Y30CKCKHMX CJIOBaX IPEKIE BCETO B (PaMHIMAX
xeHckoro pona (Paxumosa, KaceimoBa, JxypaeBa) u apyrue.

JIst BBIpaXKeHUs1 OMOJIOTHYECKOTO T10JIa B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JIMTEPATyPHOM
SI3BIKE U B €T'0 JUAJICKTaX MOJIb3YIOTCS TPEMS CIoco0aMu: JIeKCHIecKuM ((iz-oesouka, yigit-
napen, ayol-owcenwuna, erkak-myorcuuna, chol-cmapux, kampir-cmapyxa);
cunTakcuueckum (vrach ayol — oxcenwuna-epau, siyosatchi erkak — myorcuuna-nonumux) n
MopQosoTUUecKiuM (B MUMEHaX COOCTBEHHBIX apaOCKOTO MpoucXoxaeHus. Hampumep:
Ymuo — Ymuoa, A3uz — Asusa, 3otiup — 3otiupa, Mynup — Mynupa, Llloup — [lloupa, 3apug
— 3apugpa, 3uéo — 3uéoa u npyrue).
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C menbro pa3iaudeHuss UMEH COOCTBEHHBIX OOIMMX TSI MYKYUH W OKEHIIUH, B

TUaJIeKTax K MMEHaM mpuOaBistores addukconasl, K KeHckuM: oY, beka, xon, bonu
(FOnoysoui, Hlupunbexa, Omaoxon, Moxunbomny), ¥ MyxkckuMm: boy, bek, jon, xo’ja
(LLlapoghooit, Oounbek, Azuszncon, Akbapxodsca) v T.J.

3a mocnegHHME — JACCATUICTHS  TMOA  BIUSHUEM PYCCKOTO sI3bIKA MOSBHIIACH
TEHJCHIINS K TOJIIPU3AI[MU COOCTBECHHBIX UMEH JIEBOYCK C UMEHAMH, OKAaHYUBAIOIIUMUCS
Ha -a, -5, 9TH OKOHYAHHS CTaJU NPHOABIATHCS JaKe K HMEHAM TIOPKCK020
npoucxodicoenusi: E’z0za (mpaBuibHBIA BapHaHT — I5303), Rayxona (mpaBuibHBINA BapHaHT
— Paiixon), Sevara (npaBuibHblii BapuanT — Cesap), Gulnoza (nmpaBuibHBIN BapuaHT —
['ynpHO3) M T.71. Tem He MeHee 3TO HUKaKuM 00pa30oM He OTpa)kaeTcsi HU Ha COTJIaCOBAaHUU
C IPYTHMH CJIOBaMH, HM HAa U3MCHCHHH WX TI0 TajiekaM. B y30€KCKOM SI3BIKE €CTh TaKKe
HECKJIOHSIEMbIC KCHCKHUE MMEHa apabCKOro W TIOPKCKOTO MPOUCXOXKAeHHs. Hampumep:
IOnoys, Myxab66am, ®@aszunam, Canam, Cesuny, Ogpmob W npyrue.

[ToaToMy B pycckod peur Y30€KCKHX Y4YalllUXCsl BCTPEYAIOTCS MHOTOYHCIICHHBIC
OIIMOKH, CBSI3aHHBIC C YIOTPEOJICHHEM CJIOB C POJOBBIMH pasauuumsmu. Hampumep,
ydanuecs-y30ekr 4acTo He pas3iMvaroT HECKIOHSIEMbIE )KCHCKHE MMEHA OT CKJIOHSICMBIX,
MIOATOMY OHHU CKJIOHHBI TOBOPUTH: A ecmpemuna A3zuzy. A ecmpemunra Myxabbama. (Bo
BTOPOM TIPEJIOKCHUH JOIyIIeHa TpyOast TpaMMaTHIecKast OIIMOKa).

Kareropus poma B pycCKOM sI3bIKE UMEET CBOM MOP(]OJIOTHYECKHE MTOKa3aTeH, HO
BCC JK€ CJIOKHAsI CHCTEMa POJIOBBIX OKOHUYAHUH PYCCKOTO sI3bIKA TPEICTABISCT Camble
CEPbE3HBIC TPYIHOCTH IS yUAIUXCs, U3YYAIOIIMX PYCCKHM S3BIK KaK HEPOIHOM, M ITO
NPEXKC BCErO BBIPAXKACTCSA B HEMPABUIBHOM COTJIACOBAHUM UMCHH CYIIIECTBUTEIBHOTO C
NpHJIaraTebHBIMH, PUYACTUAMU U Iarojamu (Hampumep: «Ilocie 3aBTpaka MbI moiieM
Ha DJKCKypcus»; «CTyIeHTKa, OTBEUAIONIMU y JOCKa» W Ap.), a TakKe B HU3MEHEHUU

MaJIeKHBIX OKOHYAHUN («KPACHBIM KHUTAY, «KUCIBIA MOJIOKOY).

3HAYUT, TpaMMaTHIECKasi KaTEropusl poja B PYCCKOM SI3bIKE TECCHEUITUM 00pazom
CBsI3aHA C SBJICHWEM coryacoBaHus. OO0 3TOM OBUIO OTMEUEHO KHHUTE MO0 COBPEMEHHOMY
pycckoMy s3bIKy mon  penakuuer B.A.benomankoBoit:  «Paznuuuga B pome Y
CYIICCTBUTEIIbHBIX MPOSBJISAIOTCA 1) B COIIacOBaHWMU C PasHbIMU (OpPMaMHU TOJIHBIX U
KPAaTKUX NPUIAcamenbHblX U npudacmuil. 0oavuol 3a8o0, boavuias gabpuxa, 6oavuioe
none, 2) B COIVIACOBAHMM C Pa3HbIMM (OpPMAMH TJArojioB B MPOIIEAUIEM BpPEMEHU
W3bSBUTEIHPHOTO HAKJIOHCHUS W B COCIAraTeJIbHOM HAKJIOHEHUU: Obll 3a600, Oblid
Gabpuka, 6wi10 noie; 3) B BO3SMOKHOCTH 3aMEHBI pa3HBIMU (hOpMaMU MECTOMMEHHMIA: 3600
— oH, (habpuxa — ona, none — onox [5, c. 404].

ITO MOJIOKEHHE MOYKHO PaCCMOTPETh B CPABHUTEIIHHBIX KOHCTPYKITHSX:
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Mou uépnwiii konn(0) — Mening gora tulporim.
Mos uépnas cymka — Mening qora sumkam.
Moe uépnoe niamve — Mening qora ko ylagim.
CBs3b KaTCropun poJga C COrIaCOBaAHUCM ApUC IIPOABIEICTCA IIPpU CKIIOHCHUU

CJIOBOCOUYETAHMM 1O MajieskaM. ITO MOKHO YBHJICTh B CIEAYIOIIEH TaOIuIe:

B pycckom si3bike B y30exckoM s13bIKe

angexn ccy Magesxxkn | Ccu

WmenuTenbHbli | Mot uéphwiil Komb Bosh Mening gora tulporim

Pomutensubiii | Moezo uépnoeo xonss | Qarataich | Mening qora
tulporimning

JlaTenbHbIH Moemy uépnomy konro | Jo’nalish | Mening qora tulporimga

BunurenpHbii | Moeeo uépnoeo kons | Tushum Mening gora tulporimni
TBopurensHbll | Moum uépnvim KoHem

[Ipennoxubiii | O MOéM uépHom KoHe

O’rin- Mening gora tulporimda
payt
Chiqish Mening gora tulporimdan
Cnengyer OTMETUTBH, UYTO BCE OMPENEISIONIME CIoBa (CKOJBKO Obl MX HU OBLIO)

MOTYMHSAIOTCS MIPABUJIaM COTJIACOBAHMS U COTJIACYIOTCS C OMPEEISIEMBIM CJIOBOM B POJIE,
yucie u naaexe. Hanpumep: Mot cunvHblii uéprulii KOHb.

B y30ekcKkoM s13bIKEe OTCYTCTBYET TAaKOT'O POJIa COTJIACOBAHUE, HO CIICTyeT OTMETHUTH,
9TO B Y30€KCKOM $SI3BIKE B JAHHBIX CJIOBOCOUYCTAHUSX JJII 0003HAYCHUS TPUHAIC)KHOCTH
yHnoTpeOIeHHE JIMYHOTO MECTOMMEHHS |-To JHIa €AMHCTBEHHOTO YHCIa B POJUTEIHLHOM
najieke Kak OMpeIeIISIIOIIETo CI0Ba HEO0A3aTeNIbHO, TaK KaK MPUTSHKATENbHBIN apduKC B
KOHIIE OIpeAeieMoro (T.€. TJIaBHOTO CJI0BA) YKa3bIBaeT HA MPUHAIIC)KHOCTh MPEaMeETa K
OJTHOMY M3 TPEX JIUI] B ¢AMHCTBEHHOM MJIM BO MHOYKECTBEeHHOM uucite. Hanpumep: tulporim,
tulporing, tulpori, tilporimiz, tulporingiz, tulpori.

B pycckoii peun y30€K0B 0OTMEYaCTCs MHOT/1a CKIIOHHOCTD K YTpaTe OKOHYaHUS HMCH
CyIIeCTBUTENbHBIX. Hampumep: kykypys (BMeCTO KyKypysa), munym (BMECTO MUHYMAQ),
cueapem (BMECTO cueapema) WM HA000POT: canamopus (BMECTO canamopuii). P aTux
CJIOB YCBOCH, TO €CTh 3aMMCTBOBAH Y30€KCKUM SI3IKOM, €TI0 THAJIEKTAMH U TOBOPAMH JIaBHO
¥ UMEHHO B YKa3aHHBIX (popMax.
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[II.K.MapaaHoB, u3y4aBlInii CEMAHTUUECKUE U3MEHEHUS PYCCKUX CJIOB B y30€KCKOM

A3BIKE, MUIIET, YTO «PYCCKUE CIOBA, UMEBIINE POJOBHIC IPU3HAKH, B Y30€KCKOM SI3BIKE, B
KOTOPOM HET KaTeropuu pojia, ux yrpaunBaror [3, c. 13].

[log TepMHMHOM «yTpaTa» Mbl MOHMMAaeM OTCEYEHHE KOHEUYHBIX 3BYKOB. [lpu
3aMMCTBOBAaHUU PYCCKHX CJIOB NPOUCXOAUIM HE TOJBKO TMPOILECCHl YTpaThl, HO U
CYyOCTHTYIIMH, 3aMMCTBOBaHUE CJIOB 0€3 u3MeHeHus U Ap. O4eBUIHO, HEIb3sI TOBOPUTH O
TOM, YTO BCE 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA YTPAYMBAIOT POJOBHIE MOKA3aTeNu (B JaHHOM Cllydae
— UMEHA CYIIECTBUTEIbHBIC C OMPEICTICHHBIMU OKOHYAHHUSIMH).

OTmeueHHbIe (POHETUUYECKUE SIBJICHHUSA, 110 HAILIEMy MHEHUIO, HaOIIOAaUCh BO BCEX
TIOPKCKHUX SI3bIKaX Ha PaHHEM 3Tarle 3aMMCTBOBAHMUSI CJIOB C PYCCKOTO SI3bIKA.

Bo BTOpoii monoBuHe XX BEKa MHOXECTBO CIJIOB 3aMMCTBOBAJIOCH TIOPKCKUMU
A3pIKaMU 0€3 U3MEHEHUs, T.€. B ToM opdorpaduieckom u opdosnuueckoM opopMIICHUH,
KaK 9TO MPHUHSATO B PYCCKOM S3bIKE (B Y30€KCKOM JIUTEPATYPHOM SI3BIKE: KOHMpPAOaHoQ,
Koppynyus, npooxa, Kopooka, usuxa, pecnyoiuka, KOHCmMumyyust. Ouoxumus, s3nudemus,
apmusl, KOnusi, aHamomusi, paouo, oYko, OOMUHO, Kpeclo, OUBaH, Cmoj, cmyl U MHOTUE
apyrue). B Takux citydasix He IpUXOAUTCS TOBOPUTH 00 yTpaTe poAoBbIX Mokazareneil. Ho
MOCKOJIbKY B TIOPKCKHX fI3BIKAX OTCYTCTBYET KaTeropus poja U, TaKUM o00pasom,
COTJIACOBAHUE CKa3yeMOIo C MOMJIEKAIUM, COIJIACOBAaHUE OMNPEIEIIAIOIIErO CJIoBa C
OTIpEeESIEMBIM TIO POJIOBBIM TOKA3aTENsIM, TO OKOHYAHHS CJIOB HE UTPAOT HUKAKOH POJU
B OTUX IPaMMaTHUYECKH MPOIIECCax.

Hanpumep: yuums ¢uzuxy — fizikani 0°qimoq; nem xonuu — kopiya yo q.

Pycckuit yuensiii M1.A.Kuccen B CBOMX TpyJax IO COMOCTABUTEIBLHOM I'PAMMATHKE
nucan: «Pycckoe uMs CyIIECTBHTENHHOE 3HAYUTENHHO OTJIMYAETCS OT Y30EKCKOTO
CYHIECTBUTEILHOTO €Ieé W TeM, YTO OHO 0053aTeIbHO BBIPAKAET KaTErOPHIO
rpaMMaTHYECKOro poja (MyKCKOT0, 5)KEHCKOT'O MJIM CPETHETO), B TO BpEMs KaK B y30EKCKOM
A3bIKE KaTEropusi pojaa BOOOIIE OTCYTCTBYET.  OTO  OOCTOATEIbCTBO  BBI3BIBAET
HE0OXOMMOCTD CTIEIIHAIBHO 00y4YaTh Y30€KCKUX ITKOJIBHUKOB CIIOCO0aM pa3InueHus poaa
CYILLIECTBUTEINIbHBIX, IPUYEM HE TOJIBKO B HMX HMCXOJHOM (OCHOBHOI) (hopme, TO €CTh B
MMEHUTEIILHOM TaJie)Ke SAMHCTBEHHOTO YHUCIIA, HO TaKKe B APYTUX MaIeKHBIX (hopmax
¢JIMHCTBEHHOTO ¥ YaCTHYHO MHOXXECTBEHHOTO unciiay [2, ¢. 23].

CrnenyeT OTMETHUTD, YTO KaTeTOpus poja B PYCCKOM SI3bIKE — OJHA U3 TPYTHEHIINX
JUTSI OCBOCHHSI HE TOJIBKO yUYalTUMUCS HAIMOHAIBHBIX IIKOJ, Y KOTOPBIX POJTHOM SI3BIK —
y30€KCKHi, HO U JI€TbMH, KOTOPbIE PacTyT B OJHOPOJHON PYCCKOW SI3BIKOBOM cpere.
HabmroneHust 1eTCKoil pedu MOKa3bIBAIOT, YTO, UCXOAS M3 OKOHUYAHHMH B IIPOM3HOIICHUU
J€TH UHOTJa TOBOPSAT MOsL nand, Mosi 0J10KA.
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Takum 00pa3zoM, I IPaBUIBHOTO YHOTPEOJIEHHSI POJOBBIX OKOHYAHHWI B CIOBAX

PYCCKOTO SI3bIKa BaXHBI TpU (haKTOpa: COOTBETCTBYIOLIAs OKpY’KaIOIas S3bIKOBas Cpena;
3HAHWE TPAMMATUYECKUX IPaBWJ; AKTUBHAs pedeBas NeATENbHOCTb. Kpome Toro, npu
M3Y4YEHUU KaTerOpUU poJia B HEPYCCKOM IIKOJIE HaJl0 OOpaTUTh BHUMAHUE YYalIUuXcs Ha
YUCTO MOP(OJIOTMUECKUE MPU3HAKUA T'PAMMATHUYECKOTO pOjJa UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX —
OKOHYaHUS HMEHUTEIBHOTO W POIAUTEIBHOrO TMAaJIeKEeW E€IWHCTBEHHOIO 4YHUCIa W Ha
OTIpe/IeNIEHUE POJia CYIIECTBUTENbHBIX, 0003HAYAIOIINX JKUBBIE CYIIECTBA MY>KCKOTO HIIU
’KEHCKOTO T0JI1a, He 110 MOP(OJIIOTUYECKOMY, a 10 CEMAaHTHYECKOMY MPU3HAKY .
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XXI ASRDA TIL KO’NIKMALARINI TARG’IB QILISH

Murodova Lobar Zoyer qizi
Samargand davlat chet tillar instituti 1-kurs magistiri

Annotatsiya: Ushbu maqolada chet tili o’qitish metodikasi haqida, chet tili o’qitish
metodikasida qo’llanilayotgan zamonaviy metod turlari va ulardan foydalanish xususida,
chet tilini o’qitishda kommunikativ ko’nikmalar to’g’risida so’z boradi.

Kalit so’zlar: innovatsion texnologiya, xorijiy tillar, metod, ko’nikma,
kommunikativ, pedagogik texnologiya, integratsiya, fakultativ dars soatlari.

AHHOTaIII/IﬂZ B ﬂaHHOﬁ CTAaTbC I'OBOPUTCA O MCTOAUKC IIPCIIOAaBaHUA HHOCTPAHHOI'O
A3bIKA, COBPCMCHHBIX MCTOOAX, UCIIOJIB3YCMBIX B MCTOIHKC IIPCIIOJaBaAHUA HHOCTPAHHOI'O
A3bIKA, 1 UX HUCIIOJIB30BAaHNH, KOMMYHHKATHUBHBIX HABBIKAX IIPU O6yquI/II/I HHOCTPpAaHHOMY
SI3BIKY.

KaroueBble cioBa: HMHHOBAIIMOHHAA TCXHOJIOTHA, WHOCTPAHHBLIC A3BIKH, MCTO/,
YMCHHC, KOMMYHHWKATHBHAA, IICAArOru4cCKas TCXHOJIOT U, HHTCTpalu:l, (baKyJIBTaTI/IBHBIe
Yqachl.

Abstract: This article talks about foreign language teaching methodology, modern
methods used in foreign language teaching methodology and their use, communicative skills
in foreign language teaching.

Key words: innovative technology, foreign languages, method, skill, communicative,
pedagogical technology, integration, optional lesson hours.

Innovatsion texnologiya — ta'lim samaradorligini oshiruvchi omillardan foydalanish,
turli pedagogik jarayonlarni loyihalash va amalda qo'llash orgali bilim egallashni
takomillashtirish usullaridir. Uning asosiy magsadi ta'lim jarayonida o gituvchi va bilim
oluvchi faoliyatiga yangilik, o zgartirishlar Kiritish bo’lib, interfacl metodlardan
foydalanishni tagozo etadi. Interfaol metodlar ta’lim jarayonida gatnashayotgan har bir
bilim oluvchining faolligiga, erkin va mustaqil fikr yuritishga asoslanadi. Bu usullardan
foydalanganda bilim olish gizigarli mashg ulotga aylanadi.Interfaol usullar gollanilganda
mustaqil ishlash ko nikma va malakasi rivojlanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Xorijiy tillarni o‘qitishni ommalashtirishni
sifat jihatdan yangi bosgichga olib chiqish chora tadbirlari to‘g‘risida”gi 2021-yil 19-
maydagi PQ-5117-son qgarori gabul gilingan edi.
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Qarorga muvofiq, O’zbekistondagi barcha hududlar xususan chekka tumanlarida ham
Maktabgacha ta’limdan boshlab bolalarga kamida 2 ta xorijiy til o‘rgatish yo‘lga qo‘yildi.

Shu bilan birga maktablar va bog’chalarda maxsus chet tili(rus tili/ingliz tili) guruhlari
faoliyat boshladi.

Xorijiy tillarni bilish kelajak eshiklarini ochuvchi bir kalitga ega bo‘lishdir. XXI asr
Texnika asri farzandlari fan-texnikada rivojlangan mamlakatlar bilan bir qatorda
muvaffagiyatga erishish uchun chet tillarini bilishi lozim. Chet til o'rganish ko'p qgirrali
ta'limot bo'lib, bu jarayonda inson murakkab psixologik o'zgarishlarni boshdan kechiradi.
Jumladan ona tili bilan chet tilini taggoslash jarayoni yuzaga keladi. Bu jarayonda
o'rgatishning turli metod va texnologiyalaridan foydalaniladi. Zamonaviy pedagogik
texnologiyalar yordamida chet til bilan ona tilini taggoslab o'rgatish samarali natija beradi.
Chet til o'rgatish uning metodikasiga oid bilimlarga ega bo'lishni tagozo etadi.

Albatta, hozirgi kunda O’zbekistonda ingliz tilini o’rganish ommalashdi. Ingliz tili-
Dunyoda eng ko’p ishlatiladigan tillar orasida 3-o‘rinda turadi. (Ispan va Mandarin Xitoy
tillardan keyin). So‘zlovchilar soni bo’yicha 3-o°rin bo‘lsada, eng ko‘p insonlar o’rganishga
ishtiyoq bildiradi. Uning bosh sababi ingliz tilini o’rganish boshqa; rus, koreys tillaridan
osonligi.

Bugungi kun talabalaridan kelib chigadigan bo'lsak, til ko’nikmalarini
shakllantirishda an’anaviy yondashuv u yoki bu jihatlari bilan, yoki bir tomonlamaligi bilan
0 quv jarayoning barcha ehtiyojlarini gondira olmay qoldi, natijada olimlar yangi,
zamonaviy, katta samara beradigan ilg or uslublarni ishlab chigish hagida bosh gotirib,
ma’lum darajada o qgitish uslubiyoti nazariyasiga yangilik kiritishga muvaffaq boldilar,
natijada bugungi kunda jahon migiyosida keng qo llanilayotgan kommunikativ metod
yaratildi. Til ko’nikmalarini shakllantirishda muloqotning o’rni juda ham ahamiyatli. Bir
vaqtning o’zida eshitish, yozish, o’qish va aynigsa gapirish ko’nikmalarini barobar
shakllantirish uchun kommukitativ yondashuv asosida xorijiy tilni o’zlashtirish, an’anaviy
usulga qaraganda ancha tezroq samara beradi. Masalan, eng muhim hisoblangan
kommunikativlik qobiliyati va ko‘nikmalarini rivojlantirishda, o‘rganuvchilar o‘rtasidagi
hissiy bog‘ligliklarni amalga oshirishga yordam beradi, tarbiyaviy ahamiyatga ham ega
bo‘lib, ulardagi muammolarni yechishga yordam beradi. Guruhlarda ishlashda,
do‘stlarining fikrlarini tinglashga va ularni qabul qilishda kommunikativ muloqotning o’rni
juda katta.

Kommunikativ metodning boshga metodlardan fargi shuki, unda eng pirovard
maqsad talabalarda chet tilida erkin muloqot olib borish malaka va ko’nikmalarini
shakllantirish va turli hayotiy hamda ilmiy, madaniy, ijtimoiy — siyosiy mavzular yuzasidan
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mulogot olib borilishiga erishishdir. Kommunikativ metod bu chet tili o qgitish tarixidagi
barcha mavjud uslublarning eng yaxshi yutuglarini 0" ziga mujassamlashtirgan zamonaviy,
ilg'or yondashuv bo’lib, unda asosiy e'tibor chet tilida og zaki mulogot olib borishga
garatilgan bo’lib, til o'rganishning barcha boshga tomonlari hammasi shu mulogot olib
borishga xizmat giladi. Bunda chet tilini o'rganishning quyidagi faoliyatlari o'zaro
hamkorligining ta'minlanishi hal giluvchi ahamiyat kasb etadi, jumladan: yozma nutq,
og zaki nutg, amaliy va nazariy bilimlar barchasi talabalar kommunikativ faoliyatini
o’stirishga bevosita xizmat qgiladi. Ayniqgsa og’zaki nutqning quyidagi uch turiga asosiy
e’tibor qaratiladi.

Kommunikativ mahoratlarning  barchasini  birdaniga o’rgatib bo’lmaydi.
Kommunikativ ta’lim mahoratlarini o’rgatish jarayonini bir nechta bosqichga bo’lamiz.

Birinchi bosgichda o’quvchilar shaxsiy yoki o’qituvchilarni kasbiy yo’naltirilgan
faoliyatlarini dinamik o’zgaruvchan holatlarda maqgsadga yo’naltirilgan kuzatuvlarini
hamda idrok etishlarini tashkil gilish kerak.

Ikkinchi bosgichning vazifasi o’quvchilar o’qituvchilari bilan birgalikda ishlab
chiggan o’quv-kommunikativ topshiriglarni amalga oshirish jarayonida kashiy
yo’naltirilgan mashqlarni bajarishidir.

Uchinchi bosgichda o’quvchilar tomonidan kasbiy yo’naltirilgan kommunikativ
faoliyatni mustaqgil amalga oshirishni tashkil gilish.

Ma’lumki, kommunikativ ko’nikmalarni rivojlantirish uchun, - aynigsa, chet tillarini
o’rganish va o’rgatishda, ta’lim jarayonidagi dars soatlari etarli bo’lmaydi. Shu sababli til
o’rganish va o’rgatishda darsdan tashqari mashg’ulotlar, fakultativ dars soatlari, iqtidorlilar
bilan alohida, yaxshi o’zlashtirmoqchilar bilan alohida shug’ullanish bu borada katta va
muhim rol o’ynaydi. Darsdan tashqari mashg’ulotlar o’quvchiga chet mamlakatlarning
an’analari, o’simlik va hayvonot olami, geografiyasi, bayramlari, muomala madaniyati,
adabiyot va san’at hamda boshga sohalarni kengroq bilish imkonini beradi. Ta’lim
jarayonida ajratilgan dars soatlari ham, sinfdan tashqari mo’ljallangan mashg’ulotlar ham
yangi pedagogik texnologiya asosida, noan’anaviy uslubda olib borilsa bilim saviyasining
tez oshishiga omil bo’ladi.

Hozirgi kunda ta'lim jarayonida interaktiv metodlar, innovatsion texnologiyalar,
pedagogik texnologiyalarni qo'llashga bo’lgan qizigish kundan — kunga ortib
bormoqda,bunday bo’lishiga sabablardan biri shu kungacha ta'limda o quvchi talabalarni
faqgat tayyor bilimlarni egallashga o rgatilgan kerakli masalalarni izlab topishga,tahlil va
xulosa qilishga o'rgatadi. O-qgituvchi bu jarayonda boshgaruvchilik,yo naltiruvchilik
vazifasini bajaradi,ta’lim o quvchi va talabalar manfaatiga yo naltiriladi. Ta'lim sohasidagi
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tajribalar shundan dalolat beradiki, yangi pedagogik texnologiyalar,ularni o'z o'rnida
go llash hozirgi zamon ta'lim jarayonini sifat bosgichiiga olib chigishda zarur bo’lgan

metod deb tan olingandir.
Demak, bir so’z bilan aytganda, chet tiliga o’rganish va o’rgatish jarayonida darsdan

tashqari mashg’ulotlar hamda yangi pedagogik texnologiyalardan unumli foydalanish
o’rganuvchining chet tiliga bo’lgan qiziqishini o’stiradi hamda til o’rganish jarayonida
yaqindan ko’mak beradi.
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Abstract: This study investigates the effects of implementing chemistry lessons
inspired by the Finnish educational system in general schools across Uzbekistan. Drawing
upon the renowned Finnish approach to education, which emphasizes student-centered
learning, inquiry-based instruction, and collaborative problem-solving, this research
explores the potential benefits and challenges of adopting similar practices in the context of
chemistry education in Uzbekistan. Through a mixed-methods approach, including
guantitative assessment of academic achievement and qualitative exploration of teacher and
student experiences, this study examines the impact of Finnish-inspired chemistry lessons
on student engagement, conceptual understanding, and critical thinking skills. Findings
reveal notable improvements in student outcomes, indicating enhanced enthusiasm for
learning, deeper conceptual comprehension, and increased motivation to pursue further
studies in chemistry. Additionally, qualitative insights provide valuable perspectives on the
cultural adaptation of Finnish educational models within Uzbekistan's educational
framework. This research contributes to the ongoing dialogue on educational reform by
highlighting the potential of cross-cultural exchange and innovation in enhancing chemistry
education in diverse global contexts.

Key words: Chemistry education, finnish educational system, general schools, cross-
cultural adaptation, student-centered learning, inquiry-based instruction, collaborative
problem-solving, academic achievement, conceptual understanding, critical thinking skills,
educational reform, curriculum alignment, teacher training, student engagement, cultural
exchange.
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Introduction: The State of Chemistry Education in Uzbekistan

Chemistry education in Uzbekistan has long been a subject of concern. Traditional
teaching methods that focus solely on rote memorization and lecture-based instruction have
hindered students' ability to develop a deep understanding of the subject. As a result, many
students struggle to apply their knowledge to real-world situations and lack the critical
thinking skills necessary for success in the field.

Understanding the Finnish Educational System

The Finnish educational system has gained worldwide recognition for its innovative
and effective approach to teaching and learning. It is no surprise that Uzbekistan has chosen
to implement elements of this system to revolutionize chemistry education. The Finnish
system emphasizes student-centered learning, inquiry-based instruction, and collaborative
problem-solving, all of which have shown promising results in enhancing students’
engagement and achievement in the subject.

The Impact of Implementing the Finnish Educational System in Uzbekistan

Student-Centered Learning in Chemistry Education

One of the key aspects of the Finnish educational system is its focus on student-
centered learning. Rather than being passive recipients of information, students are actively
involved in their own learning process. In the context of chemistry education, this means
that students are encouraged to explore, question, and discover concepts and phenomena
through hands-on activities, experiments, and discussions. This approach not only enhances
students' understanding of chemistry but also fosters their critical thinking and problem-
solving skills.

Inquiry-Based Instruction in Chemistry Education

Inquiry-based instruction is another pillar of the Finnish educational system that has
been successfully implemented in chemistry education in Uzbekistan. This approach
involves posing open-ended questions and guiding students to investigate and find answers
through experimentation and analysis. By engaging in scientific inquiry, students develop a
deeper understanding of the subject and gain valuable skills such as data analysis, hypothesis
formulation, and experimental design. Moreover, inquiry-based instruction promotes
curiosity and a sense of ownership over learning, which are instrumental in fostering lifelong
learning habits.

Collaborative Problem-Solving in Chemistry Education

Collaborative problem-solving is an integral part of the Finnish educational system
and has proven to be highly effective in chemistry education. Group work and discussions
allow students to share their knowledge, perspectives, and strategies, leading to a richer
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learning experience. In the context of chemistry, collaborative problem-solving enables
students to approach complex chemical phenomena from different angles and develop a
holistic understanding. Additionally, students learn valuable skills such as communication,
teamwork, and negotiation, which are essential in the field of chemistry.

Academic Achievement in Chemistry Education

The implementation of the Finnish educational system in Uzbekistan has shown
promising results in terms of academic achievement in chemistry education. Students who
are exposed to student-centered learning, inquiry-based instruction, and collaborative
problem-solving consistently outperform their peers who are taught through traditional
methods. This can be attributed to the fact that the Finnish system promotes active
engagement, critical thinking, and deep understanding, all of which are crucial for success
In chemistry.

Developing Conceptual Understanding in Chemistry Education

One of the main goals of chemistry education is to develop students' conceptual
understanding of the subject. The Finnish educational system places a strong emphasis on
this aspect by encouraging students to make connections between different concepts and
apply their knowledge to real-world scenarios. This approach not only helps students
develop a solid foundation in chemistry but also prepares them for further studies and
research in the field.

Fostering Critical Thinking Skills in Chemistry Education

Critical thinking skills are essential for success in any field, and chemistry is no
exception. The Finnish educational system recognizes the importance of fostering these
skills and provides ample opportunities for students to think critically in the context of
chemistry. Through student-centered learning, inquiry-based instruction, and collaborative
problem-solving, students are encouraged to analyze and evaluate information, make
informed decisions, and solve complex problems. These skills not only benefit students
academically but also equip them with the necessary tools for lifelong learning and
professional success.

Educational Reform and Curriculum Alignment in Chemistry Education

Implementing the Finnish educational system in Uzbekistan has required significant
educational reform and curriculum alignment. The traditional approach to teaching
chemistry had to be reevaluated and updated to incorporate the principles and practices of
the Finnish system. This involved developing new curriculum frameworks, designing
interactive learning materials, and providing professional development opportunities for
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teachers. The efforts made in educational reform and curriculum alignment have laid the
foundation for a more effective and engaging chemistry education system in Uzbekistan.

Teacher Training in Implementing the Finnish Educational System

To successfully implement the Finnish educational system in Uzbekistan, it was
crucial to provide teachers with the necessary training and support. Teachers underwent
comprehensive professional development programs that focused on familiarizing them with
the principles and strategies of student-centered learning, inquiry-based instruction, and
collaborative problem-solving. This training equipped teachers with the skills and
knowledge needed to create an inclusive and engaging learning environment that nurtures
students' curiosity and love for chemistry.

Student Engagement in Chemistry Education

One of the most significant benefits of implementing the Finnish educational system
in Uzbekistan is the increased student engagement in chemistry education. The shift from
passive learning to active participation has sparked students' interest and enthusiasm for the
subject. Students now look forward to chemistry classes, eagerly participate in discussions,
and actively seek opportunities to explore and apply their knowledge. This heightened
engagement has not only improved academic performance but has also created a positive
and vibrant learning environment for both students and teachers.

Cultural Exchange in Chemistry Education

Implementing the Finnish educational system in Uzbekistan has not only transformed
the way chemistry is taught but has also provided a platform for cross-cultural exchange.
Through collaborations and partnerships between Uzbekistani and Finnish schools, students
and teachers have had the opportunity to learn from each other's perspectives, share their
experiences, and develop a deeper understanding of their respective cultures. This cultural
exchange has enriched chemistry education by broadening students' horizons and fostering
global citizenship.

Conclusion: The Future of Chemistry Education in Uzbekistan

The implementation of the Finnish educational system has had a profound impact on
chemistry education in Uzbekistan. By embracing student-centered learning, inquiry-based
instruction, and collaborative problem-solving, Uzbekistani students are developing a
deeper understanding of the subject, honing critical thinking skills, and achieving higher
levels of academic performance. The future of chemistry education in Uzbekistan looks
promising, as the principles and practices of the Finnish educational system continue to
revolutionize the way chemistry is taught and learned. With ongoing support and investment
in educational reform, teacher training, and curriculum development, Uzbekistan is well-
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positioned to become a leader in chemistry education and prepare a new generation of skilled
and innovative chemists.

REFERENCES:

1. ConmukoBa A. New Uzbekistan—The Value of Membership in the Continuous
Education System /LIEHTP HAVYHbIX ITYBJIUKAILIUA (buxdu. uz). — 2023. — T. 31. —
Ne. 31.

2. Rakhimov T., Mukhamediev M. Peculiarities of the implementation of the
principles of the education of the future analysis of the main dilemmas //Futurity Education.
—2022. —T.2.— Ne. 3. - C. 4-14.

3. Odilov A. TEACHER CAREER STRUCTURE REFORMS IN
UZBEKISTAN: THE CURRENT CHALLENGES AND LESSONS LEARNED FROM
TOP-PERFORMING EDUCATION SYSTEMS //Science and innovation. — 2023. — T. 2.
— Ne. B6. — C. 30-47.

4, Bekturganova Z. K. PROBLEM-INTEGRATIVE OF THE TEACHER OF
CHEMISTRY METHODOLOGICAL TRAINING IN TEACHING //European Journal of
Research and Reflection in Educational Sciences. —2023. — T. 11. — Ne. 3.

5. Silova I. The crisis of the post-Soviet teaching profession in the Caucasus and
Central Asia //Research in Comparative and International Education. — 2009. — T. 4. — Ne.
4. - C. 366-383.

6. Odilova S., Lounaskorpi P. Finnish Experience in Education: Case Study
/[Asian Journal of Technology & Management Research (AJTMR) ISSN. —2023. —T. 2249.
— No. 0892.

7. Ergasheva G., Khudoyberdiev D. FORMATION OF A GENERAL
APPROACH TO SOLVING PROBLEMS FOR PRIMARY EDUCATION ACCORDING
TO THE REQUIREMENTS IN THE NATIONAL CURRICULUM OF UZBEKISTAN
//Science and innovation. — 2023. — T. 2. — Ne. B1. — C. 406-411.

% http://universalpublishings.com




XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR

2-TOM, 4-SON

GENETIK MARKERLARNING HAYVONLAR SELEKSIYASIDA
QO’LLANILISHINING AHAMIYATI

Nosirova Maftuna Begomonovna
X.Sulaymonova nomidagi Respublika sud ekspertiza markazi “Odam DNKsi sud-biologik
ekspertizasi” laboratoriyasi eksperti

Yakubov Iskandar Taxirovich
Biologiya fanlari nomzodi, dotsent M.Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston Milliy universiteti

Annotatsiya:  Maqgolada tadgiqotchilarning  hayvonlarning  mahsuldorlik
ko‘rsatkichlari, xususan, genetik markerlarning hayvonlarning ichki va tashqi
xususiyatlariga ta’sirini o‘rganishga bo‘lgan urinishlari tahlil gilinadi. Genetik lokuslarning
hayvonlarda miqgdoriy belgilarning shakllanishiga ta’siri ta’kidlanadi. DNK ketma-
ketligining o‘zgarishi kelgusida organizmdagi barcha o’zgarishlarning birlamchi sababi
ekanligiga alohida urg’u berilgan. Genom seleksiyasi sohasida olib borilgan ishlarning
hayvonlar mahsuldorligini erta bashorat gilishdagi ahamiyatining muhimligi asoslantirilgan.

Kalit so‘zlar: genetik markerlar, lokuslar, gen, DNK, genom seleksiyasi.

Seleksiyaning rivojlanishi doim hayvonlarning odatda ibtidoiy darajadagi, fenotipik
xususiyatlari singari turli xil mahsuldorlik ko‘rsatkichlarini takomillashtirish yo‘lidagi
urinishlar bilan bog‘lig bo‘lib kelgan. Sezilarli ko‘rsatkichlarga ega bo‘lgan hayvonlarning
avlodlari u kabi yuqori ko‘rsatkichlarga ega bo‘ladi deb hisoblangan.

Boshga tomondan, turli davrlarda va chorvachilikning turli sohalarida “ideal”
hayvonning ustuvor xususiyatlari tubdan, ba’zan diametrik ravishda farg gilar edi, bu esa
tadgiqotchilarning urinishlari kamayishiga sabab bo‘lar edi. Taxminan ikki asr avval,
hayvonlarning insonning iqtisodiy faoliyatini amalga oshirishida muhim bo‘lgan ko‘plab
asosly va samarali ko‘rsatkichlari barqgaror shakllandi: vyilgichilikda chagqonlik va
chidamlilik, chorvachilikda sersutlik va vazn oshirish, cho‘chqachilikda go‘sht miqdori,
qo‘ychilikda jun miqgdori va sifati, echkilarda sersutlik, parrandachilikda sertuxumlilik va
hokazo. Aynan shu xususiyatlarni rivojlantirish va takomillashtirish asosan olimlarning
tadgigotlari va amaliyotchilarning sa’y-harakatlariga garatilgan edi. Keyinchalik umumiy
biologiyaga oid  bilimlarning ortishi va genetikaning jadal rivojlanishi natijasida
hayvonlarning ma’lum fenotipik va mahsuldorlik xususiyatlarini tavsiflovchi ichki
ko’rsatkichlarni aniqlashga qaratilgan tadqiqotlar tobora ommalashib bordi. Xususan, 1923-
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yilda “Genetics” jurnalida muallif tomonidan loviya urug‘ining yirikligi (miqdoriy belgi) va
urug‘ po‘stining pigmentatsiyasi (sifat belgisi) umumlashtirilgan ma’lumotlar bayon etilgan

maqola chop etildi. Shunday qilib, miqdoriy (tashqi) xususiyatga ta’sir etuvchi genetik
(ichki) omillarni marker belgilar yordamida ganday aniglash mumkinligi ilk bor namoyon
etildi. 1926-yilda akademik A.S. Serebrovskiy va E.T. Vasina-Popovalar tovugning jinsiy
xromosomasida genlarning joylashishini tasvirlab berdilar. Shu bilan birga, A.S.
Serebrovskiy tuxum yetishtirishni belgilovchi genni izlash uchun foydalaniladigan “signal
geni” usulini taklif etdi.

So‘nggi o‘n yillikda oxirgi qismi mavjud bo‘lmaganligi tufayli rivojlana olmagan
miqdoriy belgilar lokuslari bilan bog‘langan markerlar yordamida aniqlash nazariyasi joriy
etildi. O‘tgan asrning 60-yillarida gon guruhlari va ogsil polimorfizmini ommaviy o‘rganish
hayvonlarni ko‘paytirishda genetik markerlardan foydalanishga umid uyg‘otdi. Miqdoriy va
foydali o‘zaro bog‘lig bo‘lgan xususiyatlarni aniqlashga qaratilgan ko‘plab tadqiqotlar
garama-qarshi natijalar bergan. Ba’zi mualliflar aniglagan mahsuldorlik markerlarini,
boshqalar ayni shu lokuslarda bog‘liklarni aniglashni uddasidan chiga olmadilar. Bog‘liglik
odatda yo‘nalish sifatida, kamdan-kam hollarda esa statistik jihatdan muhim farq sifatida
talgin gilingan. Natijada, immunogenetik tadgigotlar iqtisodiy foydali xususiyatlar
o‘rtasidagi bog‘liglikning tabiati va yaqinligi to‘g‘risida aniq javob bera olmadi. Bundan
tashqari, agar o‘zaro bog‘liglik ahamiyatga ega bo‘lganida ham, ular universal bo‘lmasligi
aniglandi.

O‘tgan asrning 90-yillariga gadar genetika oldiga qo‘yilgan vazifalarga yechim topish
uchun irsiy polimorfik ogsil tizimlari va monogen morfologik belgilardan foydalanilib,
genetik markerlar migdori yetarli emas edi. 1980-yillarning o‘rtalarida polimeraza zanjiri
reaktsiyasi (PCR) texnologiyasi ishlab chigilganidan so‘ng, DNK polimorfizmiga
asoslangan genetik markerlarning yangi sinfini kashf etish imkoni tug‘ildi. DNKni tahlil
gilish usullarining jadal rivojlanishi DNK markerlarining ko‘payishiga olib keldi. DNKni
tahlil gilish usullarining yanada takomillashishi, statistik tahlillar, kompyuter texnikasi va
dasturiy ta’minotning yaratilishi miqdoriy belgilar uchun mas’ul bo‘lgan lokuslarning
xromosomalarida joylashishini aniglashni osonlashtirdi (Quantitative Trait Loci, QTL) va
markerli tanlash usulini (Marker Assisted Selection, MAS) ishlab chigishga imkon berdi.

Bugungi kunda jahon amaliyotida SNP (single nucleotide polymorphizm) — bir
nukleotidli polimorfizm (NP) yoki yagona nukleotid sayti polimorfizmi yordamida faol
tanlash amalga oshiriladi. SNP ko‘pincha DNK ketma-ketligining yagona nukleotid
saytining ikki allelik tizimi taqdim etiladi.
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To‘rt nukleotid ketma-ketligining xususiyatlari alohida hayvonlar, populyatsiyalar va
zotlar o‘rtasidagi farglarni aks ettiradi. Bular genetik markerlar bo‘lib, ularning ba’zilari
hayvonlarning miqdoriy va sifat belgilari bilan bogliq bo‘lishi mumkin. SNPIlar genom
bo‘ylab tagsimlanadi va bunday markerlar bo‘yicha “genom seleksiyasi” (GS) deb
nomlandi. Butun genom bo‘ylab targalgan sersut goramol zotlarining DNK nukleotidlari
ketma-ketligini aniglash texnologiyasi (sekvens)ni ishlab chigish yuz minglab yagona
nukleotid markerlari polimorfizm bog‘lanishini tahlil gilish imkoniyatini berdi.

Genotiplash jarayoni biologik materialni (qon, maniy, to‘qima, soch ildizi) olish,
DNKni ajratib olish, SNP ro‘yxatga olish bilan genom sekvensi, ushbu hayvonning
individual polimorfizmlarning fenotipning genetik xususiyatlari bilan bog‘lanish xaritalari
bilan kompyuter giyosiy tahlilini 0'z ichiga oladi. Natijada, hayvonning genetik qiymati erta
yoshda aniglanadi va uning kelajak avlodlari uchun giymat prognozi ishlab chigiladi.
Mamlakatimizda bunday tadgiqotlar tashkillanish bosgichida hisoblanadi.

Qiyosiy  molekulyar-genetik  tadgigotlarda qoramollar  zotlarining DNK
namunalaridan foydalaniladi. Genotiplash COrDIS Cattle to‘plami yordamida 15 ta
mikrosatellit lokuslari bo‘yicha amalga oshiriladi. COrDIS Cattle-mikrosatellit lokuslari
deb ham ataladigan gisga tandem takrorlanishlarini (STR) 0‘z ichiga olgan 15 ta lokusning
multipleks PCR tahlili asosida hayvonlarning garindoshligi va DNK individualizatsiyasini
tahlil gilish uchun goramollarning molekulyar-genetik xususiyatlari uchun mo‘ljallangan
reagentlar to‘plami sanaladi. Tahlil gilingan 15 ta STR lokuslaridan 12 tasi xalgaro
hayvonlar genetikasi jamiyati (International Society of Animal Genetics-ISAG) tomonidan
tavsiya etilgan standart marker panelini tashkil etadi: ETH3, INRA023, TGLA227,
TGLA126, TGLA122, SPS115, ETH225, TGLAS3, BM2113, BM1824, ETH10, BM1818.
Bundan tashgqari, to‘plam uchta qo‘shimcha yuqgori polimorfik mikrosatellit lokuslarini 0z
ichiga oladi: CSSM66, ILSTS006 va CSRM60. Ushbu to‘plam yuqori ma’lumotliligi,
avtomatlashtirilgan va bitta reaktsiyada ko‘plab lokuslarni o‘rganish gobiliyati tufayli
nisbatan past mehnat zichligiga egaligi, ilovalarning keng doirasining mavjudligi, xorijiy
sinov tizimlariga nisbatan arzonrogligi va hayvonlarning jinsidan qat’iy nazar, erta yoshda
tashxis qo‘yish shuningdek uzoq vaqt past haroratlarda saglashdan keyin namunalarni
tekshirish imkoniyatining mavjudligi, yuqori o‘ziga xoslik hamda natijalarni elektron
shaklda hujjatlashtirish qobiliyati, tasdiglash anigligi va ota-onalarni istisno gilish kabi
afzalliklarga ega.

Yugoridagilarni inobatga olgan holda o‘tkaziladigan tadgiqotlar natijalari genetik
ekspertizalarni o‘tkazishda foydalanish, shuningdek, qishloq xo‘jaligi ob’yektlari sanalgan
- hayvonlar populyatsiyalarining allelofond holati va dinamikasini o‘rganishga garatilgan
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fundamental va amaliy tadgigotlarni amalga oshirishda samarali foydalanish usullarini
ishlab chigish va zotlarning genofondini boshgarishda qo‘llash imkonini beradi.
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TASVIRIY SAN’AT VA CHIiZMACHILIK FANINING INSON HAYOTIDAGI
AHAMIYATI

Dilfuza Islomovna Mamurova,
p.f.f.d(PhD),professor Buxoro davlat pedagogika instituti

Annotasiya. Borliqdagi, san’atdagi, go‘zalliklarni ajrata bilishga o‘rgatish. Turli
geometrik yasashlar, proyeksiyalashlarni tushunish. O‘quvchilarda tasviriy malaka, badiy-
fikr, tashabbuskorlik, milliy g‘ururni shakllantirishdir. Chizmalardagi kesim, qirqim,
shartliliklar, soddalashtirishlar, birikmalar xususida urganish katta axamiyat kasb etadi.

Kalit so‘zlar: san’at, geometrik yasashlar, proyeksiyalash, o‘quvchi, tasviriy san’at,
chizma.

AOcTpakTHbIN. Pa3nuuate KpacoTy B CyIIeCTBOBaHUU, B UCKyccTBe. Pazouparbcs B
Pa3IMYHBIX T€OMETPUUECKUX MOCTPOEHUSAX, MPOCKIUAX. DTO (POPMUPOBAHUE Y YUAITUXCS
I/I306pa3I/ITeJ'IBHBIX HaBBIKOB, XYJO0KCCTBCHHOI'O MBIIIIJICHUA, MTHULIUATHUBbBI 1 HaHHOHaHBHOﬁ
ropaoctd. OueHb BaXXHO Yy3HAaTh O pa3pesax, pa3pe3ax, YCIOBHBIX O0O03HAUYCHUSIX,
YHOPOIICHUAX, COUCTAHUAX B PUCYHKAX.

KiroueBnle ciioBa: HCKYCCTBO, I'COMCTPUICCKUC KOHCTPYKIHH, ITPOCKIUA, YICHHUK,
M300pa3uTeIbHOE UCKYCCTBO, PUCYHOK.

Abstract. Teaching to distinguish beauty in existence, in art. Understand various
geometric constructions, projections. It is the formation of students' visual skills, artistic
thinking, initiative, and national pride. It is very important to learn about cuts, cuts,
conditionals, simplifications, combinations in drawings.

Key words: art, geometric constructions, projection, student, visual arts, drawing.

Chizmachilik-grafik ta’limning mazmuni, mohiyatidir. Tasviriy san’at va
chizmachilik fanlarida ma’lumotnoma adabiyotlardan foydalana olish va belgilash,
zamonaviy texnologiyalarning tasviriy san’at va chizmachilik fanlaridagi ahamiyati,
chizmachilik fani orgali bolalarning fazoviy tasavvurlari oshadi va texnika estetikasi
(dizayn) shakllanishidagi ahamiyatilidir. Chizma, perspektiva, proyeksiyalash, sxemalar
haqgida o‘quvchilarning tasavvurlarini kengaytirishda yozuv shriftlari, formatlar, qiyaliklar,
tutashuvlarning ba’zi tomonlari bilan tanishishda katta vazifalarni nazarda tutadi.

Tasvirlty san’at, chizmachilik borliqdagi narsa, hodisalar va ro‘y berayotgan
vogealarni ko‘ra bilish, idrok etish, estetik va emotsional sezgirlikni o°‘stirish, chizish
malakalarini hosil qilish, fazrviy fikrlash, rang sezish, kompozitsion madaniyatni, ko‘rish
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orqgali tasavvur gilishda, kombinatsilashdagi xususiyatlari ahamiti kattadir.

Tasviriy san’at badiy mehnat, chizmachilik faning bir sikl ekanligi. Bu fanlar tarixiy,
madaniy yodgorliklarni, atrof muhitni asrash, narsalarga nisbatan badiy did bilan garash va
estetik jthatdan baho berish malakasini o‘stirishga xizmat qiladi.

Tasvirly san’at va chizmachilik fani ya’ni ta’limning maqgsadi o‘quvchilarda badiy,
ahlogiy, texnik madaniyatni shakllantirishga yordam giladi. Fan mazmunan tasviriy,
dekorativ amaliy, memorchilik kabi san’at turlarini 0‘z ichiga oladi.

Chizmachilikdan o‘quvchilarga murakkab bo‘lmagan texnik chizmalarni bajarishga,
o‘qishga va o‘z fikrini grafik tasvirlar vositasida ifoda etishga, kompyuter yordamida oddiy
chizmalarni yasashga o‘rgatishdan iborat.

Tasvirly san’at va chizmachilik fani ta’lim va tarbiya birligi muhim, bu fanning jihati
hisoblanadi. Bugungi kunda hayotimiz turli jabhalarda o‘zgarib bormoqda. Hozirgi
zamonaviy ilg‘or ijtimoiy-Siyosiy, igtisodiy, madaniy-ma’naviy hayotimizda aniqlikka
intilish, yangiliklardan xabardaor bo‘lish, tariximizni, o‘tmishimizni, buyuk ajdodlarimizni,
ularning fikr- g‘oyalarini bilmog‘imiz lozim.

Viloyat maktablaridan keladigan tasviriy san’at va chizmachilik o‘qutuvchilari
fanning magsadini ham vazifalarini ham DTSda ko‘rsatilganidek ajrata oladi. ammo

o‘quvchilarga shu fanlarni yanada chuqurroq bilim berishga, grafik savodxonligini
oshirishga doimo ham kerakli e’tibor beravermaydilar. Shuning natijasida o‘quvchilarning
bilim darajasi, grafik savodi DTS talablaridan doimo orgada qolib, ta’lim va tarbiya birligi
saglanmay golmoqda.

Tasvirly san’at fanidan o‘quvchilar savodxonligi bugun jahon madaniyatining eng
yuksak namunalarini ilg‘ay oladigan bo‘lishlari lozim, bunga avvalo o‘qutuvchining o‘zi
tayyor bo‘lmog‘i kerak. Chizmachilik fanida ham ilg‘or keyingi terminologiyalarning kirib
kelishi ko‘proq yangi materiallardan xabardor bo‘lishni ta’lab etadi.

Tasviriy san’at va chizmachilik fanlari deyarli maktabda o‘qitiladigan barcha fanlar
bilan bog‘langan holda olib boriladi. Bu fanni o‘zlashtirishga agar o‘qutuvchi to‘g‘ri
metodikadan foydalansa samarali ta’sir ko‘rsatadi.

Har ganday fan ta’lim-tarbiya birligini ta’minlab berilishini talab etadi. Dunyoda
biron bir predmet yo‘gki bir-birisiz yolg‘iz rivojlana olsa. Tasviriy san’at fikr doirasini,
chamalashni, hajmni, rangni o‘rgatsa; chizmachilik aniq o‘lchamlar asosida o‘quvchi
fazoviy tasavvurini kengaytiradi, o‘quvchilarda ahlogiy, estetik, mehnat, ekologik va
jismoniy tarbiyani amalga oshirishga muhim rol o‘ynaydi.

Chizmachilik fani DTS talablari bo‘yicha maqsad-vazifalarga erishishda ta’lim-
tarbiya nazariyalari konsepsiyasi bo‘yicha ko‘rilgan masalalarga ijodiy yondoshuvni
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o‘rganib oz ish faolitida qo‘llab borishdan iborat.
Chunki, chizmachilik fanida fazoviy tasavvur, proyeksiyalash metodlari, o‘lcham

qo‘yish, tutashmalar,aksonometrik proyeksiyalar, yaqqol tasvirlar, eskizlar,topografik va
pnematik sxemalar, reja, fasad kabi qurilish chizmalari hagida ham tushunchalarni
chuqurlashtirishlari lozim.

Chizmachilik fani nafagat dizayn san’atini balki u estetik tarbiya masalalarini, milliy
mafkura, g‘oyaviy dunyoqarashni ham o‘zlashtirib olishga yordam beradi.

Fanning mazmuni kengayib bormoqda, tashqi informatsiyalar ko‘paymoqda,
o‘quvchilarning ham dunyoqarashi kengayib, axborotlar zapasi oshmoqda. Shunday
bo‘lsada tasviriy san’at va chizmachilik fanlari bo‘yicha ta’lim-tarbiya jarayonning u yoki
bu tamonini takomillashtirish sohasida ilg‘or o‘qgituvchilar ishini ma’lum darajada oshirish
talablari rivojlvnib zamonoviy talablarga to‘g‘ri keladigan qilib shakllantirishdavr talabidir.

Rasm o0‘z nomi bilan qo‘lda bajarilgan turli shakllarning qog‘ozdagi tasviriga
aytamiz. Jismning shaklini va o‘lchamlarini ko‘rsatadigan tekislikdagi tasvir chizma
deyiladi! Rasm ishlashda narsa qo‘yilishi, tasavvurdan chizilishi mumkin. Hozir yangi
DTSda va dasturida 5ta bo‘limga bo‘lgan holda rasm darsi o‘rganilishi kerakligi aytiladi,
ya’ni:

Borligni idrok etish (1-4 sinflar); Badiy ko‘rish-yasash (1-4 sinflarda);
San’atshunoslik asoslari;

Naturaga garab tasvirlash;

Kompozitsion faoliyat;

Shuni ham aytish kerakki, rasmlarning bugungi kundagi olami yanada rang-
baranglashdi, turli realistik san’at oqimlariga endi ko‘pgina yangi-yangi avval bizga yot
bo‘lgan yo‘nalishlar ham oz ta’sirini ko‘rsatmogda. Rasmlarni rushunish endi, fikrlash
bilan ham to‘la almashinmoqda deyish mumkin. Bolalar chizgan rasmida uning olami aks
etishi hammamizga ma’lum narsa, lekin shu rasmni o‘qituvchi tushunib yetmasa-chi? Uni
to‘g‘ri baholay olmasa nima bo‘ladi. O‘z-o0‘zidan ko‘rinib turibdiki bolalarni qalban majruh
bo‘lib qolishiga olib kelinadi. Aslida tasviriy san’at «... o‘tgan davr bilan hozirga davr
o‘rtasidagi to‘signi olib tashlash orqali ta’sir ko‘rsatsa, ikkinchidan kishilarni tasviriy san’at
orqali olayorgan tajribalari rassom tamonidan anglab yetilgan va baholab bo‘lingan bo‘ladi,
uchinchidan rassom tamonidan tamoshabinga berilayotgan shaxsiy tajriba muallif
tamonidan tabaqalashtirilgan va umumlashtirilgan bo‘ladi.», chunki bola olami ham
fikridagini rasmda ifoda etishidir.

Shunday ekan rasm ishlash goidalarini bilish muhim ahamiyatga ega, avvalo
chizilayotgan narsani yoki kompozitsiyani daftar varag‘ida to‘g‘ri joylashtira olish. Barcha
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o‘quv qurollarini magsadga muvofiq tarzda ishga tayyorlash. Bu galamni ushlashdan tortib
planshetda ishni yakuniga yetkazgunga qadar bo‘lgan vaqrlarni oz ichiga oladi.

O‘quv materiallaridan tashqgari endi rasm chizish qoidalari alohida o‘rin tutadi. Rang,
soya, yorug‘, perspektiva, koloriti va hokazolarni ham bajarilish qoidasiga amal qilinmasa
natija kutilgandek bo‘lmaydi.

Chizma chizish qoidasi ham rasm qoidalari kabi bir-birini doimo to‘ldirib boradi.
Proyeksiyalar, eskizlar, texnik rasmlar hammasi chizma rasm qurollarida ishlanadi. Chizma
asboblari o‘z ish usullari bilan rasmnikidan biroz farqlanadi ya’ni, chizg‘ich, qalam
chiqarilishi, gotovalnik, reysshina va hokazolar.

Barcha rasm va chizma qoidalariga amal gilinishi keyingi ishning bir maromda
borishini to‘la ta’minlaydi.

Tasvirly san’at va chizmachilik ta’limining inson hayotidagi ahamiyati nihoyatda
ulkandir. Chunki tasviriy san’at ham chizmachilik fani ham kishilar fazoviy tasavvurini
kengaytirishda muhim rol o‘ynaydi.

Chizmalarni bajarish, o‘qish jarayonida bolalarning fazoviy tasavvuri va mantiqiy
tafakkurini, texnikaviy ijodkorlikni, dizayn, loyihalash, bunyodkorlik sohasidagi bilimlarini
rivojlantirib muhim bilimlar olishni shakllantiradi.

Maktab chizmachilik ta’limining magsadi o‘quvchilarni murakkab bo‘lmagan texnik
chizmalarni bajarishga, o‘qishga va o‘z fikrini grafik tasvirlar vositasida ifoda etishga
o‘rgatishdan iborat. Agar o‘quvchi grafik savodxon bo‘lsa hayotda barcha chizmaga oid
ishlarni tezda tushunish va bajarib berish imkoniyarlariga ega bo‘ladi. Chunki biz texnikaviy
axbo- rotlar jarayonida rivojlanishdamiz. Har yili minglab texnik terminlar hayotimizga
kirib kelmoqda. Faqatgina keyingi mustaqilligimiz yillarida O‘zbekiston Respublikasida
ganchadan-gancha zavod va fabrikalar qurilib yangi-yangi mashinalar ishlab chigarilmoqda.
Bularni anglash va tushunib olishda tasviriy san’at va chizmachilik ta’limining ahamiyati
kattadir.

Rasm solish ham o°qish, matematika, ona tili kabi o‘qitiladigan mamlakag tez orada
rivojlanib, eng oldindr boradigan bo‘lar edi,- deb yozgan edi Deni Didro. Hagigatdan ham
tasvirily san’at va chizmachilik faninig inson hayotidagi ahamiyati juda katta. Chunki bola
avvalo dunyoni rasmlardagi kabi idrok gqiladi, ko‘rgan narsasini qaytaradi ya’ni,
psixologiyada amaliy tafakkur tushunchasi bo‘yicha ushlab ko‘rib, 0‘zi ijro etib o‘rganadi.
Hali yaratayotgan obrazlari abstrakt-mavhum holatda bo‘lsada u gilgan ishdan estetik zavq
oladi. bor- ligni o‘zida aks ettiradi.

Tasvirlty san’atni tushunish uning estetik tarbiya bilan uzviy big‘ligligini
san’atshunoslar Rempil, n. Abdullayev, T. Mahmudov va boshqgalar bir necha bor asarlarida
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aytib o‘tganlar. Uslubiy jihatdan R. Xasanov, Q.Qosimov, S. Bulatov, A. Sulaymonov, B.
Oripov, H. Egamov va boshgalar ham oz kitoblarida keltirib o‘tadilar.

Har buyumlarning loyihasini chizish, tuzish davrida rasmlar, eskizlar, sxemalar,
chizmalar chiziladi. Umuman jamiyat ishlab chigarish kuchlarining taraqqiy etishi bilan
chizmalarning rasmiylashishi o‘zgarib borgan.turli xildagi buyumlarni tasvirlash, rasmini
chizish kishilarning uzviy aloqga vositasi sifatida hatto yozuv paydo bo‘lishidan ham

oldinroq vujudga kelgan. Shuningdek vaqt o‘tishi bilan oddiy rasmlar o‘rnini sxemalar, plan
(rejalar) kabi chizmalar paydo bo‘ldi va inson hayotini turli jihatlardan yaxshilash uchun
xizmat qila boshladi. Demak, kishilik jamiyatiga san’at, go‘zallik, dizayn kirib keldi.

Inson doimo o0°‘z hayotini biron-bir tarzda go‘zal qilishga intiladi — deyiladi
manbalarda. Hagigardan ham inson hamisha go‘zallikka intilib yashagan va bu intilish hayot
bor ekan davom etaveradi. Shuning atrofida tasviriy san’at umri boqiydir. O‘zimizni
chiroyli, go‘zal qilish emas balki barcha narsalarimiz ham go‘zal bo‘lishini hohlaymiz. Bu
hohish bizga juda katta ma’suliyat yuklaydi. O‘z navbatida ta’lim-tarbiya shunday
ma’suliyatning eng nodir, mustahkam himoyachisi va asosiy o‘zagi bo‘lib xizmat qiladi.
Borligdagi barcha narsalar uzviylikda rivojlanadi. Bunda tasviriy san’at va chizmachilik
fanining ahamiyati kattadir.

Umumiy o‘rta ta’lim maktablarida hozir amalga oshirilayotgan islohatlar badiy va
dizayn ta’lim-tarbiya jarayoning oldingi holatiga nisbatan rivojlanayotgan,
yaxshilanayotgan bo‘lsada uni yanada rivojlantirish zaruriyatini ham keltirib chigarmoqda.

Bu masalada tasviriy san’at va chizmachilik o‘qituvchisining roli katta. U chuqur bi-
limga ega bo‘lishi uchun tinmay o°z ustida muntazam mashq qilib borishi, o‘zining ilmiy-
nazarly, amaliy bilim saviyasini takomillashtirib, ilg‘or tajribalarni o‘rganishi unga
tayanishi lozimdir.

Har bir tasviriy san’at va chizmachilik darsini kerakli ko‘rgazmali vositalar bilan
boyitib, undan foydalanishi lozim. Chunki bu fanda ko‘rgazmalar yordamchi emas balki
ular dars uchun asosiy materiallardan biri bo‘lib hisoblanadi.

Borligni texnikani o‘rganish uchun o‘quvchilani komil shaxs qilib tarbiyalash uchun
ularning o‘quv faoliyatini faollashtirish davr talabidir, bu shundagina o‘quvchi hayotiga
samarali ta’sir ko‘rsatadi.
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KWYMK BU3HEC BA XYCYCHUM TAABUPKOPJIMK CYBBEKTJIAPUHUHI
IKCITIOPT CAVTIOXUATHUHHAU OIIUPUIIT MACAJIAJIAPH

AcanoB MyxcunxoH Hypuaaun y¥iau
Ocué xanKapo YHUBEPCUTETH MarucCTpaHTH

XO03upru KyHJa >XKaXOH HMKTUCOAMETHTa XOC OYynraH TiobaiiamryB >kapaéHuaa
V36eKkuCTOH ydyH TAalIKM WKTHCOMMH (DAONMATHH NHOEpAIUIAIITHPUII, MHILIAA
UKTHUCOOUETAA  TallKM  CaBOO  CTPATErHMsICMHUM  JKCIOPTra  WYHaATHUPUII  Ba
paKo0aTOAPIONLTUTHUHY OLIUPUII OPKAJIHU KaXOoH 0030pujia MyCTaxKaM YPUHHH 3rajuialil
MYXHUM axXaMUAT KacO 3Taju.

MaMiakaTHUHT TalllK{ CaBAO aJOKAJIAPWHU PUBOXKIAHTUPHUIIIA KUYUK OU3HEC Ba
XyCyCul TaJIOUPKOPIUK CYOBEKTIAPUHUHT SKCIOPT CATOXUATUHM SHAJA FOKCAJITHUPHIIL,
yII0y CEeKTOPHUHT TalllKd CaBJl0 ailITaHMacuJaru yJaylIMHU KECKUH OUIUPUII MYXUM POJIb
ViHaiau. By makcaiara spulIuIl y4YyH KUYMK Ba XYyCYCHM TaJIOUPKOPIUK CyOBEKTIapH
TOMOHHUJIaH 3aMOHaBHH, dYeT 71 Oo3opiapuga pakoOaTOapAOll MaxCylaoT HILIa0
YUKAPUIIIHK KYMAaUTUPUII Ba YHHU JKCIOPTra YUKAPUIN YUYyH 3apyp ILIApT-IIapOUTIap
ApATHILL, XyKYKUI, MOJUSIBUI Ba TAIIKWINKN €pAaM KYpCaTHILl, MAaMJIAKaTUMUA3HUHT SKCIIOPT
KWIYBYM TaJAOUPKOPJIIADUHU TaIlKd ©0030p KOHBIOHKTYpAacH VY3rapuiuiapu Xabd-
XaTapjapuaH WIIOHYIM XHMMOS KWIHIIHUA TabMHUHJIAII Macajajiapura 3bTUOOpHU
KYYaWTHPHIL JIO3UM.

Cyurru Wuinnapaa pecnyOJMKaMU3HUHT OUp KaTop MKTUCOIYU  OJUMIIApH
TOMOHHUJIaH TalllKi MKTHUCOAUM (aonusaTra MHYHANTUpWIraH HWIUIa0 YMKAPUIITHU
PUBOXKIIAHTUPUII Macajlajapura OafulUIaHTaH Kymuiad WIMHA TagKUKOTIAp OJUO
o6opwiran. Xymmanan, M.bonrabaes, H.CupoxugauHoB Ba Oormikanap y3 acapiapujia
MapKETUHT TU3UMHHU KOPXOHA SKCHOPT CAJOXMSITUHU KYYaUTUPUIIHUHT WIFOP YCYIU
DKAHJIMTUTA KarTa 3bTuO0p Kapatwiran. A.bekmyponos, P.TypcynoB, U.XoTtamoBHUHT
uniapuaa GM-Uzbekiston KkymiMa KOPXOHACHMHUHT TalllKd WKTUCOAMN  (aonusiTu
Vpranuiras, TaxJiujl KWJIMHTaH Ba YHU PUBOXIAHTUPUII UCTUKOOJIJIApH aHUKJTAHTaH.

NkTucoauéTun auBepcuuKamus KWIUII, WXKTUMOUN-UKTUCOAUN HCIOXO0TIapra
KEHT ypFy OepulIll, KHIMK OU3HEC Ba XYCYCUM TaIOMPKOPIUKHHU PUBOKIJIAHTUPHUIIHU SHTU
O0ockuura o0 YMKUI Oopacuaaru y3rapuiuiap siHaga aoa3apd axaMuar Kach 3TMOKIA.
Xycycan, Y36exucron Pecniybnukacu Ilpesunentn 1laBkat Mupsuéepuunr 2021 it 20
aBTyCTJIard MaMJIaKaTUMH3 TaJ0UpKopapu OUiiaH OYMK MYJIOKOT IIAKJIMIarH ydparryB/ia
Cy3naraH HyTKHZIa, OW3HECHM MOJUSJIAIITUPHUIN, MOJHUA-KPEAUT Ba COJUK TH3UMUHU
TaKOMWUJTAIITUPUII, OM3HECra COJIMK IOKMHUM MMKOH KaJlap KaMaWTHpHIL, €p aKpaTHIll
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Macanacu, Ou3Hec y4dyH 3apyp OynraH uH(paTy3WJIMaHU PUBOXKIAHTUPHUIL, SKCIOPTEDP
KOpPXOHAJIApHHU KYJUTa0-KyBBaTJIAIll, KUYMK OM3HECHH SKCIOPT (HaonuaTUra KEHT Kayd

ATUII, MaxCyJOTIapuMu3 pakoOarOapaom Oynuid, sHrU Oo3o0pjapra UYMKUIIH,
XyJdyajapapo CaBlO0 Ba Koomepalus alloKaJlapuHu Oofjialija TpaHCHOPT-JTOTUCTHKA
TU3UMUHU  TAKOMWUIAIITUPUIL,  TaAOUPKOPIMK  (paonusiTura  apajainlyBllapHU
KUCKapTUPHUII, COXaJard TapTUO-TaOMUJUIAPHU COAJANAIITUPHUII, XYCYCUH MYIJIK
TAXJICU3JIATU Oopacujaru CUEcaTHU KaThUW TaBOM STTHUPHIN, KHIUK OW3HEC Ba XyCYCHUU
TaIOMPKOPIMKKA OCpWIraH OHPKUHINK MHUKECUHU KEHTAUTHPHWIN, IaBiaT HWIOpajaph
apaJlaliryBUHU TyOJaH KUCKApTHPUII, XYKyKOy3apIuKiIap OJIA OJIMHHUINIWHA TahbMUHJIAIIL,
YJIApPHUHT MPO(GUIAKTUKACH CaMapaJOpJIUTUHU ONIMPHUIL Ba HOKOHYHUN apalairyBiapra
WYyl KYWMAclIUK JaBJIaT CUECATUHUHI YCTYBOP WYHAJIMIIM Ba JaBJIaT OPTraHJIAPUHUHT
OMpUHYM Japakaiau Bazudacu 3THO OeNTruIaHIu.

MamnakaTuMu3 3KCIOPTH Ba HMMIIOPTUHUHT TOBap Ba reorpaduk TapKUOWHU
TaKOMWJIIAIITHPUII OOpacuaa stHru 0030piiap, SHTM TPAHCIIOPT MyIakjIapyuHU TOIHIL, OUp
cy3 OunaH aiitranja (aos MapKETHHITA ACOCIAHTaH TAllKW MKTUCOOUMN CHEcAT FOPTU3HIL
3apyp.

Kuunk Ou3Hec Ba Xycycudl TaJOUPKOPJIMK CYOBEKTIApu KYMpoKOO30p
apouTIapura MOCJalliraH, yjiap MoclailyBuaH OONIKapyB TU3UMUTA AT, JIGKUH WHPUK
KOpXOHajapra yxmad KaTTa MOJIMABHM, UKTUCOIUN Ba MUILIA0 YMKAPUII KyBBAaTHUTa 3Ta
sMac. byHnaii myamMmmo V36eKHCTOHHMHT YeKKa BWIOSTJIAPUIA KEHI' TApPKAJIraH, allHUKCA,
ynap cuatd nacT, XaJKapo CTaHAapTiapra MOC KeJIMalurad, KaiTa HIian Japaxacu
IOKOpHU OYJIMaraH MaxcyJoTJIapHHU UILIA0 YMKAPYBYM KOPXOHATAPIUP.

Tarmku caBio aillaHMacUHU TUBEPCUDUKAIIUIACH, ITHBHUA XOPHXKTa SKCIOPT — UMIIOPT
KWIMHAETraH TOBap Ba XW3MaTjap HOMEHKJIATYPaCMHUHI KEHTaWUIIM, aMU SKCIOpPTa
ayoxujaa ToBap €Ku Xu3MarT TypH (aliHUKCa, XOMalI€) yIyIIMHUHAT KaTTa OyIuImra 6apxam
OepunuIIM, MaxCyJOTJIapUMHU3 DKCIOPT KWIMHAETraH MamilakaTiap TreorpausCuHu
KCHTaWTUPUII DKCIOPT XAKMHHUHT OapKapop OYIUINIMHU TabMHUHJIAWINA, MUJIIUN
WKTUCOAUETHUHT TallIKU 0o30pAaru cajaouil y3apuiuiapra TabCUPYaHIUTH JapakaCUHU
MacaTUpaIH.

Tamku caBao aijgaHMacu JUBEPCUBUKAIUICH — IKCIOPT Ba MUMIIOPTHUHT TOBAp
HOMEHKJIATypacMHU Ba XaMKOp JaBliaTiiap COHUHUHI KEHTaUTUPWIMIIUA. OKCIOPT
TapkuOua Oup €ku OMp Heda ToBapJiap YIYIIMHUHT CE3WIaApIM AapaXkasa OpTUO KETHUIIH
Oy ToBapJyiap HapXu MacalraH €K yjaapra Tallkyd Tajaad KMcKapraH XojaTiapia dKCIOpTIU
KOpXOHAJIAapHU OFUP axBoJira COJMO KYWWIIM MYMKHH. BYHWHT HaTuXacuaa 3KCIOPT
XQKMUHUHT KUCKAPUIITK BAIIOTA TYITYMJIAPUHUHT KaMaWHIIN, TAlTKA CaB0 OaJaHCUHUHT
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éMOHJ’IaHIyBI/I Ba KOpXOHaJIap MOJIUSIBUMN AXBOJIMHUHI TAHIJIMKKA KO3 TyTUIIUTA 0110

KEJIUITH MyMKHH.

[yHuHTACK, SKCOOPT YMyMUH XKMHHMHI KaM COHJIM JaBjaTiiapra OOFjaHuO
KOJIUIIIM XaM KaJITUC X0JIaT XucoOaHau. XOopr>Kui laBiatiapa MamiiakaTUMU3/1a UIIL1a0
yuKapuiaéTran, €KM UILIa0 YMKApPUIITHU Mynra KYHUIl MyMKHH OVJIraH MaxcysoTiapra
Oynran TanabHu Ypranuil, OyHaai ToBapiap 0o3opura Kupub OOpuIl Ba pakoOaT KUIJIHIII
CTpaTerusiCHHU WIUIA0 YMKHII SKCIOPT KUIMHAETTaH TOBApJiap COHMHU Ba MamJlakaTliap
reorpausACUHN KEHTAUTHPUIITa KOO TabCUp KypcaTau.

V36ekucton Pecry6nukacuaa KHYMK —OW3HEC Ba XyCyCHH —TaaOHPKOPIHK
CyOBEKTJIapM acocaH O3HMK-OBKAaT MaxCylnoTiapu, KUME Ba yHIAH TalépiaHraH
MaxcylnoTiap, TYKUMAYWJIUK MaxCyJoTJapHW, MeTaulap Ba yiapAaH TaiépiaHraH
MaxCyJlIOTIapHU XamJa TYpJd XU3MaTJIapHU DKCIOPT KWIAAW. DKCIOPT KHJIMHAIWTAH
TOBapJap Xa)XMHHHUHT CE3WIAPIIH YIIYIIH KUME Ba YHIAH Tal€paaHraH MaxcyJIoTiap, Kopa
Ba PaHIJIA METAJIJIap XaMJla Xu3Matiap coxacura Tyrpu kenaan. 2020 irnga KHauk Ou3Hec
Ba XYCyCHH TaJOMPKOPIUK CYOBEKTIAPUHUHT JKCIOPT XKMHU Mamlakataara Oapua
KOpPXOHAJIap TOMOHHUJ/IaH XOPWXKTa IKCHOPT KWJIMHAETTaH TOBapjiap yMyMHUH Xa)KMHHUHT
Kapuii0 2,5 ¢pousunu Tamkui 3Tau. Kuunk 6usHec Ba Xycycuil TaIOMPKOPINK CyObEeKTIapu
TOMOHHJIaH OKCIIOPT KHWJIMHAIWTAH MaxXCyJOTJIApHUHT KaTTa KHCMH YyKyp KaiTa
WIJJaHMaralH Ba IOKOpU KyIIMMua KuiMartra sra OyiamaraH Xomamiénap XucoOJaHaJIu.
bynnaii BasusIT Mamiiakataa SKCIIOPTra FOKOPH TEXHOJIOTHSUITH MaxCyJOTJIApHU COTHUIITA
HYHANTHPHUINTA KapaTWITaH KECKHH Yopajlap WIIa0 YMKUITHA Tajgad dTaju.
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QISHLOQ XO’JALIGI SOHASIDA DEHQONCHILIK MAHSULOTLARINI
YETISHTIRISH - OZIQ-OVQAT XAVFSIZLIGINI TA’MINLASH GAROVI

Dedajanova Xilola Baxtiyor qizi
Namangan muhandislik-texnologiya instituti 1b-22 guruh talabasi

Annotatsiya: Maqolada aholini ozig-ovgat mahsulotlari bilan ta’minlashda
dehgonchilik sohasining ahamiyati, yetishtirilayotgan ayrim turdagi mahsulotlarning hajmi,
hududlar bo’yicha tahlillari keltirilgan. Shuningdek, dehgonchilik sohasidagi ayrim
muammolar ko’rsatib o’tilgan va tegishli tavsiyalar berilgan.

Kalit so’zlar: ozig-ovgat mahsulotlari, sog’lom ovgatlanish, dehqgonchilik,
sabzavotlar, eksportga yo’naltirish, innovatsiyalarni joriy etish axborotlar bilan ta’minlash
bozor kon’yunkturasidan bexabarlik

Abstract: The importance of the agricultural sector in providing the population with
food products, the volume of certain types of products, and regional analyzes are presented
in the article. Also, some problems in the field of agriculture were pointed out and relevant
recommendations were given.

Key words: food products, healthy eating, agriculture, vegetables, export orientation,
introduction of innovations, information provision, ignorance of the market situation

KIRISH

Qishlog xo’jaligi dunyodagi eng katta ish beruvchi tarmoqdir. Bugun kurrai zamin
aholisining 40 foizi aynan shu soha orgali tirikchilik giladi. Bu gashshoq gishloglardagi
oilalar uchun daromad keltiruvchi va bandlikni ta’minlovchi asosiy manbadir.

Rivojlanayotgan mamlakatlarda asosan lalmi bo’lgan besh million kichik fermer
xo’jaliklari 0zig-ovqgatning 80 foizini yetkazib beradi. SHunday ekan, mazkur jabhaga
investitsiya kiritish aholi gatlamlari ozig-ovgat xavfsizligini ta’minlash gatorida mahalliy
va tashqi bozorlarga mahsulot yetkazib berish bo’yicha mamlakat imkoniyatlarini oshiradi
[7].

Mamlakatimizda ozig-ovqat xavfsizligini ta’minlash maqsadida gishlog xo’jaligini
yanada samarali va resurs tejaydigan sohaga aylantirish, gishlogda aholi hayot darajasini
yaxshilash, xalgimizni arzon va bargaror narxlarda xavfsiz va vitaminlarga boy ozig-ovqgat
mahsulotlari bilan ta’minlash, sog’lom ovqgatlanishni yo’lga qo’yish masalalariga alohida
e’tibor berilmoqda.

Prezidentimiz ta’kidlab o’tganlaridek: “Bizning yurtimizdan yetishib chiggan,
G’arbda “Avitsenna” degan nomi bilan shuhrat gozongan buyuk alloma Ibn Sino bobomiz
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o’rta asrlardayoq “Kimki uzoq va sog’lom hayot kechirishni istasa, avvalo, ovgatning sifati
va miqgdoriga e’tibor garatsin”, deb ta’kidlaganlar.

Albatta, dunyo aholisi o’rtasida sog’lom ovqgatlanish madaniyatini shakllantirish —
uzoq davom etadigan jarayon. Bu maqgsadga erishishda barcha davlatlar hukumatlari, ishlab
chigaruvchilar, olimlar va tibbiyot xodimlari yaqin hamkorlikda ish olib borishlari lozim,
deb hisoblaymiz” [1].

Yugoridagilardan kelib chigqgan holda aholini ozig-ovgat mahsulotlari bilan
ta’minlashda qishlog xo’jaligida mahsulot yetishtirish jarayonlaridagi mavjud
muammolarni bartaraf etish hamda sohani rivojlantirish dolzarb vazifalardan biri deya
olamiz.

Asosiy gism

Bugungi kunda Yer yuzida 600 million aholi me’yoridan ko’p ovqat iste’mol qilishi
gayd etilgan. Xususan, AQSh hissasiga yuz million kishi to’g’ri keladi. Yevropa va
SHimoliy Amerika mamlakatlarida aholi ko’p ovqat yeyayotgan bir vaqtda rivojlanayotgan
mamlakatlarda ovqatlanish yashab golishning bir imkoni sifatida ko’rilmogda. Jahon
Sog’ligni saglash tashkiloti ma’lumotlariga qaraganda, bugungi kunda sayyoramiz
aholisining 30 foizi to’yib ovgat yemaydi. Jahonda bolalar o’limining 55 foizi to’yib
ovgatlanmaslik ogibatida sodir bo’lmoqda.

Ozig-ovqat xavfsizligiga bosim kuchayib borayotgan va global oziglanish magsadlari
uchun belgilangan muddatlar tez yaginlashayotgan bir paytda, hukumatlar va ularning
gumanitar hamkorlari xalgaro darajada yechim topishda gishloq xo’jaligi, suv resurslari va
boshga tarmogqlarda bir birini to’ldirish imkoniyatlarini ishga soladigan payt keldi, deyish
mumkin [2].

Oziq —ovqgat mahsulotlarini yetishtirishda dehgonchilikning sezilarli ahamiyati bor.
Bugungi kunda respublikamiz dehgonchilik sohasida mahsulot yetishtirishda o’sish
dinamikasini ko’rish mumkin. Bu aholini mazkur soha mahsulotlariga bo’lgan talabini
gondirishga harakat gilinayotganligidan dalolat beradi.

2023 yilning yanvar-dekabrida barcha toifadagi xo’jaliklar tomonidan 8 426,6 ming
t. donli ekinlar (2022 yilning yanvar-dekabriga nisbatan 5,5 % ga ko’p), 3 574,1 ming t.
kartoshka (3,8 % ga ko’p), 11 553,7 ming t. sabzavotlar (3,5 % ga ko’p), 2 553,5 ming t.
poliz (5,5 % ga ko’p), 3 121,7 ming t. meva va rezavorlar (4,1 % ga ko’p), 1 737,6 ming t.
uzum (1,3 % ga kam) yetishtirildi [8].

1-jadval

2023 yil yanvar-dekabr oylarida yetishtirilgan asosiy turdagi dehqgonchilik

mahsulotlari
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Barcha shu jumladan:
toifadagi fermer dehgon va | fermer
xo’jaliklar x0’jaliklari tomorga xo0’jaliklari
x0’jaliklari
ming o’sish |ming |o’sish |ming |o’sish |ming |o’sish
tonna sur’ati | tonna |sur’ati |tonna |sur’ati |tonna | sur’ati
% da % da % da % da
Donli 6 1
ekinlar 8426,6 | 105,5 599.8 104,0 795,7 |108,8 0311 112,8
Sabzavotlar 4 6
11553,7 | 103,5 1734 103,3 924.0 102,7 |456,3 |120,0
Kartoshka | o 201 11038 | 9941 | 1095 |2 1015 |814 |1111
498,6
Poliz 1 1
ekinlari 25535 | 105,5 4182 108,0 016.3 101,9 |119,0 |108,0
Meva  Va|g 1517 [1041 | * 1059 |* 1032 [101.3 |951
rezavorlar ’ ’ 415,0 ’ 605,4 ’ ’ ’
Uzum 1737,6 |98,7 777,1 [975 911,0 (99,5 495 102,5

2023 vyil vyanvar-dekabr oylarida yetishtirilgan asosiy turdagi dehgonchilik
mahsulotlari to’g’risidagi ma’lumotlarni xo’jalik toifalari bo’yicha tahlil gilar ekanmiz,
donli ekinlar yetishtirishning 78,3 % i fermer xo’jaliklari hissasiga, 9,5 % i1 dehqon va
tomorqa xo’jaliklariga, 12,2 % 1 qishloq xo’jaligi faoliyatini amalga oshiruvchi
tashkilotlarga to’g’r1 kelishini qayd etib o’tish lozim. SHunga mos ravishda sabzavotlarning
36,1 % i fermer xo’jaliklariga, 59,9 % i dehqon va tomorqa xo’jaliklariga, 4,0 % i qishloq
x0’jaligi faoliyatini amalga oshiruvchi tashkilotlarga to’g’ri keldi[8].

2023 vyil yanvar-dekabr oylarida barcha toifadagi xo’jaliklarda yetishtirilgan
sabzavotlar 11 553,7 ming tonnani, yoki 2022 yilning mos davri bilan solishtirganda 103,5
% ni tashkil etdi.

2022 yilning mos davriga nisbatan ko’rsatib o’tilgan davrlarda, fermer xo’jaliklarida
3,3 %, dehgon va tomorga xo’jaliklarida 2,7 % va qishloq xo’jaligi faoliyatini amalga
oshiruvchi tashkilotlarda 20,0 % o’sish gayd etildi.

2-jadval

Hududlar kesimida sabzavotlar yetishtirish
Hududlar Ming tonna
Andijon 1772,6
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Samarqgand 1576,7
Farg’ona 1319,0
Surhondaryo 1169,2
Toshkent 1155,7
Namangan 989,3
Buxoro 914,6
Xorazm 653,4
Qashgadaryo 559,3
Jizzax 4729
Navoiy 335,0
Qoragalpog’iston 333,4
Respublikasi
Sirdaryo 302,6

Yetishtirilgan sabzavot umumiy hajmining eng yugori ulushi Andijon viloyati (15,3
%) hissasiga to’g’ri keldi. SHu bilan birga, yuqori ulush Samargand (13,7 %), Farg’ona
(11,4 %), Surxondaryo (10,1 %) va Toshkent (10,0 %) viloyatlarida gayd etildi.

Past ko’rsatkichlar Sirdaryo viloyati (2,6 %) Qoraqalpog’iston Respublikasi va
Navoiy viloyatida (2,9 %) kuzatildi.

2022 yilning mos davriga nisbatan yuqori o’sish sur’atlari Farg’ona (105,5 %),
Toshkent (104,8 %), Qashqgadaryo (104,8 %), Navoiy (104,6 %) viloyatlari,
Qoraqalpog’iston Respublikasi (104,5 %), Jizzax (104,1 %), Namangan (104,0 %)
viloyatlarida gayd etildi.

Yuqoridagi  ko’rsatikichlardan sohada mahsulot yetishtirish hajmini  oshib
borayotganligini ko’rish mumkin, lekin bu soha kamchiliklardan xoli degani emas.
Tahlillarga ko’ra, dehgonchilik sohasida uni rivojlanishiga to’siq bo’luvchi— eksportga
yo’naltirish, innovatsiyalarni joriy etish [3,6], axborotlar bilan ta’minlash [4,5] kabi ayrim
muammolar bor. Shuningdek — yerning unumdorligini pasayishi, tabiat injigliklarining
salbiy ta’siri, ayrim hududlarda sug’orish bilan bog’liq muammolar, turli ta’sirlarga
chidamli navlarni yaratishga ehtiyojni borligi, bozor kon’yunkturasidan bexabarlik tufayli
o‘z qishloq xo‘jaligi mahsulotlarini sotishda giyinchiliklarga duch kelish va boshqa shu kabi
muammolar ham mavjud.

XULOSA VA TAKLIFLAR

Yugoridagilardan kelib chiggan holda, ozig-ovgat va gishlog xo’jaligini bargaror
rivojlantirish uchun dehgonchilik sohasida quyidagi tavsiyalarni amalga oshirish ijobiy
natija beradi deb o’ylaymiz: qishloq xo’jaligi mahsulotlari, 0zig-ovgat mahsulotlarini ishlab
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chigish va uni gayta ishlashni bargaror rivojlantirish, agrosanoat sohasini rivojlantirish va
sohadagi innovatsiyalarni qo’llashni jonlantirish; agrosanoat sohasi infrastrukturasini

rivojlantirish; qishloq xo’jaligi sohasidaga 1ilg’or yangiliklarni amalga oshirishni

rag’batlantirish, investitsiyalar yo’naltirish; yerlarning sifatini yaxshilash va ulardan

samarali foydalanish tadbirlarini amalga oshirishni kuchaytirish va boshga shu kabilar.
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NERV TIZIMI VA KO'Z KASALLIKLARIGA OLIB KELADIGAN NOTO'G'RI
TUZILGAN DARS JADVALL.

Go’zal Toshmatova.
IImiy rahbar Atrof-muhit gigiyenasi kafedrasi. Toshkent Tibbiyot Akademiyasi.
O’zbekiston, Toshkent
Nazarova Nasiba Islamovna,
Akromova Mohina Baxromjonova
2-Kurs talabalari, <Davolash ishi> fakultiteti, Toshkent Tibbiyot Akademiyasi.
O’zbekiston, Toshkent

Annotatsiya: Mazkur ilmiy ish maktab o’quvchilarining maktabga qiziqishlarini
tushirishga sabab bo’layotgan manbaani aniglashga bag’ishlanadi.

Tayanch tushunchalar: Ko’z kasalliklari, nerv tizimi, dars jadvali, maktab,
o’zlashtirish, maktabga qiziqish, fikrni jamlay olmaslik, ustoz va o’quvchi, o’zlashtirilishi
qiyin fanlar, o’zlashtirilishi oson fanlar.

AnHoTanusi: JlaHHas HaydHas paboTa TIOCBSINCHA BBIABICHUIO WCTOYHHKA,
BBI3BIBAIOIIETO CHIDKEHHE MHTEpPECca IIKOJIBHUKOB K IITKOJIE.

KiaroueBbie cjoBa: 3aboseBaHus TJa3, HEPBHAs CHCTEMa, PACIMCAaHUE YPOKOB,
IKoJIa, 00y4YeHue, UHTepeC K IIKOJIE, HECTIOCOOHOCTh CKOHIIEHTPUPOBATHCS, YUUTENb U
YYCHHK, CJIIOKHBIC TIPEAMETHI, JICTKUE TPEIMETHI.

Annotation: This scientific work is devoted to identifying the source that causes a
decrease in schoolchildren’s interest in school.

Keywords: Eye diseases, nervous system, lesson schedule, school, learning, interest
in school, inability to concentrate, teacher and student, difficult subjects, easy subjects.

DOLZARBLIGI.

Institut tadqiqotlari natijasiga ko‘ra, hududlar kesimida a’lo baholarga o‘qiydigan
o‘quvchilarning yuqori ulushi Andijon (59,4 foiz) va Navoiy (57,4 foiz) viloyatlarida
kuzatilgan. Ta'lim sifatini nazorat qgilish davlat inspeksiyasi umumta'lim muassasalari
reytingini e'lon qildi. Reytingda eng oxirgi o‘rinlarni Qashqadaryo, Surxondaryo va
Toshkent viloyatlari band etdi. Reyting 207 ta tuman va shaharlarda joylashgan 9 622 ta
maktab faoliyati tahlili asosida chigarilgan, bu orqali viloyatlar, tuman shaharlardagi ta'lim
sifatiga baho berilgan.
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Eng past baholarga o‘qiydigan o‘quvchilar ulushi esa Toshkent shahri (15,4 foiz),
Farg‘ona (12,8 foiz), Sirdaryo (12,5 foiz) va Xorazm (12,4 foiz) viloyatlarida gayd etilgan,
To‘rt bahoga o‘qiydiganlar 36,4 foizni, uch bahoga o‘qiydiganlar 10,3 foizni tashkil etadi.

O'quvchilarning baholar ko'rsatgichlari viloyatlar
kesimida

Andijon

Navoiy

Toshkent Shaxri

Farg'ona

Sirdaryo

Xorazm

0,00% 10,00%  20,00% 30,00% 40,00% 50,00% 60,00% 70,00%

Ctonbeu?2 M Cronbeuyl M.

Ma'lum bo'lishicha, muvaffagiyatsiz bo'lganlarning uchdan ikki gismidan ko'prog'l
“salohiyatli, lekin bu qobiliyatlar tomonidan ishlab chigilmagan turli sabablarga ko'ra.
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Ehtimol, bu sabablardan biri gobiliyatsizlik edi (va ba'zan hatto istamaslik) bolangizga o'z
vaqgtida yordam ko'rsatish ta'lim faoliyati.

Tadgigotning magsadi.

Maktab o’quvchilarini maktabga qiziqishlarini oshirish va o’quvchilar orasida
kasalliklar oldini olish.

Tadqgigot metodologiyasi va materiallari.
Tadgigot mobaynida kuzatish, solishtirish, suhbat, statistikani tahlil qilish va

o’zlashtishni aniglash uchun testlardan foydalanilgan. Tadqiqot manzili Sirdaryo viloyati
Sirdaryo tumani 23-umum ta’lim maktabi bo’lib 8-sinflar orasida o’tkazilgan. Bunda biz 8-
sinf o’quvchilarining dars jadvali va o’zlashtirish qobiliyatlarini tekshirdik.

Tahlil va natijalar.
Birinchi navbatda biz 8-sinf o’quvchilarining dars jadvali bilan tanishdik.

Ona tili Ona fili
: . Rus til;
o g
g i
_Eg Ingiliz tili _ﬁfg Tahon tarixi
= Rus tili = Adabivot
%ﬂg Fizika s Gegmetriya
A Algebra
Sinf soati
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=  Texnologiya Ona i
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m | Adabivot | | Informatika |
‘% Huqug _Eé Algebra
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Bunda biz ko’rishimiz mumkin:

1. Dushanba kunida 3 ta til darslari deyarli ketma ket kelib qolganini,

2. O’zlashtirilishi qiyin bo’lgan fanlar (Algebra, Fizika) dars jadvalida oxirgi
o’ringa tushib qolganini,

3. O’zlashtirilishi qiyin bo’lgan fanlar (Algebra, Fizika) dars jadvalida ketma ket
qo’yilganini,

4. Payshanba kunida 3 ta til darslari ketma ket kelib golganini,

5. O’zlashtirilishi qiyin bo’lgan fanlar (Algebra, Fizika) dars jadvalida oxirgi
o’ringa tushib qolganini,

6. Shanba kunida o’zlashtirilishi qiyin bo’lgan fanlar (Algebra, Fizika,
Informatika, Geometriya) dars jadvalida oxirgi o’ringa tushib qolganini,
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7. O’zlashtirilishi qiyin bo’lgan fanlar (Algebra, Fizika, Informatika,

Geometriya) dars jadvalida ketma ket qo’yilganini,
8. O’quvchilarning o’zlashtirilishi qiyin bo’lgan kun (shanba kuni) dars jadvalida

asosan o’zlashtirilishi qiyin bo’lgan fanlar (Algebra, Fizika, Informatika, Geometriya)
darslari qo’yilganligini,

Q. Oquvchilarning o’zlashtirilishi oson bo’ladigan kunlari (Seshanba va
Chorshanba kunlari) oson darslar goyilganligi.

10.  O’quvchilar 1-sinfdan beri 0’z joylarini almashtirilmaganligi.

Buning natijasida esa o’quvchilar orasida maktab darslariga qizigmaslik, maktabdan
qochish, maktabda stress holatlari, maktabda o’quvchilar orasida urushlarning ko’payishi,
davomatning keskin tushib ketishi, ko’z qorachig’ining g’ilaylashishi, miopiya kasalligi,
o’zlashtirilish darajasi pasayishi va o’quvchilar maktabga ajratishi kerak bo’lgan vaqtini
boshqa samarasiz narsalarga sarflashi kelib chiqyapti. O’quvchilar orasida video o’yinlar
ommalashishi ularning nerv sistemasiga va ko’rish sistemasiga jiddiy ta’sir etmoqda,
bundan tashqari esa o’quvchilar o’tirish qoidalariga rioya gilmaganliklari uchun umurtga
pog’onasi noto’g’r1 shakllanishi ko’paymoqda.
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YIK: 528.576.1.045
EP KAJACTPHU XYY IJAPHU PUBOXKJIAHTUPUIIHUHT KOHYHUN
MEXAHU3MH

T.0.¢.1., (PhD) FOnycos berenu MaBianoepaueBuy.
JlaBnart kagacTpiapu najaracu OO MyTaxacCHCH

AnHoTaums. Ep xucoOuHM TYFpu 3aMOHaBUM YycCyijlapia IOPUTHIN Ba, €p
MaWJIOHJIApUHU TYJIWK XaTJOBJAH YTKA3WII Xamaa €p pecypciapuiaH OKWIOHA
doitnananui, ep KaaacTpu KOHYHUSTHIAPUHUHT XyAyUIapa UKTHCOIUNA OapKapOpIUKHA
TabMUHJIAIIA MYXUM axamusaT kacO sragu. Iy HykTam HazapiaH Makoiaaa KajgacTp
VMHJIUKATOPJAPUHUHT WKTUCOJMWM CaMapaCMHHU OIIMPUII, XyAYyJJlapa UKTUCOAUUN
PUBOXIIAHTUPHUII YCIYOJIApMHU HILIA0 YUKMUIN Ba yiapiaH QoigamaHuin ro3acuaaH
MabJIyMOTJIap OepuiIras.

Kanur cy3nap: Kagactp, naBnar kagacrpiapu, AaBiiat KagacTpJapy AsrOHA TU3UMU,
ep XHCcOoOM, KaJacTpu THU3UMH, WKTUMOUN-UKTUCOAUN  OapKapopiivK, Xyayl,
caMapaJlopJIvK.

3EMEJIbHBIN KAJTACTP, IPABOBOI MEXAHWU3M
TEPPUTOPUAJIBHOI'O PASBUTHUSA

AHHOTanMs. Begenue 3emenbHOro yuera npaBuibHbIMU COBPEMEHHBIMU METOaMU,
NPOBEJCHUE TOJHOTO OOCIENOBaHUS 3EMENbHBIX IUIOM@AeH U  palroOHAIbHOE
UCIIOJIb30BAHUE 3EMEIIBHBIX PECYPCOB, 3€MEIBHO-KaJaCTPOBOE 3aKOHOAATEIBCTBO UMEIOT
BAKHOE 3HAYEHHE B 00ECIEYEHUU SKOHOMUYECKOM CTaOMIbHOCTH B pervonHax. C sToi
TOYKM 3pEHUS B CTaTh€ IMPEACTaBlieHa WH(POpMaALUs O TMOBBIILIEHUU SKOHOMHUYECKOU
73(G(HEKTUBHOCTH KaJlaCTPOBBIX IOKa3aTeslel, pa3padOTKe METOIOB 3KOHOMUYECKOIO
Pa3BUTHSI PETMOHOB U UX UCIOJIb30BaHUM.

Kurouesbie caoBa: Kanmactp, rocylapCTBEHHBIE KaJacTpbl, €AUHAs CHUCTEMA
rOCYJAapCTBEHHBIX KaJaCTpPOB, 3EMEJIbHBIM YYeT, KaJacTpoBas CHUCTEMA, COLHAIBHO-
HPKOHOMHYECKAsi CTAOMIBHOCTh, TEPPUTOPHSL, YPPEKTUBHOCTS.

LAND CADASTRE, LEGAL MECHANISM FOR TERRITORIAL
DEVELOPMENT
Annotation Maintaining land records using correct modern methods, conducting a
complete survey of land areas and rational use of land resources, land cadastral legislation
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are important in ensuring economic stability in the regions. From this point of view, the
article provides information on increasing the economic efficiency of cadastral indicators,
developing methods for the economic development of regions and their use.

Key words: Cadastre, state cadastres, unified system of state cadastres, land
registration, cadastral system, socio-economic stability, territory, efficiency.

Kupum. V36exucron Pecny6nukacurmar 1998 iimn 30 ampenpgaru  (sHru
taxpupaarucu Kyura kupuiin canacu 01.07.1998) ep xonexcuauHr 15-Moamacura OuHoaH
“JlaBat ep KaJacTpu EpJapHUHI TaOMM, XV KaIUK Ba XYKYKHH DPEXHUMH, YyJapHUHT
toudanapu, cudar Kypcarkuwiapu Ba 0axocH, ep ydaCTKIApUHUHT KOWIAIITaH MaH3WIU
Ba VidamiiapH, yJIapHH ep srajnapura, epjaH (oijganaHnyBuuiapra, wxapauuiapra xamaa
MyJKIOpJapra TaKCUMIIAIl TYFPUCHIATH 3apyp, HWIIOHWIA MabIyMOTIap TH3UMHU
KEITHPMITaH yHTra Kypa HaBIaT ep KagacTpd Y30ekMcTOH PecryGmukach aBiat
KaJacTpJapUHUHT SITOHA TH3UMHUTa KUPYBYM JaBlaT Ba TapMOK TaOHWaT pecypcliapu
KagacTpyiapuauHr acocuaup[l]. [laBmat ep kagacTpu CpIapHHHUHT XYKYKHE TapTHOH,
yIapHH STAIWK KWIyBYWIapra, (oimananyBunnapra, ep Toudanapura Kapad TakcuMIanl
TYFpUCUIATH €pIapHUHT cU(aT TaBCU(PU Ba XaJK XYKAJIUK KUUMATU TYFPUCUAATH 3apyp
MabJIyMOTJIap Ba XyXoKaTiap TU3UMHUIAH nbopat[2].

A¥iHu gampa ep pecypciapd MHUKIOPHHHMHT YerapallaHTaHauru cababmm ymapaax
OKWJIOHA Ba camapalid, JaBjiaT Ba XaJK MaH(aatiapura Tyna >kaBoO OepaauraH Tapsja
dboinananum xKyaa Mmypakkad Bazuda 6ynuo, Oy Bazudanu amaira OmMpHUIll aHUK Ba U3UHIT
XYKYKH TapTUOOTHU Tanad »Taau. XO03UPrd MKTUMOUN-UKTUCOAUN TapakKuér, 0030p
UKTMCOMUETH Tanabjapu Xap Oup KBaapaT epAaH Y3WHUHT TaOuuid - UKJIUMHH,
XOCWJIJIOPJIUK JapakaCujaH, JaBliaT Ba »KaMoaT MaH(aaTiaapuaaH KeJaud 4uKuO WiIMUn
acoc/ia aHUK Makcaj OujiaH OKMIIOHA (POWJATaHUIIIHA TaK030 STMOK/IA.

Hlyru xpcobra oaub ep KagacTpy TH3UMHU UKTHCOANA MEXaHU3MH €PHUHT ¥3Ura X0C
XycycusiTiaapu OminaH y3apo Oornukiury udoaaganrad 0ynuo6, OyHIa ep KynmMakcaaiu Ba
Ky YHKIIMOHAT 00BEKT cUdaThIa KapaaIMOK/Ia Ba YHUHT TYpTTa KuppacH (1—pacm), ymap
“Tabuuit  pecypc”, “UKTHUCOAMI pecypc-kanmuTan’, “epHHMHT 0030p KuWMatu’ Ba
“UHBECTUIIMSA pecypciiapn’” cudaTuaard XycycusTiiapy xap oupu OVitnda anoxua Taxjiul
KWJIMIITHU TaKo30 Kujiaau. Taxaui HaTuxkanapura Kypa, yjiap ypracuaaru y3apo OOFJIUKINK
Ba CpPHUHT KYN(QYHKIMOHAJUIMK XYyCYCHUATIApH, XyAy/jlapja axOJWHUHT epJaaH
doiinananuin TEHJEHIMACUTa MOC paBHIIIa ylapra KylnmM4a TOMOPKa €p aXKpaTull, ep
KaJacTpu TU3UMUHUHT WKTHCOAWN MEXaHW3MHAA Y3 aKCHHU TOMUIIUHUHT Yy3WUTra XOC
Mozaenu cudarumaa 6axojanl MyMKHH. EpHMHT XMCOOMHM aHWK IOPUTHIN Ba camMapaid
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dboiganaHuI KUIUIOK XYKaJIUTH, TaJOUPKOPIUK, UILIA0 YUKAPHUII, KYPHIHUII, TEOJIOTrHus

ka0u Kymiad coxajlap ydyH KyJa MyXUM XHCOOJaHazlaW, LIy MaiTrada pecryosvkaaa
XyIyquil OYTMHUIIUTApH MYMMOJIH TyMaHIap Ba Maxasia yerapanapu 6op (1-xamsa).

Ep ranactpn

'

|

'

l

RALL 'F Loz Epaspen faxansm
l

l

2.Hxrucoymil pecype-

l

l
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. ? Tympos Teycmm S Y201
< My e < 2 — - HIROE - ©p 2 omkn
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l-pacm. Ep kamacTpu TU3MMHUHUHT XyIY/UIAPHU PUBOMIIAHTUPHINTA TabCUPHU
KOHYHUSITU

Epnap xucobunu omum, [aBnat ep kamactpu JlaBiat kagacTpiapu sirOHa
TU3UMUHHUHT aCOCUW TapKUOWUNM KUCMH XHMCOOJAHUO, y epJIApHUHT TaOuui, XYKaluk,
XyKyKui pexumu, Toudanapu, cudar xycycusTiapu Ba KUMMATH, €p Y4aCTKIAPUHUHT
VpHU Ba Yadyamiapd, yJapHUHT €p drajapH, epjiaH ¢oiianmaHyBUYWIap, MXapadujaap Ba
MYJIKIOpJIap YpTacujaru TaKCUMOTH TYFPUCHAATH MabIyMOTIap Xamja XyxoKatiap
TU3UMHUJIaH ubopaTaup. JlaBmar ep KajgacTpu €p ydacTKajapura OYJraH XyKyKJIapHUHT
JaBliaT pyHUXxaTuJaH VYTKA3WIUIIMHU, €pJIApHUHT MHUKIOpPH Ba CU(ATUHUHT XucoOra
OJIMHMIIIMHHU, TYNPOK OOHUTHUPOBKACHHH, SPJIAPHUHT KHUMMAT OaxOCHHH, ITyHHHTJIEK €p
KaJacTpura Joup axoopoTiap OWp THU3UMIa COJIMHMINM, CaKJaHWIIK Ba SHTWIA0
TYPUIUIITNHY ¥3 nanra ojaau. EpmapHuHr Muknopu Ba cudaTUHU XUCOOTa OJUIIT YIIAPHUHT
XaKUKUAW X0JaTy Ba yhapaaH ¢oigataHuIMIIMra Kapad, ep ygacTkagiapyu Ba MalI0HIapH,
bekxobon tymanu, Kopakanmnoructon PecyOnukacu Ba Xopa3Mm BWIOATH OYiinua amaira
omupwiau. Ep ydactkanapu Ba epaan QoiigananyBumiap 6yiinda ep MUKJIOPUHHU XUCOOTa
OJIMII €p yYacTKaJapUHUHT YJI4yaMd, yJapHUHI KUMMaTH Ba Tajnad KWIMHAIWTAH Yrdalll
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aHUKJIUTUra Kapad, reojie3uk €KW KapTOMETPUK ycysulapia amalira OUIUpUIIagd, ep

MaiJoOHJIapu OyilM4a ep MUKJIOPUHHU XUCOOra OJMII €p y4acTKaJlapu JOUpPACHIA aCOCaH
KapTOMETPHK YCyJia amaira omupuiaan[5].

JlaBmat ep KamacTpu IOpPUTHIN Bazudacu FOKJIATHITAH TETUILIM OpTaHiapra ep
yYaCTKaJapuHUHT  dJrajapd, yinapAaH (QoiganaHyBumiaap, €p y4JacTKaJIapUHUHT
wKapauuiapyu Ba MYJIKIOpJapu coaup OViran y3rapumuiap TyFpucuia oup ol Mmyagataa
ax0opoT OepulIapu WAPT, €pJIApHUHT YIIYyaMu, KOMIalral YpHU, MalJoH TypJjapHu Ba
cudaTr xonarura ouj Kauj STWIAJUraH MabIyMOTJIap €pHHM XHcoOra oiuil axO00pOTHHU
TaAIIKWI STaaH

1-xagBan

Maxa/UIaHMHI 4YerapajapuHu Oejdrmwiamjga Maxauia Xyayad 4YH3MACHHU
Tailépiaam 0yinya MabJIyMmOT

8’ :
Ia!::‘:mp b MaXa/l1a terapaTaputn earmIamma :
Taom e — 2023 itwnmar 28-Hon0p xorarura avanza
: - DaaprIaran AKavH TYMan - o |
Ne Tymammapmovm = vaxaazamap 5. MAXALTATAD COR - DaRapHATaH HILIAP |
COHH B e D SRR SR
: Tyt Al I'HC 6asa Cxema  Tascadaap
: : COHH COHH :
Pecnymwmmkadyima 2340 48 2380 2316 20 1891
1 Asuoeomswosi 0 24 4 o M 24 . M
2 Bytopo BiriosTH 306 7 316 316 316 26
3 Daprona BILIOATH : 125 2 125 : 119 119 119
4 Kosxswosm 9l 4 ® 9N 2 @ ®
5 Howsrmsmom 3% 6 ¥ 39 33 2%
6 [loomiBwomm 0 190 4 9 1% 9 10
7 CypxoHmapé BIIOATH W 9 M9 451 2 21
8 TomkeHT BILIOATH : 438 9 : 438 : 379 3 379
9 TomkeHT mexpi | 13 3 o’ 1R 2 | 1%

Ep xucoOuHu aHuK Gaxkapwill ydyH 2HT aBBAJIO VIla XyAYAHUHT 4Yerapajapu TYFpu
Ownrminald onuin 3apyp. AlHaH Iy Makcajajaa Xyayajiapia dyerapajiapuja MyoMMoOcH Oop
BUJTUSITIIAP aHUKJIAHUO KaMuuUTHKIapu 6apTapad Kwinil yopanapu Kypwiau. Ep kamactpu
TU3UMHA aCOCHM Y4 MYHaIMIIZAa MyKaMmaldl THU3UM XOJIAATHUIA WKTUMOWN-UKTUCOIUN
MyHOCa0aTIapHUHT PUBOKJIAHUIN UKW OYnaau. YHra xypa OUpUHYM HYHaIUIIUAA €p
XUCOOWMHU ONMINJA Iy TMaiTra Kajaap epiapHUHT (akaT MUKIAOP XUCOOMHM FOPUTHII
aManuéTy KyJUlaHTaH, KYpUHUO TYpUOAMKHA OYHUHT XyAyJjapaa UKTUCOIUNA MeXaHU3Ma
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V3 Tabcupu OYiMaraH.OM3HMHTHYA €pJIapHU XATJIOB KWJIMHTAHIA YJIapHUHT MUKIOp Ba

cudar XUCOOMHM OJMII 3apyp, aBBajuiapu epiiapHUHT cudar Xxucodu (axkaT KHUIIIOK
XYKaJIUT¥ y4yH KEpaKJIM JEraH ¥osl KyJUIAHWITaH, €p TY3WIl Ba JOMMXaJjall WIIapuaa
epJlapHUHT cudat KypcaTruujapu XucoOu OVIraH sHU aBBaJl €p TY3UII KEWHH KajaacTp
xu3mataapu jgerad coouk CCCP naBpu Hazapusicu KyJUIaHUIITaH.

bu3HuHTYa epiapHUHT MUKIOp XHCOOMHHU OJMINJA €p YYaCTKIAPHUHT YII4yaMu,
yHUHT KuiiMatu (Oy 0o030p Hapxu XyAyiyiapra HucOaTaH) Ba COHUHHU Y3 WYHTa OJIaJIH.
Cudar xucobuga Tynpok OOHUTHPOBKACH, €piIapHU TacHHUIIAII, epilapHU arpOHOMUK,
HKAJIOTUK, TEXHOJOTHK Ba MIaXapCO3JuK Oenruwnapu Oyinya TaBcudiam xamaa TyIpOKHH
rypyxJjapra axpaTuill UIUIapuHu ¥3 uanra onaau. FOkopuaaru xapa¢HiapHUHT Oapdacu
OakapuiraHja KagacTp Tuzumuaa 8 Touda epiapuHu OOIIKApHIIIA, epiiapHu Toudaiapra
Oynuiga, Typjaapra axparuiijia IMIyHUHTAEK, epJapHu UKTHUcoauil Oaxonami, Epnaphu
Kanurtanra ainantupuil, EpnapHu XycycuinamTupuiil, epjiapHu ayKIMOHIa pealn3aius
KUJul, ep 0030pH, €p COJUFH Ba €p WKapa XaKKy CTaBKaJapUHU aHUKJIALI pexKalallTHPHUII
Ba KaliTa TaKCUMJIAII OPKAJIM Xy/yAJIapHU PUBOKJIAHUIIIMHY TalKui 3Tuill, KoMreHncanus
TYJOBJIapHU XucoOnam kKabu yTa noi3apd MacajnajapHU edullga acoc OYnud xu3mar
KHJIA]IH.

WNkkuaum iyHanum Oy pyiixarra ojuin OyHAa TU3MMAA aMajira OIIMPHIAJUTaH ep
MyHoca0aTaap/ia aBBaJI0 KOHYH XYyOKaTiara acocJaHraH OYJIuIIM apT, yHra Kypa MyJK
XYKYKH, JIouMUN (oiganmaHui XyKyKd Ba mKapa XyKyKH acocuna wyputunaau Ep
yyacTKalapHu OenrujiaHraH TapTuOaa Xap KaHaall XapakariapiaH CYHr J1aBiiar
pyixatuaaH yTkazwium Oenrninad Kyiuiaran Oy aca Xyayaiapia Kydmac MYJIK CaBIOCH,
COJIMK TYIIMMH, MOJIUSIBUM aitlanMa xapac¢unapuaa maddod mexanusm xucobmaHaau.

YuyuHun #yHanumiia epiapHud Oaxonamijga OupHHYAa Ba MKKMHYMA WYHAIMILIIA
oenrmiald kyhunra Basudana (yHkiimoHan Basudanapja unuiaca epjaapHU HUKTHUCOIUN
pecypcra alnaHTHUpUIl MyMKWH. Mamanakatumuzjaa epiapHu Oaxonamijga OeirujiaHraH
WIMHN acocIaHTaH MEXaHU3M MaBXKyJ 3Mac JIeKuH bu3HuHrda 6axonamiga acocad TaOuid
pecypc (eprapuumne eymycaunuk oapasxica, mynpoxK MeEXaHux mapkudu, wypiaHuul, cye
OUnNaH MALMUHIAH2AHIUK 0apaxcacu, dpo3usea YYpacauwiuk Xonamu 6X.K y3uea Oauliu
Kepax), xanuman—ukmucoouii pecypc (ep muxoopu xucobuea uuku 6a MAawikKu siau
Maxcynom OupauSuHUu Unaob YuKapuul, X0Cuil MUKOOPU Y4yH MAXCYIOMHUHE ep CUSUMU, ep
KQUmMumu, epHuHe AcOCUll KAnumanoazu YIywu KaOulapuu Y3 uuuea Oauuwiu 3apyp),
epJIapHUHT 0030p KHWWiMaTH ayKuuoH, (epnu xycycuiiawmupuw, Ep onou-comou
KutiMamu), WHBECTUIUS pecypciapu (ep 6a bowka mabuuii pecypciap) kabu TypTiaa
WYHAIMITHY YbTHOOTA OJIHIIL 3apYpP.
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]_HYH,Z[aﬁ O9KaH KaaaCTp TU3UMHU MaMJIaKaTHUMHU3 I/IKTI/ICO)_II/IéTI/IHI/IHF 6ap1<apop

PUBOXKIIAHUJA acocuid MaHOamapmaH Outtacu ne0 Oynmmub Xu3maT Kwiagu. XO3HpPTru
KaMITHIOTEP TEXHOJOTUSJIAPU PUBOXIIAHTAH JaBpJla TYJIWUK WHTErpaTHUsIAIIral KaaacTp
TU3UMHU €pra TaalyKJu KOJITaH ep TY3WIll, reoje3us, kaptorpadus, ¢hoTorpaMMerps Ba
OoImTKamapHu ¥3 MUu/a ATOHA OUPIIAITUPTAaH TU3UMIHP.

Macanan, Xopa3Mm BwiosTHAa Ypranvmwap Harwkacuga KopakaanoucToH
Pecriyonmukacu Ounan 1 026 rekrap MyoMMonu XyIyaAW aHUKJIaHIA Ba OJIUMO OOpuiraH
uIlIap HaTwkacuaa Oaprapad KuIMHHO pyiixartaan yTkasuwiau(2-pacm). Xap KaHmai ep
XUCOOMHU OJIMIIHUHT SIKYHH MabJIyMOTJapu XYAYJHUHT HWKTUCOAWIa TabCUPUHHU
KypcaTaau, €p TypH, KOHTYypH, Yerapacu Ba (oijallaHyBUYHMCH XaKHIAard MabIyMOTIIap
»KamJIaHraH axoopot Mabanapu ep KaJacTpu MaITyMOTJIApUHU TaIlIKWJ 3TA/IH.

Xyaymmapaara WKTHCOIUN YCHUI 03WK-OBKAT XaB()CHU3JIMUTUHU TabMHHJIAII Ba WIII
VpUHJIAPUHU SpaTHUIIl KOJIABepCa WHBECTHUIIMS OKUMJIAPUHHM KYNAUTUPUIN XaM epra Ba
KaJIacTp MabJIyMOTJIapura OOFJIuK, OYHUHT YUyH 3HT aBBAJIO XyAYUIap/a €p XUCOOU TOJHUK
OJIMHUIIMU 3apyp, MamJIakaTUMu3aa Oab3W TypJard KajgacTpiiap TYIWK MIaKJJIaHMaras.
Macanan, aBromoOwiIb Hymnapu kagactpu 23%, mananuii Mepoc oObektiapu 32%,

KyBypJia 32%, maxapCo3JIMK KagaCTpu 63% ra HIaKJUIaHI'aH, XOJIOC.
o “6,- . g v

3 elexlels

(V)

2-pacm. Xopasm BuwiosatTH Ba Kopakannmoucrton PecmyOnukacu Ypracumaru
 MyOMMOJH Xy1yJL

&
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Xynoca VYpHMAA TabKWJIANI JIO3UMKH, OJHO OopraH TaJAKUKOTIApHUMHU3

HaTWKajJapuHu Oaxonaml Hazapuil >KUXATAaH, aBBAJO €pHU KYN(QYHKIMOHAT OOBEKT
cubatuga udomanoBun “ep xucodbw’, “pyixarra onumnr’ Ba ‘“‘epiapHu Oaxonamr’ Iy
KymiagaH “MUKIoOp Ba cudar xKuxaTAaH ep xucodu’, “XykKykjap”’, “rabumii pecypc”,
“UKTUCOMUI pecypc-KamuTan’, ‘“‘epJapHHHr 0030p KUHMaTH® Xamaa “UBECTHIICHS
pecypciapu’’ TyIIyHYAJIADUHUHT Y3UTra X0C XYCYCUSTIAPUHU TYFPH TATKUH KWIUII Ba yJap
opacugaru (papk Ba yerapaHu aHuK Oenruiad oiauil 3apyp. YHIaH CYHrpa epiaapHHU KpeIuT
ONuIl y4yH TapoB cdaruaa ¢(oilgalaHuIl, COJMUK CTaBKajlapy Ba COJUK COJMII, €p
yYacTKaJapuHU XYCYCHUIAIITUPUIN , ITYHHHTJIEK OOIIKAa MKTUCOAUN MyHOcaOaTIapHU
TapTUOTa conuin 6yiinya uir onud OopraH MabKyJl XUCOOIaHAIH.

JIYyHEHUHT pPHUBOKJIAHTAH MamJjlakaTiapuia ep KaJacTpu THU3UMUHUHT HKOOUI
KUXaTiIapuHu Oenrmiaimi, XycycaH ep KaJgacTpu TH3UMHHH OOIIKApUIl Ba YHUHT
MaJyMOTJIapuJaH  XYIAy[JapHUd  PUBOXIIAHTHPHUIN,  HMKTUCOAM  OapKapOpIMKHU
TabMHUHJIAIIHUHT XYKYKH [IapTIapy acoCHAa amalira OMIMPWIMIIHN F03acHIaH TaKpruOaH!
V36eKicTOH1a XaM JKOPHH KHIIII JIO3HM.
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XIZMAT KO'RSATUVCHI KORXONALARDA IQTISODIY

SAMARADORLIKNI OSHIRISHNING AHAMIYATI VA UNING NAZARIY
MASALALARI

Raximov Azamat Hamroqulovich
Samarqand iqtisodiyot va servis instituti “Servis” fakulteti tyutori, mustaqil tadqiqotchi

Annotatsiya: Ushbu maqolada har qanday xo'jalik yuritish shaklining muayyan bir
Ijtimoiy- iqtisodiy tizimda vujudga kelishi va rivojlanishining asosiy shartlaridan biri uning
samaradorligi darajasi bilan belgilanishi Kkeltirib o‘tilgan. Shuningdek, samarali xo‘jalik
yuritish raqobatli bozor muhitida xo‘jalikning yashovchanligi va taraqqiyotini belgilab
beruvchi eng asosiy omillardan biri hisoblanshi va boshga masalalar sharhi ochib berilgan.

Kalit so‘zlar: natija, samaradorlik ko‘rsatkichlari, milliy iqtisodiyot, igtisodiy o‘sish,
moliyaviy resurslar, rentabellik, moliyaviy ko‘rsatkichlar.

Kirish. Ishlab chigarish samaradorligi - juda murakkab iqtisodiy kategoriya. U
obyektiv igtisodiy qonunlar, ijtimoiy ishlab chigarishning asosini ifoda etuvchi — natijani,
ya’ni oqibatni aks ettiradi. Oqibat yoki natija har ganday faoliyatning maqsadidir. Samara
tushunchasi bilan igtisodiy samara tushunchasini farglash kerak. Milliy iqgtisodiyot
rivojlanishini baholash mezonlaridan biri sifatida igtisodiy o'sish ko'rsatkichi qabul
gilingan. Ushbu ko'rsatkich muayyan davr mobaynida Real YAIM hajmining o'tgan
davrdagiga nisbatan oshishi, to'liq bandlilik sharoitiga mos keluvchi potentsial ishlab
chigarish darajasini uzogq muddatli ko'payishi tendentsiyasini anglatadi?.

Harakatlar strategiyasida igtisodiyotni yanada rivojlantirish hamda liberallashtirishga
oid belgilangan chora-tadbirlar amalga oshirilishi mamlakatimiz iqgtisodiy barqarorligini
yanada yuksaltirish, aholi farovonligini oshirishda muhim o‘rin tutadi. Chunonchi, ushbu
hujjatda igtisodiyotning ochigligi va ragobatbardoshligini oshirish, igtisodiy mustaqillikni,
makroiqtisodiy bargarorlikni mustahkamlash hamda iqtisodiy o‘sish sur’atlarini saqlab
golish, yetakchi ishlab chigarish tarmoglarini modernizatsiya va diversifikatsiya qilish,
moliya-bank sohasini tubdan isloh etish, tashqi igtisodiy alogalarni yanada kengaytirish,
xorijiy investitsiyalarni faol jalb gilishga e’tibor qaratilgan?.

Tahlil va natijalar. Ishlab chigarish samaradorligi® — korxona miqyosida
igtisodiy faoliyat, iqtisodiy dasturlar va tadbirlarning foydali natijalar berishi, olingan

! https://shtsuejournals.uz/index.php/EF1/article/download/33/33
2 http://uzbekistan-geneva.ch/igtisodiy-samaradorlik-farovonlik-omili.html
® https://uz.wikipedia.org/wiki/Ishlab_chigarish_samaradorligi

%g http://universalpublishings.com




XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR
2-TOM, 4-SON

igtisodiy samaraning muayyan qiymatga ega bo‘lgan resurslarni qo‘llagan holda eng yuqori
ishlab chiqarish hajmiga erishishga sabab bo‘lgan ishlab chiqarish omillari, resurslar
sarflariga nisbati bilan tavsiflanadi. Ishlab chigarish samaradorligi korxona faoliyatining
yakuniy natijasini ko‘rsatadi. Miqdoriy jihatdan ishlab chigarish samaradorligini mahsulot
ishlab chiqarish uchun sarf qilingan mehnat miqdori bilan o‘lchash mumkin, lekin mehnat
sarfini aniq o‘lchash ancha qiyin. Shu sababli, ishlab chiqarish samaradorligi mehnat
resurslaridan foydalanish samaradorligi; ishlab chigarish vositalaridan va kapitaldan
foydalanish samaradorligi ko‘rsatkichlari bilan aniqlanadi. Korxonalarda ishlab chiqarish
samaradorligining umumlashgan ko‘rsatkichi tovar ishlab chiqarish sur’atlarining o‘sishi
hisoblanadi, undan tashqari puldagi harajatlar birligiga to‘g‘ri keladigan mahsulot hajmi,
balans foydaning asosiy va aylanma fondlar yigindisiga nisbati, to‘la tannarx ko‘rsatkichlari
muhim ahamiyatga ega. Mehnat unumdorligining o‘sishi sur’atlari, mehnatni tejash va
mahsulot hajmi o‘sishida mehnat unumdorligi hissasi kabi ko‘rsatkichlardan ham
foydalaniladi. Ishlab chigarish samaradorligi texnik samaradorlik (ishlab chigarish hajmi),
igtisodiy samaradorlik (mehnat unumdorligi, mehnat resurslari, asosiy fondlar, aylanma
resurslar), ijtimoiy samaradorlik (moddiy resurslar, foyda) hisobiga shakllanadi. Korxona
faoliyati rivojlanishning miqdordagi iqtisodiy samaradorligi ko’rsatiladigan xizmatlar
miqgdori va ularning sifat jihatlarini aks ettiradigan iqgtisodiy ko'rsatkichlar tizimi bilan
tavsiflanadi®:

-ishlab chigarish xarajatlar miqdori;

-moddiy-texnik bazaning holati va rivojlanishi;

-moliyaviy-igtisodiy faoliyat ko'rsatkichlari;

-korxona faoliyatini rivojlantirish ko'rsatkichlari.

Bozor munosabatlarining shakllanishi sharoitida xo'jalik faoliyatini tahlil gilish
korxonalarning yanada iqgtisodiy va ijtimoiy rivojlanishiga, ularning moliyaviy holatini
mustahkamlashga qaratilishi kerak. Buning uchun iqgtisodiy tahlilni fan sifatida doimiy
ravishda rivojlantirish, uning metodologiyasini takomillashtirish, kompyuterlarning tahliliy
ishlarini amaliyotga keng joriy etish, ma'lumotlarni yig'ish va gayta ishlashning boshga eng
yangi texnik vositalari, igtisodiy, matematik va boshga ratsional tadgiqot usullaridan
foydalanish talab etiladi. iqtisodiy jarayonlar. Tahliliy ishlarning ilg'or tajribalarini
o'rganish, umumlashtirish va ulardan foydalanish iqtisodiy faoliyatni tahlil gilishning
nazariy darajasining oshishiga yordam beradi.

* https://newjournal.org/index.php/new/article/view/11541/11185, Illamcuoounos Baxooup Hooupoeuu. (2024).
KOPXOHA ®AOJTHATHIA HKTHCOJHH CAMAPAJOPJIHK KO'PCATKHYJIAPH TH3HMH. Kypnan

unnosauuii 06020 éexa , 46 (3), 107—112. ITonyueno c https://newjournal.org/index.php/new/article/view/11541.
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Igtisodiy faoliyatni tahlil gilish igtisodiy boshgaruv tizimining asosiy vazifalaridan
biri bo'lib, axborotni yig'ish va boshgaruv garorlarini gabul gilish o'rtasida oralig o'rinni
egallaydi, ya'ni tahlil boshgaruv qarorlaridan oldin, ularni tayyorlab, asoslab beradi.
Korxonalar va boshga xo'jalik yurituvchi sub'ektlar ishini samarali, magbul boshqgarish
uchun mavjud resurslar va imkoniyatlar, ulardan ogilona foydalanish, igtisodiy va ijtimoiy
rivojlanish hagida ma'lumot kerak. Bunday ma'lumotlar, birinchi navbatda, operativ va joriy
(retrospektiv) igtisodiy tahlil yordamida olinadi. Tahlillar orgali ular rejalarning
bajarilishini, korxonaning iqgtisodiy va ijtimoiy rivojlanish dinamikasini o'rganadilar,
boshgaruv samaradorligini oshirish uchun zaxiralarni aniglaydilar va foydalanadilar, agar
mavjud bo'lsa, ishdagi kamchiliklarning sabablarini aniglaydilar va choralar ishlab
chigadilar. ularni bartaraf etish va oldini olish. Shu bilan birga, asosiy e'tibor aniglangan
kamchiliklarni tuzatishga emas, balki korxonada boshgaruvning yanada ogilona va samarali
usullarini ishlab chigishga garatiladi®

Xulosa. Korxonaning innovatsion boshgaruvi samaradorligiga doimiy ravishda ichki
va tashqi omillar o‘z ta’sirini ko‘rsatib turadi. Zamonaviy iqtisodiy munosabatlar tizimida
ichki omillar gatoriga tadbirkorlik qobiliyati, korxona personali, kommunikatsiya
samaradorligi, korxonaning tashkiliy tuzilishi, innovatsion faoliyatning bozorga
yo‘naltirilganligi va innovatsiyalar uchun resurslarning yetarlilik darajasi kabi omillar
kiradi. Korxonaning innovatsion boshqaruvi samaradorligiga ta’sir ko‘rsatuvchi tashqi
omillarga esa mamlakatda maslahat va konsalting xizmatlari, moliyaviy yordam,
innovatsion faoliyatni rag‘batlantirish va qonunchilik kabi omillar inobatga olinishi zarur®.
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OYHKINOHAJIBHO-TEMATHYECKASA TUIIOJIOT'UA 9 BOEMU3MOB J1JIA
3AMEHBI TABY B PYCCKOM U Y3BEKCKOM A3BIKAX

JlokTop dunocodun o pumonorndeckum Haykam (PhD) Tepmesckoro yHuBepcuTeTa
SKOHOMUKHU U CEpBHUCA
Carraposa Enena AnatosibeBHa
Crynentka 2 kypca HanpaBieHus — Ounonorus u 00ydeHue sizblkaM (PyCCKUM A3bIK)
Tepmesckoro yHuBepcuTeTa SKOHOMHUKHU U CEPBUCA
XaabieBa AHHA AJIeKCeeBHA

Annomayusn. B 1aHHOW CTaThe OMUCHIBACTCS SBJICHUE PEUYEBOTO MOBEACHUS
SA3BIKOBOM CHUCTEMBI, KaK OJTHOTO U3 BAKHEUIIUX KYJIbTYPHBIX aCIEKTOB CYIIECTBOBAHUS B
0OIIIECTBE C TOTO CaMOI'0 BPEMEHH, KaKk 00pa3oBajiCs SA3bIK U BO3HUKIIA HEOOXOJIMMOCTh
3aMEeHBI TPYOBIX BBICKAa3bIBaHUN HambOOJee TNPUEMIIEMBIMH BapUaHTaAMU, SBISCTCS
aKTyaJbHBIM H TI0 CEH JICHB.

Knrwoueswie cnosa: taby, s3dhemusm, 3BdhemMusaius, JeKCUKa, MoJIeMUKa, 3BheMus,
ITHUKET.

BBenenue. B HacTosiiee BpeMs Kak B pyCCKOM, TaK U B Y30€KCKOM SI3bIKaX K TAKOMY
POy BBICKA3bIBaHUSM, HOCAILIMX HELEH3YPHBIN XapaKkTep H HE COBCEM COOTBETCTBYIOILIUX
pEYEBOM HOPME, CTaJ NPOSABIATHCA HHTEPEC U YBEIIMUUBATHCS YPOBEHb HCIIOJIB30BAHMS.

OcHoBHast 4acTb. KynbTypHblE CJIOBa 0OYEHb HEIOJITOBEYHBI, IOTOMY YTO
HCIIBITHIBAIOT HA c€0€ OLIEHOYHOE SIBJIEHUE CO CTOPOH COL[MyMa.

K paspsgy xynsTypel peun B.II. MOCKBUH OTHOCHT T€ 3B()EMH3MBI, KOTOpPbIE
UCIOJIb3YIOTCSl TIPU HEXKEJIAaHUU HAa3bIBaTh MPSIMbIM MMEHEM UYTO-JIH0O0 HENpPUSTHOE WU
buznuecku OTBPATHUTEIIBHOE. Hanpuwmep, oboiimucs nocpeocmeom
naamKa BMECTO 6bICMOPKAMbCA. JIrobonbITHBIE BBIPAKEHUS JTAHHOTO THUIIA
MCIIOJIb30BAJIMCh B PEYM ULHUPIOJBHUKOB CcTapol MOCKBBI: pooumeneti 3a 30pasue
NOMUHAMb BMECTO UKamos, Oyuly 68 NOKasAHue nycmums B 3HAYEHUM  «BBI3BATH
UCKYCCTBEHHYIO pBOTY» [4, c. 33]. JlaHHBIC NEpEYHCIICHHBIC BBIIIC JACHCTBUS SBISTFOTCS
HEKYJIbTYPHBIMHU, B HEKOTOPOM POJIE J1aXKe€ MOCThIAHBIMU, U COOTBETCTBEHHO JIUIIHUM pa3
JOKa3bIBalOT TO, YTO OBITOBBIE TAaOyHMpOBaHHBIE CJIOBA MOTYT OBITh 3aMEHEHbI
sBeMHU3MaMH U TEM CaMbIM JAIOT BO3MOXXKHOCTh 3aByaJIUPOBaTh HENPUEMIIEMYIO U
OTTOPraroIlyI0 1eUCTBUTEIBHOCTD.

- Ilomumo 3toro, 3BpemMu3zanuu noJiexkaT JaHHbIe TEHCTBUS CIEIYIOIIUMHU CIOBAMH,
HaIpumep:

% http://universalpublishings.com




XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR

2-TOM, 4-SON

- y TIOJICH: pYC. 3B(. no HysHcOe notimu, notmu noOymMams, no MaleHbKOM) CXOOUMDb,

no OONbLUWOMY CXOOUMb, NOUMU NOMEYMamy, 001e24UmsbCcs NO-MAaleHbKOMY, 3aMEHSIOT
ObITOBBIE Ta0y — MOKaKaTh, MMOMUCATh, TOCPATh, MTOCCATh, IOUTH B TyaJeT, TOMOYUTHCS
W UCHPaXHUTHCS; y30. 3Bd. newiob, newob KUIMOK, 3axap, 3axap maue KUimMok, 4ou
AHCABOO KUIMOK, €E3UIMOK, Oyuwamox (6ywab oamox), O0aumiamox (cxooums no-
MAneHbKOMY), XYi KUIMOK (OVIMOK), macu OYKMOK (OVKUO KOAMOK), macuHu KypyKiamox,
mywax (Kypnaia) aimaumupmor, Yonmupmox, 4yp mauwliamox, YUupmox, Ham KUJIMOK,
KUYKUHACUHU KUIMOK (NOMOYUMbBCS) — 6M. CUUOUK, CUUMOK (MOoueucnyckauue), &yoop
YUKApMOK  (ONOpodIcHUmMbCsl) — BMECTO Taly uuuub KYUMoK (cxooums no O0abulomy,
CULIMOK (nonucamy), Y4u4MOK (noKakamy) 1 1p.;

- Y ®KUBOTHBIX: PYC. 3B(]. cobaka ocmasisiem c80UM HCEHUXAM aopec oo 0epesbsiMu,
BMecTO Taby co0aka MOMETWJIa TOM...B; y30. Jcounu 2ciab Koauws yuyH um 0apaxmuu
xynnatiou (0ocia. cobaka mouum depego 0Jist mo2o, YTOObI 3aIOMHUTH MECTO);

- Yy OTHUIL: pyC. 3B]. 2onyOKa ucnauxaia b6enenbKum ciedom nocie cebsi BMECTo Tady
«IITHYKA HaKaKaay; y30. 3Bd. Kyus 0oz konoupou (NTHIIA OCTaBHIIA TIOCTIE CeOs MATHO);

- Y HACEKOMBIX: PYC 3B(]. nupoe, 3acudxcennviii Myxamu BMECTO «ITHPOT 000CPaHHBII
Myxammu»; y30. 3B(. yusunirap nonea mawpug o6yropuwou (xaed mNoceTwiu MyXu) U Jp.

OOpatuB BHUMaHUE HA JaHHbIE TaOyHMPOBAHHBIE CIIOBA M BHIPAKCHUS, 3aMEHEHHBIC
sBpeMu3MaMH, CTOWT TaKXKe YINOMSHYTh M CIEAYIOIIer0 HE MEHEe W3BECTHOE
YUPEXKIEHUS: pyC. 3B(]. 6amepkiozem, Klo3em, HYJUCHUK, y00OCmea, myanem,
ybopHas, Kyoa yapb newkom Xxooum, 00OHO Mechno BMECTO CJIOBa-Ta0y TyajeT B 3HAYCHUU
MecTa OOIIECTBEHHOIO TMOJb30BaHUsI — y30. 3Bd. 6adpabea O6opmox (doci. notmu 8
BAHHYIO), VHUMA3U XOHA2A OOPMOK (00CA. noumu 8 KOMHAMY C YHUMA30M), Kabunemea
OopMOK (notimu 6 kKaburem, ynompeoisiemcs 8 NepeHOCHOM 3Ha4eHul); nuéoa bopulaouean
Jrcotiea OOpMOK (00C1. Myoa MONCHO NOUMU NEUWKOM), é12u3 bopuraouean Jicotiea OOPMoK
(Oocn. mecmo, Kyoa Xoosam 6 0OUHOYKY), Oypuakka O0OpMOK (0oci. notumu 6 Yyeoi),
mawkapuea 4Yukmoq (IOCJI. BBIUTH Ha JBOpP) — BMeCTO Taby MecTa OOIIEeCTBEHHOTO
MOJIb30BaHUS, TyaJeT.

Heob6xonumo ormeTuts TO, 4To b. A. Jlapun onpeaenu KOJUYECTBO UCIIOIH30BAHUS
OBITOBBIX KYJBTYPHBIX HM3PEUCHUM YIOTPEOUTEIHLHOCTBIO «II0 TMPEUMYIIECTBY B
Pa3rOBOPHON peum», a TaKKe «KPYroM TMpEJCTaBICHUN W3 00JacTH (HU3HOJOTUH H
aHatoMuu denmoBeka» [3, ¢. 111]. becciopHo, maHHOE ONpee/ieHUe SBISIETCS HE COBCEM
pacnpocTpaHEHHBIM, TIOTOMY YTO CYIIECTBYIOT M JPYTHE CJIOBAa, KOTOPHIE BBHI3BIBAIOT HE
COBCEM NPUSITHBIC YYBCTBA M TPEOYIOT 3aMEHBI CIOBAMU-CHHOHUMAMU WJIM KaKUMU-TTHOO
JIPYTUMU ONHUCATENLHBIMU 000poTaMu. Hammpumep, BMeCTO CIIOB mapakar, K1on uilv 0.10xa
HCIIONIBL3YIOT HACEeKOMOe, BMECTO GOULb — NApa3um Wi Cyujecmso, pasHocaujee MuKpoovl
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unu 3apazy u np. llpu 3ameHe ¢GyHKIIMOHAJIBHO-TEMAaTHUYECKUX TaOYHPOBAHHBIX CIIOB

sB(EeMHU3MaMH, BHJIUMO, OTPAKAIOT «ICTETHUYSCKUU (DakTop 3BpemMusanuu peum» [3, c.
112].

He MeHee BakHOE 3HAUYCHHE B PYCCKOM SI3BIKE HMMEET psijl BEXJIUBBIX CIIOB,
HCIIONIE3YEMBIX, 10 onpezenenuto H. C. ApamoBoif, «¢ mebio UCKaXESHUSI I MACKUPOBKHU
MOJUIMHHOW CYIIHOCTH oOo03Hauaemoro» [2, c¢. 13]. DTu BeXIUBbIC BBICKAa3bIBAHUS
HA3BIBAIOTCS IB(EMHU3MaMHU, KOTOPHIC SBISIIOTCS MAaCKUPYIOIIMMU, OHH YIOTPEOISIIOTCS B
OOIIeHNH I «KaMyIisika» Ta0yupOBaHHOM JIEKCHKH.

Mackupytomye 3BGheMU3Mbl B OCHOBHOM NPHUMEHSIOTCS I 0003HAYCHUS TEMBI
BOPOBCTBA.

MackupyeTrcsi Takxke Tema Oe3lIeHeXKbs: pyc. 93B. KapMawHas 4axomka,
02paHUyeHHble CpedCmad, 02PAHUYeHHOe COCMOosAHUe — BM. Ta0y «HUIIHM, O€3/1eHEKHBIH,
OCIHSIKY»; HYHCOamuvCs 6 CpeoCmeax, COYUAIbHO HeNnpusuiecuposanHvlie — BM. Taly
«Oennble, OOMKHM, HUIIEOPOIbI, O€3JOMHBIC, T.€. T€, KTO HAXOJIWUTCS Ha TpaHUIIC
o0IIecTBay; cooupams Kycku — BM. «HUIIEHCTBOBATh, IPOCUTh MHJIOCTHIHIO»; y30. 3B.
mabnae xepax (Hyxcoarowulicsi 8 cpeocmeax), uexknanean mabnaenap (OrpaHUYCHHbBIC
cpenctna) [5, c. 292].

B HekoTophIXx chydasx Mackupymoolias dBpemMuzanus HE MNPOCTO CHUMAET
OTpULIATETILHBI  OTTEHOK O0003HAYaeMOro TMOHATHS, HO U INPUMHUCHIBAET €My
MOJIOKUTEIbHYIO BYAJUPYIOUIYIO CHUCTEMY CJIOB, HalpUMEp, KOMHAKMHAS K8apmupa
BMECTO MaJICHbKasi KBapTHPa, UK BMECTO OMAPA8UMb HA NEHCUI0 TOBOPSIT NPO8OOUmMs Ha
3acayacennwlil omowix [6, c. 46].

MO>HO 3aMETUTh, YTO OBITYIOILEE YCTONYMBOE BBIPAKEHUE 3ACTYHCEHHBIUL OMObIX
(nokott), ynoTpeOyiisi B  TaHIEME C TaKUMHU TJIarojaMu  Kak yumu  uiu
npo8ooUNs BOCIPUHUMAIOTCS COBCEM MHAY€e U HOCAT OoJiee JT0sIIbHBIN XapaKkTep 0COOEHHO,
€CJIM OHU CKa3aHbl [IPH TOM YEJIOBEKE, O KOTOPOM LIEJ pa3roBop (CKOpee BCEro, 3TO CBSA3aHO
C TE€M, YTO YEJIOBEK B HEKOTOPOM pOJE TepsieT B ceOe YBEPEHHOCTb U CUUTAET ceOs
HEHY>KHBIM 3BEHOM B COLIMAJILHOM CpeJie).

B duwmcrme 3aByanMpoOBaHHBIX BBIPAKECHWH MOXKHO OOHApYyXHTh M  CpPEOH
npodeccuoHanbHBIX Taly [5, €. 293]. K mpumepy, B aBuanuum BMECTO 6epmofiem Ynai
(pazbuucs), TOBOPAT, YTO BEPTOJET COBEPULUL  IHCECKYI0O NOCAOKY Ul nomepnel
KpyuieHue, a 8 y30. eepmosiem Ky1aou; s pAOOTHUKOB HEKOTOPHIX BOCHHBIX BEIOMCTB
BMECTO TJIaroJia youms XapakTepHO YIOTpeOJieHne Takux O0o0yiee HEUTpPaIbHBIX €ro
CUHOHUMOB, KaK yOpams, TUKEUOUPOBAmMb U YCIMPAHUMb, & B Y30. HUULOH MYIdcaNea me2ou,
UyK KUIuHOU, BMECTO CJIOBA YOULCMBO — IUKBUOAYUs W (huzuyeckoe ycmpaHeuue; s
MepCOHAIa MEIUIIMHCKUX YIPEXKICHUH He YMECTHO YIOTpeOIeHHE TAKOTO BRIPAKEHHS, KaK
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OONbHOUL yMep, Mecmo 2Mo020 OHU TOBOPST nomepsams 0016HO20, a B y30. Aniox cabp

bepcut, cakniab KoaioIMaoux.

Eme omun cymectByromuid Buja Taly, 3aMEHEHHBIM 3BdEeMU3MaMU CBS3aH C
stukeToM. B.II. MOCKBUH TOBOPUT O TOM, YTO 3THKETHBIE 3BHEMHU3MBI UCTIOIB3YIOTCA,
KOrJla TOBOpSIIUNA H30eraeT MpsSMbIX HAaUMEHOBaHWM U3 OOSI3HU O00HUIETh JUOO
cobecemHMKa, THOO TpeThe ULl [4].

DTHKETHAs JICKCUKA dBPEMUCTUICCKUX 3aMEH CYIIECTBYET sl OTPUIIAHUS.

Tak, HanpuMep, TOBOPAT: UMeenm KOC8eHHoe WA OMOAaIEHHOe OMHOUIeHUe BMECTO He
umeem omuouweHusi. TaOyMpOBaHUIO TaKk)Ke TOJABEPraeTcss OTKa3: HET, BO3MOXKHO, 5
nooymato u ip. Bmecto dpassl «Barie npeasioxkeHue ObU10 OTBEPTHYTO» TOBOPAT He HAULLO
noHumanusi, BMecTo «Bailia ctathsi HUKyJla HE TOIUTCS» — M3-3a HeOocmamka mecma mbl
He CMO2NU UCNONb308AMb AU MAMEPUAL.

HeratuBHas olleHKa BBICTYNA€T MPEAMETOM IS CMSITYEHUS U 3aMEHBI
0003Ha4YaeMOro TPAIUIIMOHHOIO JINTEPATypHOrO cjioBa. Tak O He3aypsAIHOM, HUYEM HE
MIpUMEYaTeIbHOM YEJIOBEKE NMPHUHATO TOBOPUTH 38€30bl ¢ Heba He Xeamaem, Nopoxa He
sbloyMaem, Hedaneékutl, npocmosamolil, npocmoiu. O TIyNoOM, HEAAIEKOM 4YeloBeKe: Tady
Oypak, Tynuma, TyHol pyc 23B(]. uenosexk oepanHuuenHozo yma, ¢ O02PaHUYeHHbIMU
gozmodcHocmamu — y30. akacuz (6e3 yma, enynvlii), auHuean (UCNOpYEHHbIU, 6 3H.
be3yMHbILL), akau 3aug (ymcmeeHHo omcmansiil), akiu uUyK (Hem yma, 6e3ymublil, bezymely),
aKnanm Kam, akuu Kam, akau nacm (Mano yma, ciaboymuulii), akau Kycp (yMCTBEHHO
OTCTaJIbIN).

[Ipu oOmIeHUU C JAUIAMHU, SIBISIOIIMECS MO OTHOIICHUIO K TOBOPAIIEMY HAMHOTO
CTapIlle WU BOBCE HE 3HAKOMBIM, HCIOJIb30BaHUE TAKOIO TJlarojia, Kak opams SBISIETCS
TaOyMpPOBAaHHBIM KaK JJIs IPEACTABUTENEH PYyCCKOM, TaK U Y30€KCKOM KYJIbTYPHI.

[Ipu oOmeHun HOCAMUNA O(DUIIMAIBHO-ACIOBON WM HAay4YHBIA XapakTep Ba)KHO
MpaBUJILHO MOAOUPATH CJIOBA U CIoBOcodeTanuu. K mpumepy, npu mpoBeIeHUH TUCTYTa, B
X0JIe Hay4YHOW TMOJEMUKH — CIOCOOHOCTh HAaXOAWTHh (OPMBI BBIPAKEHHUS MBICICH, HE
3a/ICBAIOIINE CaMOJII0OMe U JTOCTOMHCTBO OMIMOHEHTA, — MPU3HAK BBICOKOW KYJBTYPHI €€
HocuTeNs. Takol 4eOBEeK HE BHICKXKET CBOEMY OIMIOHEHTY, UTO OH 0OMaHBIBAET, XOTh 3TO
1 UMEET MECTO OBITh, @ BBIPA3UTCS MPUOJIMU3UTEIBLHO B Takou dopme: Mot yeascaembiil
ONNOHEeHmM HeOOCMAmMOYHO KOPPeKmHo usiazaem Gaxkmoei. Takum 00pa3oM K TakuM
TaOyHPOBAHHBIM CJIOBaM OTHOCATCS He npagod, 8pamve, 0 cb, obman. B noxymeHTax
opuIMaIbHO — JEJIIOBOTO CTWJISI MOXKHO 3aMEHHTh WX Ha He COoOmeemcmeyem
oeticmeumenvrocmu. Takxke pu 00pallleHnH Heb3s o0pamartbes Ha « Thl ¥ IO UMEHM.

OtukeTHas 3BheMU3aIs OTHOCUTCS K HOPMaM sI3bIKOBOTO ToBeAeHUSI. CTUMYIJIOM K
HCIIOJIb30BAHUIO JTUKETHOM »HBdeMHM sBIsEeTCA TMpaBoBas cHUCTeMa OOIIeCTBAa U
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BO3MOKHOCTh IPU HEOOXOAMMOCTH OTCTOSITh CBOM MpaBa B cyiaeOHoM mnopsake. K

CKpBIBAIOIIMUM CYyTh Jela CPEACTBAM MPUOEraloT M B TEX CIydasx, KOTJa TPSIMOe
o0o3HaYeHHE OOBEKTa, NEHCTBUS, CBOWCTBA, 0 MHEHHUIO TOBOPSIIETO, MOXET BBI3BAThH
HEe)KeNaTeNbHbIN 3G (EeKT WIM HETaTUBHYIO PEaKIMI0O MacCOBOTO ajapecaTa. TakoBbI,
HaIpuMep, CIOBOCOYETAHUS IUbepaiuzayus yeH, ynopsaooieHue yeH, CBOOOHbIC IICHBI B
SI3BIKE COBPEMEHHOM MPECCHI, B PEUEBOM MPAKTUKE SIKOHOMUCTOB, MTPEICTABUTEIICH BIACTH
U T.1. B OyKBajlbHOM 3HAYEHHUM ITH COYETAHMSI MOTYT MPUJIAraThCs K JIFOOBIM IIEHAM U
JO0BIM TIpoIIeccam, TPOUCXOISIIUM C HUIMHU, — TIOHM>KCHUTO, TTOBBIIIICHUTO, COXPAaHEHUIO Ha
MpEXKHEM YPOBHE, MIPUBEICHUIO WX B HY)XKHOE cooTBeTCTBUE. OTHAKO HA CaMOM JIeJie OTH
000pOTHI HEpeKO 0003HAYAIOT O0JIee BHICOKHE, YeM IPEeXKe, IIEHbI, HO 0003HAYal0T, TaK
CKa3aTh, HE BOPSIMYIO, a ByaJTupys MaJONPUSITHOE ISl OOJIBIIIMHCTBA JIFOJIEH SBJICHHUE.

b. A. JlapuH Takke OTMETHJI, YTO «OBPEMHU3MBI YMOTPEOJAIOTCS KAaK YCIOBHO-
00s13aTeIIbHBIN CIIOCO0 BBIPAKEHUS B TUILTOMATUNY [3].

Jlumiomatndeckne  3BGEMHU3MBI  Tak)K€  MPUHATO  OTHOCUTh K  YHCIY
MTOJINTUYECKHX: 970 6bl36ANI0 HEOOHO3HAUHYI0 peakyuio, Personanongrata. B kadectse
MOJINTUYECKUX MOTYT OBITh WCIOJB30BaHBl M TaK Ha3bIBaGMble SKOHOMHUYECKHE
9B(MEMUBMBL: U30LIMOK UMHOPMA, ObICMpAs NOCAOKA, OMKA3AMbCA OM C8OeU NOIUMUKU
HY1e8bIX NPOYEHMHBIX CIMABOK, YCI08HASL eOunuya, aubeparusayus. b. A. JlapuH BeIIeIII
pa3psl «3aTYMaHHMBAIOIIUX COJEpKaHue» 5BHEMU3MOB, XapaKTePHBIX, MO MHEHHUIO
Y4E€HOTO, <7151 OYp>Kya3HOro 00IEeCTBay — TaKHUX, KaK COCMOsHUE UITU 00CMAamoK BMECTO
boeamemeo, uenogex co cpeocmeamu BMeCTo kanumanuct [3, €. 34].

CrnenoBaTellbHO, TICPBUYHOE 3HAYCHUE SBISETCS OCHOBOW IS 3apOXKACHUS M
pa3BuUTHS OOpa3HOTO 3HaueHus. IlepeHOCHOE 3HAUYeHHWE — OO0Opa3HOE MpeCTaBICHUE
peaTbHOTO 3HAYCHUS «IIPUTOTOBJICHHOTO» B MaMSTH, C(POKYCHPOBAHHOTO Ha KOHKPETHOM
11EJT1, SMOIIMOHAIBHO YCUJICHHOTO.

Takum 00pa3om, Bce TaOyHPOBAaHHOTO CJIOBA MOTYT OBITh 3aMEHEHBI HA CHHOHUMBI
WM OmNucaTelIbHbie 000POTHI, MMEIOIIME O0oJiee TOJOXKHUTEIbHBIN XapakTep, T.€. Ha
sB(emusmbl. TepMuH «3B(peMuUs» Yale BCero UCIob3yeTcss Kak CHHOHUM 3BeMHU3aIliH,
€CTh TaK)Ke HCCJICIOBAaHMS, B KOTOPHIX 3B(EMUS pacCMaTPHUBACTCS KaK YaCTHBIA CITydan
(pa3HOBHIIHOCTE) cHHOHUMUM [1, C. 262].

3akiouenue. Bo3pacranue uHTepeca K (PEHOMEHY KYJIbTYPbl ¢ HEM30EKHOCTBHIO
aKTyaIM3upyeT TaKue TNpoOJeMbl, KaK S3bIK H KYyJIbTypa, OCHOBBI PpPa3BUTHUS
MOJIUKYJIGTYPHOW W MHOTOSI3BIYHONW JIUYHOCTH, COIMOKYJIBTYPHBIE HOPMBI PEUYEBOTO
MOBEJICHUSI B YCIIOBUSX MEKKYJIHTYPHON KOMMYHHKAlUU. B yCIOBHSX MEXKYIbTypHOU
KOMMYHUKAITMU JIOJDKHO YICSIThCS BHHUMAHHME HAIMOHAIBHOW Crenu(uKe peueBoro
ATUKETA M PEUYECBOT0 MTOBEICHUS.
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JABJIAT HIITUPOKUIAI'M KOPXOHAJTAPHU MOJIMAJTAILITUPULL
ACOCJIAPH

®daizueBa Huaydpap LHlyxpar ku3zu
PhD.nottent TommkeHT naBiaT UKTUCOAUET yHUBEpcUTeTH “UKTHCcoauér” kadeapacu

Acnuna uKTHCOAMI MyHOcabaTinapaa OoIlKa WKTUCOAUNA CYOBEKTIap CHHTapu
JABJIAT MYJKH INAKIMAATA KOPXOHAJap XaM HKTUCOAMETAA MYyXHMM pOJb YHUHAWUIU.
HxrtrconnéTHu naBiaT TOMOHHAAH OOIIKAapuIIra OWj Hazapusuiapra Kypa, JaBJIaTHUHT
UKTHCOIUETTa apalialllyB CakJIaHUO KOJIa i, aMMO YHUHT YIIYIIIH *KyJla KaM JIoupajia Oy iuii
Kepak, OMPOK, MYJKYWIMK IIaKulapu Oyinya UKTUCOMUU (aoNMAT IOPUTHIIIA JaBjaT
MYJIKUJArd KOPXOHAJIAPHUHT MAaBXYHJIUTH XaM HUKTHCOIUN XaM WKTUMOUHN 3apypar
cudpatuna ro3ara uyukaau. Jlemak, 0o30p MyHOcabaTiapu IIApOUTHIA XaM JaBjaT
Tag0MpKop cudaTua r3ara YuKa/u.

JlaBnat KOpXOHAJIApWHHM MOJMSUIAIITUPUIN Oopacuaa WHPUK WIMHA TaJKUKOT
uuutapuan oau6 Oopran /JI.JI. 3abenuH Tabkuajamuya, “IaBiaT Ba YHUTAp LIaKIUAAru
KOpPXOHAJIAPHU MOJFSUIAIITHPUITHUHT MaHOacu cudatuga ymap TOMOHHMIAH MaxCyJoOT
COTHIII, MIII Ba XMU3MaTJIap KypcaTHIlaH oiarad (oiaa, 0omka Xy xajluk GpaoausTaaH oirad
doiina, KpeIuT TAIIKWIOTIApHIaH Kand KUJIWHraH Malariap, OroKeTIaH OJMHAIUTaH
KpeauTiap, oOiuranus Ba BeKCacJUIApHW KOWIIIATUPUINIAH oyiraH Qoiiga Ba 11y
xabunap”’nan ubopar 6ynany.

byHnan mryHmail Xynoca YMKaIuK{, NaBiaT KOPXOHAJIAPHUHH MOJMUSIIAIITHPHILIA
MOJIMSIBHIA pecypciapHu ka0 KUJIHII Ba yIapHH Tacappyd dTuiga Myakuii MyHocabatTiap
OupyiaMuu axamustra sra OYnuO, KOpPXOHAHUHI MYJKHU XYKYKHM MakoMmura kapao,
MOJIMSIBUN MaOJIaFrJapHU >Kaja0 KWIHII Xall dTUIaau. AndaTTa XyCyCcruil KOpXOHaJIapHU XaM
o6 Kapanaauran 6yica, yiap TOMOHUJIAH MOJIUSABUIN pecypcllapHU Kay0 KUJUII, YIapHU
Ttacappyd dTum Ba QoimamaHUIl XyCyCHM MYJKIOPHUHT XOXMINIWTa Kapab amanra
omupunaan. JlaBnat kopxoHacu €K IaBiaT YAy MaBXyz OYiraH KopXxoHajapaa XaMmaa
JaBiaT YHUATap KOpPXOHAJIAapAa MOJHUSBHA MaOJaFiapHU TaKCHUMIIAII 3Ca, XYyCYCHH
KOpXOHajap cuHrapu (akaTruHa MYJKIOPHUHT XOXHMIIMra Kapabd »5mac, Oanku
KOHYHUMJIMKKA aCOCaH MOJMSIBUI HATIWKaTapHUHT (QOWTACHHM TaKCHMIIAII TapTHOWUTa
OoFnMMK OYynamu, Iy KUXATIaH OJTaH/a NaBjiaT Ba XYCYCHW MYJIKUYWIIUK IIaKIHIard
KOpXOHAJTApHUHT (apKIaHUIM, Oom Makcamd ¢oiiga oJuIra KapaTHITaHJIMTH Ba

! J.J1. 3abenun. ®uHaHCHPOBaHKE TOCYIAPCTBEHHBIX 1 MYHHUIIUTIATBHBIX YHUTAPHBIX MPEANPUATHN B POCCUICKON (henepanuu.
Bectauk MOIOA Ne 2/2014, c. 9.
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KapaTHWJIMaraHJIWrura, MKKWHYUAAH, MOJHSIBUN pecypciapHU >Kai® KUIUIIIA MYJIKUN

KABOOTApIMK Ba XYKYKHH BaKOJATJIAPHUHT MAaBXYIJIUTH, YYWHUYUJAH OcCa, SKYHUU
MOJIMSIBUM HaTKajlapHU Tacappyd »>Tuin (Takcumiiami) OwiaH Y3apo dapkiaHagu.
AnbGarra, Oy KOpXOHAJIAPHMW MOJMUIAIITAPUII MEXaHU3MJIapHa MYJIKYMIMKHUHT
XYCyCHUSITIapU acocaH TypJiMya ro3ara KeJIUIIUHA KypcaTaiau.

JlapXakukar JAaBiar yIyHIMAAard KOPXOHAJIAPHU MOJMSJIAIITHPUIL >KapaéHuIa
JaBiaT Y3UHUHT MOJUSBUN ynymu cudatuga olaguraH KUICMUHUHT X2KMUHU Oenruinad
OepaauraH MOJUSBUN HHCTPYMEHT Oy akuMsIap/aH ojaaurad Gpoigaamp.

by xapaén sca, maBimaT Ba 0OoIKa aknusra sra OYiaraH KOpXoHa xamja KUCMOHHM
maxciap ypracuja MOJIMSIBUN HATIKaJapHU TaKCHUMIIAIl MEXaHU3MJIAPUHU KEeNTUPHUO
yuKapaau. Arap, JaBiaT JKaMHUAT KOHYHJIapH €KW JIaBIaTHUHT HOPMATUB-XYXOKaTIapHU
KaOyJ1 KWJIMIII BaKOJIATU OPKAJIM MEbEPUN XYKKATIapHU KaOysl KUJIUII aCHOCHJA JaBiat
yIIymy OYiaran KOpXOHaJapHUHT MOJIMSABUIN HATIKaJapUHUHT WKOOUNM HAaTHXKacu OYiraH
doiiganan oNMHAAWTaH AUBEACHTJIAPHU TaKCHMJIall[a J1aBjiaT MaH(aaraapu YCTYyHJIHMIU
VpHaTuica, OyHaal MIakiIgard KOpXOHAJIAPHU MOJUSJIAIITUPUIN MeXaHu3Mujaa (onganu
TakcumiIamga 6030p Mexanusmiiapu Oy3unumura onud kenanu. Ly skuxarnan onranpa,
Oy 6opajia WIMUN TAAKUKOT UIIUTAPUHU 010 00paéTrad MKTUCOAUMIIAp IaBiaT yIylIuIaru
KOpXOHAJapHU MOJIMSUTAIITUPHUIIT MEXaHU3MHIa MOJIUSIBUN MabJiaFriapHy xan0d KUIUII Ba
AKYHHUU HaTkKa-poranu Takcumiiam 0omr Macananapaan oupu cudaruaa kapad Kenaau.

UyHkHM, [OaBlaT Ba YHUHT YIymd OViIraH KopxXoHajapja MOJUSIIAIITHPHILL
MEXaHU3MU/1a MOJUSIBUI MaOIaFrIapHUHT ailJIaHUIIN Ba TaKpOp UILTA0 YNKAPUIIIATH YPHU
MOJIMSIBUHM Ba OyxranTtepus xamaa 0aHK KOHYHUYWINIY I0Mpacuia aMajl KujilaBepaan, ammo,
Oy mMaOJiaFIapHu >KaJI0 STUII MEXaHU3MIIAPU Ba MOJIUSIBUM HATH KaHU TaKCUMUIIAII (3apapHu
XaM)aa MyJIKKa dTajliK KWJIUII skapa¢Hura OOFNIMK OYyiaau, XyCyCHM KamuTajra jaBiaT
yiymi cudaraa KYImuiaran MOJUsSBUM MablaFriapHU TaKCUMIAIIIA d¢a, JaBiaT KYNTruHa
XoJulapjia Y3MHUHT MOJIMSIBUM — JaCTakJIapu OpKajdd MabMYPHUSTUWIMK BaKOJIATHIAaH
doinanananu, arap, Oy MOJUSBUIA MabMypUYWIMKIA yiymra j3ra Oynaran Oorika
UIITUPOKYKIIAp (KOPXOHA, aXOJM)HMHI MaH(aaTIapu KEHIPOK 3bTUOOp OJIMHCAruHa,
JaBJIATHUHT MOJMSABUN OollKapyB Oopacujarv Kapopiapu JAaBiaT yJyHIura sra Oyirax
KOpPXOHAJJAPHUHT PUBOYKHUTA MKOOWH XHcca KYIIUITH MyMKHH.

Xap KaHaal makijgard KOpXOHAJapHUHT MOJHUSJIAITHPHUIN KapaéHuIa AacTiaOKu
XoJiaTiapaa, SbHU KOPXOHAHWHT TAIIKWJ ATWIMIIKAAA OWpIaMud MOJUSBUN MaOjariap
acocwii axamusaT kKacO 3Ttamu. bupnmamum wmabnarnap JeraHua, acocaH YHUHT YyCTaB
GOHAVMHUHT MUHUMAJI MUKIOPUHU MIAKIJIAHTUPUIN YYYH MIAKJUTAHTHUPUITAH MOJIASIBUN
Malnarmap TYIIyHWJIATU. AMangaru KOHYHUMJIMKKA KYpa, MaBliaT KOPXOHACMHHUHT YCTaB
donaura Kkyiwiran MuHUMan Tanabnap OenrminaHmaran, Oupok, [laBmaT KopxoHacu
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Tyrpucunara Huzomra MmyBoQuK, 1aBiaT KOPXOHACUHUHT Y CTaBHIa KOPXOHAHUHT “‘yCTaB

(GOHIMHUHT MUHHMall MHKAOPH, YHU IIAK/UIAHTUPHUIN TapTHOW Ba MaHOamapu, ycTaB
GOoHAMHM KYMaWTUPUII Ba KaMaUTUpUII TapTUOM, MYJIKHHU Tacappy(d STUII ImapTiapw,
napomaj (oiima)Hu TakCMMIIAIl Ba 3apapijapHU KOIUIall TapThOM, 3axupa (POHIAMHHU Ba
oo1ka (POHUIAPHYU TAIIKUII STUII TAPTUOMZ” KYPCaTHO YTHIIMIIH OeJITUIaHTaH.
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OOIIKapWJIUIIMHA Ba JaBiaT MYJKHHUHT 3apyp Japaxaaa XucoOra OJIMHUIINHU
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GRAMMATICAL MEANING AND GRAMMATICAL FORM

Mahrabova Shukrona Rasuljon qgizi
Student of the Faculty of English Language and Literature of Fergana State University

Annotation. The article examines the grammatical meaning of a word as a
phenomenon of vocabulary in linguistic literature. It is noted that grammatical meanings are
external linguistic forms of expression that are common to a number of words. It is shown
that in a word the lexical meaning (individual) and grammatical meaning (general) appear
in dialectical unity.

Keywords: lexical meaning, grammatical meaning, relationship, abstractness, ways
of expression

Introduction. Grammar is a component of linguistics, and its relationship with other
fields of linguistics is multifaceted and complex. In the past, grammar was understood to
teach the laws and rules that help us write and speak correctly. Today, the term grammar is
used in two senses in linguistics. Grammar means, firstly, the grammatical construction of
the language, and secondly, the science of the grammatical construction of the language. In
the second sense, grammar is the science of the division of words into certain groups, the
forms specific to each of them, and the grammatical construction of speech. It is known that
language serves as a tool of exchange of ideas in human society. Every language must have
a certain number of grammatical devices to enable people to communicate. But words alone
are not enough to form a sentence. In a sentence, words are united based on the grammatical
and phonetic rules of each language and express a certain idea. The grammatical structure
of the language has its own categories and units. These are word forms, phrases and
sentences. Grammar consists of two parts: morphology and syntax. Word groups, their
categorical and non-categorical forms are studied in morphology. Syntax is the study of the
grammatical structure of speech, which includes phrases, sentences, and larger units.

There are following types of grammar:

- historical grammar

- philosophical grammar

- general (universal) grammar

- comparative grammar

- visual grammar (descriptive)

- transformational grammar.
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Historical grammar studies the development of changes in the grammatical structure
of a language. The main task of philosophical grammar is to study the communication
possibilities of language and thinking, logical and grammatical categories. General grammar
determines the common features and laws common to all languages, regardless of which
language family they belong to. Comparative grammar compares and contrasts the
grammatical systems of languages with each other, and studies their common and specific
features. Comparative grammar, in turn, is divided into comparative-historical and
typological-comparative grammars. Rasmus Rask (1787-1832) "Old Icelandic and the
Emergence of the Icelandic Language". Ya. Grimm "Grammar of the German Language"
(1819). Descriptive grammar studies the current (synchronous) state of the grammatical
structure of a specific language. Descriptive grammar uses formal methods to determine
language units and their meaning. In descriptive grammar, meaning is not taken into account
in the process of analyzing the construction of language.

1. The basic notions of Grammar are the grammatical meaning, the grammatical form
and the grammatical category. The grammatical meaning is a general, abstract meaning
which embraces classes of words. The grammatical meaning depends on the lexical meaning
and is connected with objective reality indirectly, through the lexical meaning. The
grammatical meaning is relative, it is revealed in relations of word forms: speak — speaks.
The grammatical meaning is obligatory. Grammatical meaning must be expressed if the
speaker wants to be understood. The grammatical meaning must have a grammatical form
of expression (inflexions, analytical forms, word-order, etc.). Compare the word forms
walks, is writing. Both forms denote process, but only the second form expresses it
grammatically.

2. In the system of language grammatical elements are connected on the basis of
similarity and contrast. Partially similar elements, i.e. elements having common and
distinctive features, constitute oppositions: goes — went, table — tables, good — better -
best). Consider the opposition table — tables. Members of the opposition differ in form and
have different grammatical meanings (singular and plural). At the same time they express
the same general meaning — number. The unity of the general meaning and its particular
manifestations which is revealed through the opposition of forms is a grammatical category.
There may be different definitions of the category laying stress either on its notional or
formal aspect. But the category jixists only if there is an opposition of at least two forms. If
there is one form, there is no category.

Conclusion. All grammatical forms of a word are sometimes divided into forms of
inflection and forms of word formation, in this case including word formation in the section
of grammar. This division goes back to F.F. Fortunatov. When changing words, the identity
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of the word is not violated. For example, in the Russian language, for nouns, inflection
consists in changing them according to cases and numbers: oak - oak - oak - oak, oaks, etc.
When word formation is made from one word, other words different from it are formed, for
example: oak, dubnyak , oak. Morphological inflection is developed in different languages
to varying degrees, for example, in East Slavic languages it is highly developed, in English
it is weak, and in amorphous languages it may be completely absent.
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This stage involves the use of learned vocabulary in independent statements, in new
conditions. Speech abilities are manifested here in a new quality - in the form of skills. Skills
are based on knowledge of lexical units and the rules of their use, as well as on the operation
of these units, brought to automatism. One of the main characteristics of the skill is its
stability in changing situations, dynamism.

Interaction in educational conditions only becomes truly communicative when the
speaker chooses what to say and how to do it [1]. On the way to communicative interaction,
there are stages of controlled, prepared and unprepared speech.

At the first stage, the teacher's role in preparing for the utterance is great: he
determines the form (means of expression) and the content of the utterance. Tasks at this
stage have a lot in common with transformational exercises, for example: “retell the
dialogue in a monologue form based on keywords, adding details and your own
assessments”.

Prepared speech presupposes a certain freedom either in choosing the means of
expressing thoughts, or in determining the content of the statement: “put questions to the
watched film and prepare answers to them”, “expand theses into a statement on a certain
topic”, “give examples of statements with these words and phrases, describe the relevant
situations”.

The highest level of development of speech abilities is independence both in the
choice of form and content.

The best conditions for the creative application of acquired knowledge and skills, in
our opinion, are created in communicative games and when discussing problematic
situations.

Communicative games can be used at all stages of the formation of speech skills -
from controlled to unprepared speech - provided that appropriate goals are set and, for
example, appropriate design of role-playing cards in role-playing games.
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Communicative games provide the opportunity for real communication, albeit within

artificially defined boundaries. There are 8 spheres of oral communication, according to
which it is necessary to form speech skills:

o service (social and communicative roles of the buyer, passenger, patient,
subscriber, canteen visitor, and so on);

o family (social and communicative roles of father, mother, son, daughter, and
S0 on);

o professional and labor (roles of manager, subordinate, student, colleague,
employee, and so on);

o socio-cultural (roles of an acquaintance, friend, traveling companion, and so
on);

o social activities (roles of a member of a public organization, correspondent, and
S0 on);

o administrative and legal (roles of a visitor to a state institution, applicant,
plaintiff, and so on);

o games and hobbies (roles of a collector, gardener, fisherman, animal lover and
S0 on);

o entertainment and mass work (spectator in the theater, circus, TV viewer, and
so on) [2].

When teaching in real communication situations, role-playing and business games
can be used.

The peculiarity of the game in high school age is the focus on self-affirmation,
humorous coloring, the desire to draw, orientation to speech activity [3].

In a role-playing game, the student gets a certain role and must behave in accordance
with it. A role-playing game is a type of group educational activity aimed at conditional
reproduction by participants of real practical activities of people based on role cards or a
script. A description of the role can be given in a role card, while it is possible to present
detailed information: information about a person (kind, honest, lazy, and so on), about his
life and speech experience, habits, hobbies, and the like is given. However, the information
should not be presented in too much detail, since in this case the participant of the game
loses the opportunity to show creativity [4]. The description can also be brief so that the
student can imagine the image of the character whose role he will play. Thus, each
participant of the role-playing game performs speech actions due to the communication
situation, but each of them has a certain freedom of action, speech actions.
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Role-playing game carries an element of surprise, spontaneity and involves
spontaneous reaction. It is the element of surprise and unpreparedness, the unpredictability
of the situation, its provoking nature that engages in interactive interaction in a foreign
language. A mandatory element of games is the resolution of a problematic situation. A role-
playing game based on solving a problem ensures maximum activation of students'
communicative activity.

Role-playing involves the conscious and voluntary performance of a role and its
subsequent discussion in a group.

When using business games, the student can express his own thoughts, so to speak,
play himself in given game conditions, in a certain situation that simulates the real one. The
educational business game provides a more complete mastery of a foreign language as a
means of professional communication. The business game has individual features inherent
only in this type of educational work, without which the game cannot be considered
business: modeling in the game close to real conditions of professional activity; the presence
of conflict situations; mandatory joint activity of the participants of the game. The
preparatory stage of this form of work in the classroom is to determine the main areas of
professional interests of students as future specialists.

One of the advantages of the business game is the principle of the two-dimensional
nature of the game educational activity. On the one hand, a business game solves “serious”
tasks for the development of a specialist's personality, trainees master the skills of
interaction in a work team, skills of professional communication and people management.
On the other hand, this activity is implemented in a playful (partly gambling) form, which
allows students to intellectually and emotionally “liberate themselves”, show creative
initiative. A business game can be of the following types:

- analysis of specific industrial and professional situations - trainees get
acquainted with the situation, with a set of interrelated facts and phenomena characterizing
this event. Then the students offer their solutions in a particular situation, which are
collectively discussed.

There is a detailed description of this type of work in the linguistic literature (the case
study method [5]), but it is carried out not in the form of a game, but in the form of a written
analysis followed by discussion. Students are offered a detailed description of real situations
borrowed from professional practice in various fields of activity. Having studied the
conditions and facts, students should analyze what is the cause of the problem, what positive
and negative sides can be found in the very fact of the occurrence of this problem, which
facts are the key to its resolution, as well as propose and justify a way(s) to solve the
problem.
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- role-playing - students receive initial data on the situation, and then take on the
performance of certain roles. For example, behavior in a conflict situation can be played out
from the position of an ingratiator, accuser, and under. The roles are performed in the
presence of other students, who then evaluate the actions of the participants in the situation,
choose the optimal line of behavior in these conditions.

The speech task can be based on differences in the information available to students,
in beliefs and worldview attitudes, and so on. In accordance with this, there are games based
on differences in pictures (picture gap), in texts (text gap), in beliefs (belief / opinion gap),
in evidence (reasoning gap) [6].

The construction of utterances of this type of speech, as a description, is trained in
games based on picture gap. For example, two participants in the game are given similar
pictures. They have to find the differences based on their descriptions without showing the
pictures to each other. Variants of this game are possible: all players receive postcards, and
without showing them to each other, but only describing them, they must find pairs of
identical postcards (the game “Twins”). The game “Another Age” is also interesting in terms
of teaching description techniques: players are invited to imagine themselves younger or
older and tell about themselves taking into account these age characteristics.

An example of a belief/opinion gap, when trainees have different beliefs and need to
develop a common opinion, can be the game “Optimists and pessimists”. The players from
the team of optimists make optimistic statements on a given topic, and the pessimists should
object to them. Then the teams develop a common point of view.
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ABSTRACT:

The article deals with the analyse how the author creates certain particular effects by
the use of rhetorical sets; to characterize the type of language between literary norm and
dialectal traits and features of colloquial language, and to classify the resources and the
tropes in the construction of the created worlds. To study how Jack London creates a very
special world, mainly by his descriptions of his characters. To distinguish the different
voices (of narrators and characters), and how they sound in polyphony, in order to configure
a world of representations, beliefs and opinions along these works.

Keywords:metaphor, phonemic devices, style, discourse, tropes.

INTRODUCTION

Jack London took much care in editing his stories, which display a great number of
stylistic devices. They make the stories more colourful and emotional, thus enabling the
audience to perceive the author’s attitude to issues and things he wanted to emphasize. The
short-story genre that Jack London chose to write predetermines to a certain extent the
grammatical order and vocabulary of his discourse. But in this case the laconic tone of the
stories is associated with special expressiveness of language thanks to the use of particular
expressive means and stylistic devices [1, 122].

In these stories complex syntactic constructions are found, an abundance of
phraseological units and frequent use of figurative meanings, as well as the tendency to
transmit the characters’ phonetic peculiarities of sounds and speech. The basis of the
vocabulary in the stories analysed is literary English, but a certain number of phenomena
pertaining to heteroglossia is also to be noticed. These aspects are going to be studied in the
following subsections.

First London’s use of phonetic devices and expressive means should be examined,
as long as they consist of the smallest stylistic units that can be analyzed; then larger
elements should be scrutinized (and lexical-syntactic stylistic devices and expressive
means).
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Jack London uses different kinds of metaphors in his works[3, 75]. On the one hand
there are a lot of simple metaphors embodied in various parts of speech, as in the example
below.

El-Soo was quick, and deft, and intelligent; but above all she was fire, the
livingflameof life, a blaze of personality that was compounded of will, sweetness, and
daring. Her father was a chief, and his blood ran in her veins. Obedience, on the part of El-
Soo, was a matter of terms and arrangement. She had a passion for equity, and perhaps it
was because of this that she excelled in mathematics (J.L.C.F., 26).

London’s metaphors tend in general to be very profound and unusual.

And then began the story, the epicof bronze patriot, which might itself be wrought
into bronze for the generations unborn (J.L.C.F., 29).

Here there are metaphors that emphasize the importance of the grand actions
undertaken by the Indian and claim the Indian himself to be a heroic patriot, as the metaphor
“bronze” is used to underline the solemnity and monumentality of what Imber did. This
example may be seen as a hyperbole, while the metaphors used to describe the story of
Imber are slightly exaggerated. Very similar in its metaphoric structure is the following
extract:

Then began as grima tragedy of existence as was ever played — a sick man that
crawled, a sick wolf that limped, two creatures dragging their dying carcasses across the
desolation and hunting each other’s lives (J.L.C.F., 31).

There is the extended metaphor, which underlines the extreme importance of the
process of surviving, as it was perceived by the protagonist chased by the wolf. This
metaphor is followed by a simple one, expressed by the noun “carcasses,” which underlines
the fact that both man and wolf suffered from hunger and were very emaciated.

Some of the writer’s metaphors are rather tough and brutal, like the following:

He had purchased his life with blood. His comrades were Slavonian hunters and
Russian adventurers, Mongols and Tatars and Siberian aborigines; and through the
savages of the new world they had cut a path of blood. Well, it had been a sowing of blood,
and now was comethe harvest (J.L.C.F., 48).

These metaphors (purchase with blood, path of blood, sowing/harvest of blood) are
used to describe the brutality of Subienkow’s life and the cruelty of the protagonist himself
and of his companions. The unusual antonomasia “savages of the new world,” used to
denote Subienkow and his companions, intensifies the tension created by the other
metaphors in this example.
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In certain stories (for example, J.L.C.F., J.LW.C., J.L.M., and others) the
characters’ actions are often not only described but made perceptible thanks to the use of
different means. In this subsection the focus is on the sound peculiarities transmitted
throughout the stories. London tends to use these peculiarities frequently. Take for instance
the onomatopoeias that occur in the majority of the stories:

Crack! Crack! — they heard the familiar music of the dog whip, the whining howl of
the Malemutes, and the crunch of a sled as it drew up to the cabin (J.L.C.F., 3).

“Snap!” The lean brute flashed up, the white teeth just missing Mason’s throat
(J.L.C.F., 67).

He came upon a valley where rock ptarmigan rose on whirring wings from the
ledges and muskegs. “Ker-ker-ker” was the cry they made (J.L.W.C., 87).

The combination of sounds of this type is inevitably associated with whatever
produces the natural sounds, the sounds of a whip and teeth chattering is observed. The
meaning of onomatopoeias here is not to name the phenomena, but to reproduce them in a
written form. They might probably called these words “sound metaphors,” since they create
the image, but, unlike the lexical metaphor, this image is not visual, but auditory [2, 122].
Nevertheless, the phonetic devices used by London are widespread, as it can be seen in the
next subsections.

A phonetic stylistic device that is widely used in the stories under analysis is
thegraphon. There is a large number of graphons in the stories, which are mostly represented
in the direct speeches of the characters, as a graphon is highly useful when showing the
genuine manner of the characters’ speech.

I couldn’t believe my eyes when I seen’m just now. | thought | was dreamin’ His
mother died, and | brought’m up on condensed milk at two dollars a can (J.L.V.M., 125).

This example, as well as the next ones, shows that one of the most important
functions of a graphon is to reflect an individual or dialectal violation of a phonetic form.
Here the characters’ speech is very clearly transmitted as a reader can actually hear the way
the characters are talking to each other, and understand their mood and national background.

More graphons can be observed in J.L.VV.M. This story contains various characters
of different origins and social status; this is why their speech is very colourful, such as the
following

“Nope,; Sal died ‘fore any come. That’s why I'm here. ~ Belden abstractedly
began to light his pipe, which had failed to go out, and then brightened up with, “How ‘bout
yerself, stranger, — married man?” (J.L.V.M., 22).
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As in the previous example, graphons here are used in order to show the character’s
manner of speaking, who was once a North American citizen lacking a high social status,
for the people from the higher circles do not tend to mispronounce the words.

Thus in the following example one can see that Mason is a rather simple man from
Tennessee, who pretends to talk in a particular manner, the “macaronic jargone,” as London

calls it, so that his Indian wife, who doesn’t speak English very well, can easily understand
him.

“And then you step into a — a box, and pouf! Up you go... And biff! Down you come.
Oh, great medicine men! You go Fort Yukon, | go Arctic City, — twenty-five sleeps, — big
string, all the time, — | catch him a string, — | say ‘Hello, Ruth!How are ye?’ — and you
say, ‘No can bake good bread, no more soda’, — then say, ‘Look in cache, under flour; good-
by.’ You look and catch plenty soda. All the time you Fort Yukon, me Arctic City.Hi-yu
medicine man!”(J.L.V.M., 112).

Since Indian characters are examined, it is necessary to provide some examples of
graphon use in their speech. In order to evince the peculiarities of the Indian speech the
writer uses obsolete English words, but he does it only when the Indians speak their
language among themselves. This peculiarity may be observed in such stories as J.L.M.E.
and J.L.R.

“Thou hast a wife, Ugh-Gluk,” he said, “and for her dost thou speak. And thou,
too, Massuk, a mother also, and for them dost thou speak. My mother has no one, save me;
wherefore I speak.” (J.L.M.E., 82).

The young men and young women are gone away, some to live with the Pellys, some
with the Salmons, and more with the white men. | am very old, and very tired, and it being
a vain fighting the Law, as thou sayest,Howkan, I am come seeking the Law.” “O Imber,
thou art indeed a fool,” said Howkan(J.L.R., 80-81).

As one may see, in all three examples the writer tends to substitute such simple

99 <¢ 29 ¢

phrases as “you are, you say” and “maybe” by their obsolete precedents,
hence providing authenticity to the Indians’ native speech.

On the other hand, in J.L.R. a reader may also observe the use of graphons in the
dialogues between an Indian and a white man, which appears to be different.

“Him Whitefish man [...] Mesave um talk no very much. Him want to look see chief
white man [...] I t’ink un want Cap’n Alexander” (J.L.R., 87).

Here the author uses graphons that transmit the real sound peculiarities of the
English language pronounced by the Indian. It is here to convey the idea that the Indian

you have,
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character is speaking with lexical and phonetic mistakes, as he is unable to use the language
correctly.

There is one more type of graphons that is only used in the narrator’s speech, that
IS, the italic types. Here it is necessary to mention that very often the italic type is employed
in order to underline the use of everything that is heterogeneous when referring to a concrete
text or it requires an unusual emphasis, as in the following example:

Though alone, he was not lost. Father on he knew he would come to where dead
spruce and fir, very small and weazened, bordered the shore a little lake, the titchin-nicilie,
in the tongue of the country, the “land of little sticks”, he would cross this divide to the first
trickle of another stream, he would find a cache under an upturned canoe (J.L.R., 94).

He was a newcomer in the land, a checaquo, and this was his first winter. The
trouble with him was that he was without imagination. He was quick and alert in the things
of life, but only in the things, and not in the significances (J.L.R., 99).

Even Jaques Baptiste, born of Chippewa woman and a renegade voyageur (J.L.R.,

78).

In these examples the author uses the italic type to emphasize the peculiarity of the
words themselves; that is to underline the unusual foreign words, used instead of simple
ones; this is how Jack London shows that italicised words are alien when related to the text.
London uses graphons in order to mark the native Indian words; here it should be also
mention that “chechaquo” is actually a Chinook (Indian) jargon word for newcomer, while
italicised “voyageur” is used to single out the fact that the character’s father had French-
speaking origins.

Nevertheless, there are also italicisedgraphons that do not mark any foreign words
but are used to underline, emphasize and intensify the meaning itself of the marked word.

And through the long darkness the children wailed and died, and the women, and
the old men; and not one in ten of the tribe lived to meet the sun when it came back in the
spring. That was a famine! (J.L.R., 111). In both examples the italicised “was” equals the
use of an intensifying qualitative adjective or adverb, such as “extremely,” “big” or
“horrible,” so that the sentences could sound as “that was a big famine” or “it was
extremely cold.”

CONCLUSIONS

Summing up of all what has just been said, it should be stressed:

Style is first and foremost the result of our choice of content of our message and the
appropriate range of language means to deliver the message effectively. Uses of English in
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numerous situations that require definite stylistic features are studied by the theory of
functional styles.
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DEVELOPING LISTENING AND SPEAKING SKILLS IN ESL LEARNERS

Ozodakhon Elmurod qgizi 1zzatillaeva,
Uzbekistan state world languages university

Annotation: In the realm of English as a Second Language (ESL) education,
fostering effective listening and speaking skills is paramount. This article delves into
strategies and approaches for developing these crucial language competencies among ESL
learners. From the importance of a communicative approach to specific classroom
techniques, we explore a comprehensive guide to enhancing listening and speaking abilities.

Keywords: ESL, English Language Learning, Listening Skills, Speaking Skills,
Communicative Approach.

The Significance of Listening and Speaking Skills in ESL Learning. Listening and
speaking skills form the base of effective communication. For ESL learners, acquiring
proficiency in these skills is not only essential for daily interactions but also contributes
significantly to overall language competence. Listening skills enable learners to comprehend
spoken language, while speaking skills empower them to express their thoughts and ideas.
These abilities are not isolated; they are interconnected parts of communicative competence.

The Communicative Approach. At the heart of developing listening and speaking
skills in ESL learners lies the communicative approach. This methodology emphasizes the
use of language for communication rather than focusing solely on grammatical structures.
By immersing students in real-life language scenarios, the communicative approach creates
an environment where listening and speaking become natural extensions of the learning
process. The communicative approach encourages interaction as both the means and goal of
learning, fostering an authentic language experience (Celce-Murcia, Dornyei, & Thurrell,
1997).*

Strategies for Enhancing Listening Skills
1. Authentic Listening Materials:
What does ‘authentic’ mean in the first place? When we say ‘authentic materials’, we

refer to materials that are prepared for native speakers, not specific for classroom purposes.
Incorporating authentic listening materials, such as podcasts, interviews, and native speaker
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conversations, exposes ESL learners to diverse accents, colloquial expressions, and real-life
contexts. This not only improves their comprehension skills but also familiarizes them with
the nuances of natural speech.

Authentic listening materials provide learners with exposure to real-world language
use, promoting cultural understanding and enhancing listening comprehension (Field,
2008).

2. Listening Comprehension Activities:

Engaging learners in various listening comprehension activities, such as gap-filling
exercises, summarization tasks, and response discussions, hones their ability to extract
information, infer meaning, and respond appropriately.

Listening comprehension activities should be diverse and interactive, catering to
different learning styles and fostering active engagement (Vandergrift & Goh, 2012).*

Effective Approaches to Developing Speaking Skills:

1. Role-Playing Exercises:

Role-playing scenarios provide ESL learners with opportunities to simulate real-life
conversations. This not only enhances their speaking skills but also encourages creativity
and adaptability in language use.

Role-playing exercises offer a dynamic way for learners to practice speaking in
various contexts, promoting spontaneity and fluency (Gebhard, 2006).

2. Pronunciation Drills:

Pronunciation drills focus on the accurate articulation of sounds and intonation
patterns. Regular practice through pronunciation activities helps learners overcome

pronunciation challenges and improves overall speaking clarity.

Pronunciation drills contribute to phonological awareness, aiding ESL learners in
developing clear and intelligible speech (Celce-Murcia, Brinton, & Goodwin, 2010).

3. Speaking in front of a mirror:
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One of the best ways to foster speaking skills from my personal observation was to
speak in front of the mirror to oneself. Speaking in front of the mirror is a simple yet effective
strategy to develop speaking skills. It is an activity that can be done alone and requires
nothing more than a mirror and one's own voice. The idea behind this is to observe oneself
while speaking, to identify areas for improvement, and to practice speaking with confidence.
Speaking in front of the mirror can be an especially useful activity for learners of English as
a second language because it allows them to focus on not only their pronunciation but also
other nonverbal cues, such as facial expressions and body language.

When practicing speaking in front of the mirror, it's important to choose a topic to
talk about. This can be anything from a current event to a personal hobby or interest. The
key is to choose a topic that one is comfortable talking about and to practice speaking about
it as if speaking to an audience or in a real-life situation. As one speaks, it's important to
focus on pronunciation, intonation, and stress. The learner should try to speak clearly and at
a pace that is easy to understand. The use of appropriate body language and facial
expressions also adds to the overall impact of the message.

One of the benefits of speaking in front of the mirror is that it allows learners to
observe themselves and identify areas for improvement. For example, a learner may notice
that they tend to repeat certain words or phrases, use filler words or pause frequently.
Observing oneself can provide an opportunity to work on these areas and improve overall
speaking skills. Additionally, speaking in front of the mirror can help learners to build
confidence when speaking in English. Learners can gradually improve their speaking ability
by starting with short sentences and then gradually increasing the complexity of the content.

Another benefit of speaking in front of the mirror is that the activity can be done at
any time and any place. This makes it a flexible activity that can easily be incorporated into
one's daily routine. When it's convenient, the learner can take a few minutes to stand in front
of the mirror and practice speaking. Over time, this consistent practice can lead to noticeable
improvements in speaking ability.

Integrating Listening and Speaking Activities in the ESL Classroom. Seamlessly

integrating listening and speaking activities creates a holistic language learning experience.
Pair and group discussions, debate sessions, and collaborative projects provide platforms
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for ESL learners to apply both skills concurrently. Integrated activities not only reinforce

listening and speaking skills but also mirror real communicative situations, fostering a
learner-centered and interactive classroom environment.

Conclusion. Developing listening and speaking skills in ESL learners is a
multifaceted process that requires a combination of approaches and strategies. The
communicative approach serves as the foundation, emphasizing the use of language for
meaningful communication. Incorporating authentic materials, engaging in listening
comprehension activities, and employing effective speaking exercises contribute to a
comprehensive language learning experience. By seamlessly integrating listening and
speaking activities, ESL educators can create an environment that nurtures communicative
competence and equips learners for effective language use in diverse contexts.
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byxapckunii rocygapCTBEHHbIA MEAUIIMHCKUN UHCTUTYT.

AxkTyanbHocTh. Cpenu Hamboliee pachpOCTPAHCHHBIX IMATOJIOTUN B YPreHTHOMN
a0IOMUHATIBHOU XUPYPIHUH, Y OOIBHBIX MOKUIOr0 U CTAPUYECKOr0 BO3pacTa, 1o HACTOAIIEe
BpEMsL, JIMJUPYET OCTpast KulieyHas Hernpoxoaumocts (1,3,5,7).

[IpoBeneHHBIN aHAMU3 CTATHUYECKUX CBEACHHUM MO YPOBHIO CMEPTHOCTH B OOIIEH
CTPYKTYpe HEOTJOXHbIX 3a0onieBanuii, 3a mnepuox c¢ 2000 mo 2020 roapl, mokazain
BApUAIMOHHOE 3HAYEHUE 110 OCTPOM KHUIIECYHOW HEMPOXOAMMOCTH Cpenu OOIbHBIX
MOYKHJIOTO U CTapyecKkoro Bo3pacta B npeaenax ot 14,8% q0 19,2% (2,4,6,8,9,11,13,15).

Pa3paboTka 000CHOBaHHBIX KpuTepueB IuddepeHUnpOBaHHON HAarHOCTUKU U
paHHEro MPOrHO3UPOBAHUA UCXOa 3a00JIeBaHUSI MOKHO CUUTATh OJJHUM U3 IPUOPUTETHBIM
HaIpaBJICHUEM JUIs MPOBEACHUS HCCIeAOoBaHUN. B 3TOM HampaBieHUM OOJBIITYIO POJIb
UTPAIOT MYJIBTHIICHTPAJIBHBIE HCCIEIOBAHMS, KOTOpHIE MO3BOJISIIOT ~ pa3paboTaTh
KOHKPETHBIE TPAaKTHUYECKHE PEKOMCHJAIMM M ONTUMajJbHBIC CTaHAApTHl OKa3aHWs
JedeOHO-TuarHocTHdecko  momomn. (O BaXHOCTH TaKUX HCCICAOBAaHUN  OBLIO
HEOJIHOKPATHO BBICKA3aHO U OTPAXKEHO B PE3ONIONMIX KPYMHBIX MEXKIYHAPOIHBIX
KOHrpeccax u koHdpepenusax (10,12,17,19,21).

B mnocneonepaninoHHOM Tiepuoie B MPOBEACHUHM KOHTPOJISI OOIIEr0o COCTOSHHS
00JILHOT 0, OIICHKE TMHAMUKH TEUCHUS MPOIIecca U MMPOTHO3UPOBAHUS ITOCICONEPAITMOHHBIX
OCJIO)KHEHHI OOJIBIIIYIO PO Ta00OPATOPHBIE U HHCTPYMEHTAIbHBIE METOIBI UCCIIECOBAHUS
(1,7,12). Ognako, UMEIOIIUECS TUTEPATypPHBIE CBEACHHUS OTHOCHUTEIBHO JaHHOIO acleKTa
MOCJICONIEPAIIMIOHHOTO BeJeHUSI OOJBHBIX HE YHU(HUIMPOBAHBI W KaK YKa3bIBAIOT CaMU
WCCJIEIOBATEN, PE3YJIbTaThl MOTYT OBITh OTJIMYUTEIBHBIMU y OOJBHBIX TOXKUJIOTO U
crapueckoro Bo3pacta (14,16,18,20). Onu xapakTepu3yroTcsi CEpbe3HbIMU HAPYILIEHUSIMU B
cUCTEME TpOMOOOOpPa30BaHUs, PA3BUTHUS DHIOTEIUAIBLHON NUCPYHKIUU, IHTEPATHLHOTO
muctpecc-cunapoma (21,22,23,24,25,26,27.28.29,30).

Octpele xXuUpyprudeckue 3a00neBaHus Yy OONBHBIX MOXKWIOTO H CTapuecKoro
BO3pacTa, UMEIOT Pl OCOOCHHOCTEH B ATHUOJIOTMH, B TATOI€HE3€ U B KIMHUYECKOM
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IMPOABJIICHHUN KOTOPBIC HAIIPAMYIO OIIPCACILAIOT HCXOA IMPUMCHACMBIX MCTOJOB JICHCHMA.

NMeHHO oOcCBelIeHUuE JTUX AacHeKTOB SBISIETCS AKTyalbHOM M BOCTpEOOBAaHHOM B
MEIUIMHCKOW MPaKTUKE.

Heas wucciaenoBaHus: U3Y4YEHUE PpEe3yJbTaTOB TPAJAMIMOHHBIX METOOB
KOMIIJIEKCHOT'O JIEYEHUSI OCTPOM KHILEYHON HENPOXOAMMOCTH y OOJBHBIX MOXKUIOrO U
CTap4YeCKOro BO3pacTa.

Martepuan u MeToabl HccjeaoBaHus: [IpoaHanm3upoBaHbl pe3ynbTaThl 53
NAIMEHTOB C KHUIIEYHOW HENPOXOJMMOCTBIO, B IOXKWJIOM M B CTApPYECKOM BO3pACTE,
KOTOpbIE HAXOJIWJIUCh Ha JIEYEHUHM M O0CHeNoBaHUM B KIMHHKE ChIpJapbUHCKOIO
obnactHoro ¢guinana PecryOimMkaHCKOr0 Hay9HO-MPAKTUYECKOT0 MEIUIIMHCKOTO IIEHTPa
AOKCTPEHHOM MeauIuHCKou momoiu Pecnyonuku Y3o6ekucran ¢ 2016 mo 2019 romsi.
Pacnipenenenre OONBbHBIX MO MOy U3 OOILIEr0 MX KOJUYECTBA BBISIBUIO HE3HAYUTEIHHOE
npeodaganre 00IbHBIX My»KCKoro mosa (Ha 1,8%).

PesyabTaTrel m ux oOcyxkaeHue. KilMHMYECKHE MPOSBIEHUS OCTPOW KHIIEYHOMN
HEMPOXOAUMOCTH y OOJBHBIX MOXKUJIOIO M CTapYECKOro BO3pacTa MMENU CBOEOOpa3Hyro
KapTUHY, KOTOpasi ©Mea Kak CXOJICTBA, TaK U CBOU OTJIMYUTEIbHBIE CTOPOHBI.

B nensax comocraBneHuss NpOSBICHUN KIMHAUYECKUX IMPU3HAKOB OCTPOM KHILIEYHOU
HEMPOXOJUMOCTH y OOJBHBIX MOXKHIOIO W CTAapuyeCKOro BO3pacTa HaMu IPOBENICH
OJHOTUIHBIM aHANM3 XPOHOJOTMU pa3BUTHS (a3 JaHHOrO 3a00JEeBaHUS COIJIACHO
KIIMHUYECKUM peKoMeHaaIsaM Poccuiickoro o01ecTBa XUpypros.

CornacHo JaHHBIM KJIMHUYECKON peKOMEHAAIMu pa3audatoT 3 (a3bl KIMHUYECKOTO
NPOSIBJICHUS] OCTPOM KHIIECYHON HEMPOXOJUMOCTHU: TepBas ¢a3za «MJICYCHOTO KpHUKay,
KOTOpas MPOTEKAET Ha MPOTsHKEHUH oT 2 710 12 yacoB ot Havasa 3a0osieBaHus, BTopas ¢aza
«MHTOKCHKAum» 12-36 yacoB u TpeThs (ha3a «1epuToHUTa)» - Oonee 36 4acos.

Kak nokazanu Hamm HccieaoBaHUs, CPEAHUM YPOBEHb XPOHOJOTMH KIMHUYECKUX
MPOSABICHUNA OCTPOM KHUIICYHOM HEMPOXOAUMOCTH B ILEJIOM COOTBETCTBYET JAaHHBIM
KIIMHUYECKUX peKoMeHmauuii. OJHAKo NpH aHauu3€ I10Ka3aTellel JIOBEPUTEIBLHOIO
WHTEpBajia HaMU OOHAPYKEHbl BBIPAKEHHBIE PACXOXKIEHHUS, UYTO TMPUHATO HaAM 3a
O0COOEHHOCTH KJIIMHMYECKOI'0 TeYEHHUs Y OONBbHBIX MOKUIIOTO U CTAPYECKOI0 BO3PACTa.

OCOOCHHOCTSIMH Pa3BUTHS M KJIMHUYECKHX MPOSBICHUM OCTPOH KHIIIEYHOM
HENPOXOJUMOCTH Yy OOJNBbHBIX TMOXWJIOLO W CTapyeCKOro BO3pacTa SBISIOTCA
NpEeBAJIMPOBaHNE OOTYPAIlMOHHOTO BHJa MNOPAXXEHUS NPEUMYIIECTBEHHO OIYXOJEBOI0O
reHe3a, CTePTOCThI0 MAaTOTHOMOHMYHBIX CUMIITOMOB C MPOJOHTUPOBAHUEM TEPBOM (a3bl
3a0oneBanus (Ha 8,28+1,3 yaca) u Gojee paHHUM HACTYIUICHHEM KJIMHHYECKUX MPU3HAKOB,
XapakTepHbIX st BTOopoil (Ha 19,57+3,9 uaca) m Tperbelr (Ha 8,2+2,3 waca) ¢aswl
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IMaTOJIOTHYCCKOIr'o IIpornecca. TsokecThb MMPOABJIICHUA KIHMHHUYCCKHUX IIPHU3HAKOB OCTPOﬁ

KHUIIIEYHOW  HEMPOXOJUMOCTH  OOYCJIOBJIEHA  BBIPAXKEHHBIM  MOPOUIHBIM  (HDOHOM,
BKJIIOUAIOIIHMKN B ce0s B cpeaHeM 1o 5,3 en. u 5,6 el. HO30JI0TMYeCKUX HAaUMEHOBAHUH Y
OOJILHBIX TTOKHUIIOTO U CTAPUECKOr0 BO3pacTa COOTBETCTBEHHO.

HccnenoBanne KIMHAYECKUX TMApaMeTPOB B IMEPBYIO Odepedh BKIIIOUajga B ceOs
MOKa3aTeIu TeMOJIMHAMUKY 110 MHTerpaibHOM mikaie «M-SAPSy.

JluHamMuKa MOCJIEONEepaMoOHHOr0 Mepuoja y OONbHBIX C OCTPOM KHUILIEYHOMN
HETIPOXOJIMMOCTBIO B TIOKHJIOM M B CTAPYECKOM BO3pPACTE XapaKTEPU30BAIACh CTOMKOMN
TaxuKapAuell Ha BCEM MPOTHKCHUH HCCIENOBaHUA. MaKCUMaIbHBIA M MUHUMAJbHBIA
YPOBHH JTOBEPUTEILHOIO0 MHTEpBaja HE MpeBbiman 1 0amia mo cUcTeMe HWHTETPabHOU
mkanel M-SAPS. B To ke BpemMs, MakCMMajJbHO TNHKOBOE 3HAYCHHE TaXUITHOD
MPUXOAWIOCH TOJIBLKO Ha |-CYTKH IOCIIE OIepaIuy.

JloorepaliMOHHBIA MEpUO]] Y OOJBHBIX ¢ OCTPOM KHUIIEYHOW HEMPOXOIUMOCTBHIO B
MIO’KUJIOM U B CTapUECKOM BO3PACTE XapaKTEPHU30BAJICS THKAIMEMHEH, KOTOpasi Ha ypOBHE
MHUHHMaJIbHOTO 3HAYEHUS JIOBEPUTEIIBHOIO 3HAYCHHUsS JocTuraia 4 Oamia mo cucTeme
unterpanbHoit mkansl M-SAPS [Cl: 1,37; 3,03]. ITpoTpoMOMHOBOE BpeMsI B IICJIOM UMEII0
CKJIOHHOCTh K YCKOPEHHUIO JOCTUTasi B CpPEIHEM Ha 6-7 CYTKH IOCJIEONEepariuOHHOTO
nepuonaa pedepenc 3Hauenuut ([Cl: 9,42; 12,61] u [Cl: 9,72; 13,24] cooTrBeTcTBeHHO). [IpHn
OTOM MUHUMAJbHBIE 3HAYCHHS JIOBEPUTEIBHOI'O WHTEpPBaja CBHJACTEILCTBOBAIU O
COXpaHCHHH BCE eIlle CKJIOHHOCTH K TpoMO000Opa3oBanuio (Tabnuiia 8).

Ha ypoBHe pedepeHc 3HaUeHHMII HaxOAWIACh CPEIHSAS] CKOPOCTh TPOMOWHOBOIO
BpeMenu (15,704+1,94 cek), XOTs MHUHUMalIbHOE 3HAYCHHE JIOBEPUTEIIBHOIO HHTEpBaja
HayuHas CO 2-CyTOK IOCJICONEPAIIMOHHOTO 3HAUYCHHS MMeJia CKIIOHHOCTh K YKOPOUYSHHUIO,
YTO MOTJIO MPUBOJIUTH K HAPYIICHUIO B MUKPOIIMPKYJISATOPHOU CHCTEME.

YpoBeHb cpeiHero 3HaueHUs1 GUOPUHOTEeHA B 1IEJIOM 3a BECh MEPHO/I ITPOBEACHHOTO
MCCIICJIOBAHUS HAaXOJWICS Ha YpOBHE pedepeHC IMokazarels 3a MCKIIOUYEHHUEM 2-CYTOK
nociieonepanronnoro nepuoga (P<0,05). Mexay TeM MaKCHMAaJbHBIH JIHAIa3oH
JIOBEPUTEILHOIO MHTEpBajla B  JOOIMEPAIlMOHHOM TMepHojie U Ha 1-5 cyTku
MOCJICONEPAIIMOHHOT O TIEPHO/Ia UMea CKIIOHHOCTh K (POPMHUPOBAHUIO TPOMOO3a.

CpenHee BBICOKOE 3HAUCHHE IMOKazarens J[-auMmep 3a Bech IEepHO MPOBEICHHOTO
nucciaenoBanus, cocrasupmiee 1,87+0,37 MKI/MI CBHUAETENHLCTBOBAJIO O IOBBLIIIIEHHOM €TI0
ypoBHe. YpoBeHb C-peakTHBHOTO Oejika ObLI BRICOKMM Ha BCEM NPOTSHKCHUH JUHAMHKH
MIOCJICONEPAIIMOHHOT O ieprojia. B cpeaHeM y 60JIbHBIX TTOXKHIIOTO U CTAPYECKOT0 BO3pacTa
ero 3HaueHue mpupaBHuBaioch 18,41£1,69 mr/m [Cl: 16,72; 20,1]. MakcumanbHOE €ro
3HAYCHWE MPUXOAUIOCh Ha goomepanuonnbii nmepuox [Cl: 20,83; 29,94], ommako
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MHUHHUMAJIBHOC 3HAYCHUC HJOBCPUTCIBHOI'O MHTCPBAJIA OBLT BBIIIE y OOJILHBIX Ha l-CYTKH

nociieoneparronnoro mnepuona [Cl: 22,56; 24,87]. XoTs B AUHAMUKE MPOBEICHHOTO
uccienoBanus ypoBeHb C-peakTUBHOTO Oelika B KPOBU MOCTETICHHO YMEHBINAJICS, TEM HE
MEHEe OH OCTaBaJCsl BbILIE peepeHC 3HAUCHUMN, YTO CBUIETEIHCTBOBAIO O COXPAHEHUU
BOCTIAINTENIBHBIX SIBICHUW Jlake Ha 7-CyTKu mocieorneparmondoro nepuoga [Cl: 8,98;
10,93].

Takum o0pa3zoM, aHaIM3 U3MEHEHHUs MOKa3aTeaell CBEPTHIBAEMOCTH KPOBU TI0 BCEM
OCHOBHBIM TapaMeTpaM CBHUETEIbCTBOBAI O CKIOHHOCTH K TPOMOOOOpa30BaHHUIO KakK B
NpelonepalMoHHOM, TaK M B IOCIeoNepallMOHHOM nepuojax. Ilpu stom mpouecc
W3MEHEHUS dTUX MapaMeTpoB ObLT HE OJHO3HAYHBIM M JIOJDKEH YYUTHIBATHCS MPU OIICHKE
JTUHAMUKHU T€UEHUS MOCIEONepallioOHHOro nepuoaa. BMecre ¢ 3TuM, Mbl cCUMTaeM, 4YTo He
MaJIOBa)KHOE 3HAYEHUE B JIAHHOM AaCIEKTEe JIOJKHO OBbLUIO TaK K€ OTBOJAUTHCS BHUMAHUE
YPOBHIO U3MEHEHUSI HHTPAaaOJOMUHAIBHOTO U MHTPA’HTEPAIBLHOTO IABJICHHS, TAK KaK OHU
KOCBEHHO CBUJIETEILCTBYIOT O Pa3BUTHH UIIIEMUU B CTCHKE KUIIICYHUKA.

ConocTaBuUTENbHBIA aHAIM3 WM3MEHEHHMS JTWHAMUKH WHTPAaObJOMUHAIBLHOTO W
WHTPA’HTEPATBLHOTO JaBJICHUS BBISIBUJI PACXOXKACHUE XapaKTepa 3HaUYCHUM B OJkauniime
Y COBIA/ICHHE B PAHHUE CPOKH MOCIEONEPALMOHHOIO NEPUOA.

B menom, ocoGeHHOCTAMM H3MEHEHMH TIOKa3aTelneil KIMHUKO-T1a00paTOpPHBIX U
WHCTPYMEHTAJIbHBIX METO/I0OB UCCIICIOBAHUS B JUHAMUKE IIPOBEJACHHOTO JICUCHUSI OCTPOM
KHUIIIEYHOW HETMPOXOAUMOCTH Y OOJBHBIX MOXKHIOIO U CTAPUEeCKOr0 BO3pPACTa SIBISIIOTCS
JIOCTOBEPHBIC Pa3Iuyus 1aOOpaTOPHBIX TMOKazaTesael 1Mo uHrerpaibHoi mkane M-SAPS:
JINU (p<0,025), rematokputa (P<0,031), u xkanus miazmel (P<0,016), TMHAMHKA KOTOPBIX
uMeeT OOIIyI0 KapTUHY C W3MEHEHHEM YpOBHA HHTpaadaoMuHanmbHOro (P<0,022) wu
uHTpasHTepaibHoro (P<0,036) naenenus. Ha sTom (oHe mMeeT MECTO MOBBLIINIECHUS B
kpoBu JI-Jlumepa (B 5,2 paza) u C-peaktuBHOrO 0enka (B 25,4 pa3a), a Takke YKOPOUCHHUS
nporpoMOMHOBOro BpeMenn (B 1,9 pa3a) u  aKkTUBHUPOBAHHOTO  YaCTHYHOIO
TPOMOOIUTACTHHOBOTO BpeMeHHU (B 1,5 pa3za), 4To CBUIETEILCTBYET O BEICOKOM BEPOSITHOCTH
pa3BUTHs TPOMOOOOPa30BaAHNS, UIIIEMUH KUIIIEYHUKA U DHTEPATBLHOTO JUCTPECC-CUHIPOMA.

Bce OonbHbBIE OBLIM ONEPUPOBAHBI B SKCTPEHHOM (YIIEMIIEHHBIE TPBDKH, 3aBOPOT
KHUIIIEYHUKA, CTPAHTYJSIIIMOHHAS KUIEYHAs HEMPOXOJIMMOCTh) WJIM B CPOYHOM TOPSIAKE
(oOTypalmoHHas KHILIEYHAs HEMPOXOJAUMOCTh) Mocie HedP(PEKTUBHOCTU MPOBOIUMBIX
KOHCEPBATUBHBIX MEPONPUATUM, HANPABICHHBIX HA pAa3pelIeHUE OCTPOW KHUIIECYHOMU
HEMPOXOIUMOCTH.

Bce nmpenonepanmoHHble KOHCEPBATHBHBIE METOJbI JIEUEHUS y  OOJBbHBIX
KOHTPOJILHOM TPYIIBI TPOBOJMIMCH COTJIACHO YTBEPKIEHHBIM CTaHIapTaM MUHUCTEPCTBA
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3npaBooxpaHeHus: PecrnyOnuku VY30ekucran. OHM OCHOBBIBAIMCh HA CTAJUU OCTPOU

KHUIIIEYHOW HETPOXOJIUMOCTH U YPOBHIO UHTPaaOJOMUHAIBHON TUIIEPTEH3UH.

B OonbmivHCTBE Clly4aeB MECTHBIE TOCIEONEPAIMOHHBIE OCIOKHEHUS ObUIH
MpeACTaBICHbl HarHOGHUEM TocyeonepannoHHon pansl (17,0%), KpaeBbIM HEKPO30OM U
HECOCTOSATEIBbHOCTH IIBOB IOCJeonepauuoHHon pansl (15,1%), 3BeHTpanueil BHyTpEHHUX
opranoB (15,1%), pazButueM paHHeil criaeqHONM KUIIEYHOU HEmpoxoauMocThio (13,2%) u
chopmupoBaHHbIMU a0ciieccamu OproiHoM nonoctu (13,2%).

B Menbiielt creneHu pa3BHUBAIKHCH Mephopalvu JECEPO3ZUPOBAHHBIX YUaCTKOB
kuieyHuka (9,4%), HeKkpo30M KoJI0CTOMBI (7,5%), HECOCTOATENBHOCTHIO IIBOB KUIIIEYHOT'O
aHactomo3a (5,7%) u Hekpo30M ueocToMsbl (3,8%).

OO6mme mocieonepaoHHble OCIOXXHEHHsSI Y OOJbHBIX Pa3BUBAINCHh B MEHbILIEH
crenenn (47,1%). OHu ObUIM NPEACTABIEHBl PA3IUYHBIMU IOCJIEONEPAIIMOHHBIMU
naeBMoHusiMH (13,2%), octpeiM uH(papkTom mMuokapaa (11,3%), pazButueMm TSKEIOro
cencuca (7,5%), TpombosMOonueit serounoit aprepuu (7,5%), ocTppIMU HapylIEHUSIMU
MO3Tr0BOT0 KpoBooOparteHus (5,7%) u nedeHouHo-11o4edyHor HepoctarouHocTu (1,9%).

Crnenyer OTMETUTD, YTO PsJI OCTEONEPALIMOHHBIX O0LIUX U MECTHBIX OCIIOKHEHHUH Y
OOJILHBIX KOHTPOJBHOW TPYIIbl KOMOMHUPOBAJINUCH, YTO MOBBINIANA TSKECTh COCTOSHUS
00JIBHOTO.

B uenom, yxe Ha 1-3 cyTku mocieonepaliMoHHOro mnepuoga ymepio 1/3 Bcex
OO0JBHBIX. A Ha MPOTSHKEHUU 1-4 CYTOK MOXKHO BBIJICIUTH HAauOOJEe OMacHBI CPOK st
BO3MOXKHOT'O JieTajabHOro ucxona (10 60%) B mociieonepalluOHHOM TEpuoie y OOJbHBIX
MOKHUJIOTO M CTapYeCcKOro Bo3pacta. IMEHHO B JaHHBIA IPOMEXYTOK BPEMEHH B MPUYMHAX
JIETATBHOCTH MBI MOXKEM TPOCIEAUTh PA3BUTHUE TSAKEIBIX OOIIMX OCIOXKHEHUH, B OCHOBE
KOTOPBIX JIeKAT MIIEMHUYECKHE U HEKPOTHUYECKHE MPOLECCHl B PE3YyIbTATE MOBBIILIEHHOTO
TpoMO00Opa3oBaHMUs.

Takum 00pa3om, OLIEHKA W aHaJIU3 PE3yJIbTAaTOB TPAJULMOHHBIX METOHOB JICUCHUS
OCTPOM KHIIIEYHOW HEMPOXOJUMOCTHA Yy OOJIBHBIX MOXKHIOIO M CTAp4eCKOro BO3pacTa
BBISIBUJIA TIPEBAIMpOBaHUE B 2,1 pa3a MECTHBIX MOCIEONEPAIMOHHBIX OCIOXKHEHHM Haj
obummu. B 75,4% cinyyaeB B OCHOBE KaK MECTHBIX, TaK MU OOIIMX MOCIEONEepPallMOHHBIX
OCJIO)KHEHMI JIeKaT MAaTOJIOTMYECKHE MPOLECCHl, CBA3aHHBIE C YCHJIEHHEM IPOLECCOB
TpoMO0OOpa30BaHUsl, MPUBOJISIINE K PA3BUTHIO UllleMUYecKuX (24,5%) 1 HEKpOTUYECKUX
(50,9%) nporieccos, a TaKkke MOCIeONepaMOHHOM JieTanbHOCTH (28,3%).

BobiBoabBI:

1. OueHka M aHanu3 pe3ynbTaTOB TPAAUIMOHHBIX METOJOB JIEUEHHUS OCTPOU
KUIIIEYHOW HEMPOXOJUMOCTH Yy OOJBHBIX MOXKUJIOTO M CTAPYECKOro BO3pacTa BBISIBHUIIA
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IMPCBAJINPOBAHUC B 2,1 pa3a MCCTHBIX ITOCJICOIICPATMOHHBIX OCJIOKHEHUM Hal O6H.II/IMI/I. B

75,4% cnydaeB B OCHOBE KaK MECTHBIX, TaK U OOIIHUX MOCJICONEPAIIMOHHBIX OCIOKHEHUI
JeXaT ~ MAaTOJOTMYECKWE  NPOILECChl,  CBSI3aHHBIE C  YCHUJIEHHEM  IPOLECCOB
TpoMOOOOpa30BaHUsl, MPUBOSIIKNE K PA3BUTHIO UIlleMUUYECKUX (24,5%) U HEKPOTUYECKUX
(50,9%) mpotieccoB, a Takxke MocaeonepanuoHHoN deTanbHOCTH (28,3%).

2. CrapToBYyI0 MO3UIIMIO B Pa3BUTUU HEYJIOBICTBOPUTEIBHBIX PE3YJIbTAaTOB
Je4eHus: OOJBHBIX C OCTPOM KHUIIIEYHOM HEMPOXOAUMOCTHIO B MOXKWJIOM U B CTaPYECKOM
BO3pacTe, CIEAyeT ONpEeNeisITh B MOJNb3Yy (PYHKIMOHAIBHBIX, a B TOCIEAYIOIIEM H
CTPYKTYPHBIX  HapyIIeHWH  caMoro  KuiiedyHuka. VIMEHHO  pa3BHMBaromiasics
WHTpaabIoOMUHATBHAS U MHTPAdHTEpATbHAS TUTIEPTEH3US PUBOIUT K KOMOMHUPOBAHHOMY
CHABJICHUIO CTEHKH KHMIIEYHUKA U HApPYyIIAeT MUKPOLUPKYJISLUUIO B JAHHOM OpTaHe.

3. BoisiBieHsl rpyOble HapylleHHsT B KOAryJslMOHHOM CHCTEME B BHUJIE
MOBBIIIEHHON CKIIOHHOCTU K TPOMOOOOPa30BaHUIO, YTO SIBJISIETCS] CTAPTOBOM MO3UIMEH B
Pa3BUTHUU SHTEPATHLHOIO IUCTPECC-CUHAPOMA MPU OCTPOU KUIIIEYHON HEMTPOXOAUMOCTH..

4. bonee  yrmybOrmeHHoe ~— uccienoBaHHE B CUCTEME  ToKa3zaTenein
MUKPOLMPKYJISITOPHBIX ~ HApyIICHWH, B YaCTHOCTH TIOKa3aTeled HSHJIOTeTuaIbHON
TUC(YHKIIUU B CTEHKE KUIIIEYHUKA U B OPraHUW3ME B 1IEJIOM B pa3pes3e ucxojia 3a00aeBaHms
MO3BOJIUT OINPEAEIUTh OCHOBHBIE BO3MOKHOCTH JIJISi TPOTHO3UPOBAHUS U MPOPUIAKTUKH
MOCJICONEPALIMOHHBIX OCJIOXHEHUN OCTPOl KHUIIEYHOM HENPOXOJUMOCTH Y OOJIBHBIX
MO>KUJIOTO M CTAPUYECKOro BO3pacTa.
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byxapckuil MeAMUMHCKUA HHCTUTYT

AKTyaJIbHOCTh. B pe3ynbraTe MpPOBEJEHHOIO PETPOCHEKTHBHOIO —aHalu3a
PEe3yIbTAaTOB MPUMEHEHUS TPAAUIIMOHHBIX MeTO10B JieueHus: OKH y 60JIbHBIX TOKUIIOTO U
CTapyecKOro BO3pacTta ObUIO BBISBICHO, YTO, BO-TIEPBBIX, 10 YacTOTE OOJIbIIE BCETO
BCTpeYaeTcst 00TypallMOHHAs KUIIEYHAs! HEMPOXOJIUMOCTh CO CBO€0Opa3HBIM KIMHUYECKUM
MPOSIBJICHHEM M TEUYCHHUEM MaTOJOTHUYECKOro Tporecca Ha (hoHe OOIBIIOr0 KOJIWYECTBA
COMYTCTBYIOLIMX NATOJIOTUHA, B TOM YHUCJIE CO CTOPOHBI >KM3HEHHO-BAXXHBIX OPraHOB
(cepnue, nerkue, medenb, mosr) (1,3,5,7,9,11,14,16,18); Bo-Bropeix, OKH y 06oibHBIX
MTOXKUJIOTO M CTAPUYECKOr0 BO3PACTa MPOTEKAET C BBIPAKEHHBIMU HAPYLICHUSIMU B CUCTEME
CBEPTBHIBAHMS KPOBU, UMEIOIIUE CKIIOHHOCTh K TPOMOO0Opa30BaHNIO, KOTOPHIEC MMPUBOJIAT K
UIIIEMHUH TKaHEH U B TIEPBYIO ovepeb camoro kuieunuka (2,4,6,8,10,12,20,22,24). Bee ato
B KOHEYHOM CUET€ MPHUBOAUT K YBEJIMYECHUIO YJEIBHOIO BECAa MOCJIECONEPALIMOHHBIX
ocnoxkHeHnit OKH u nertasbHOCTH y OOJBHBIX MOXKWJIOTO W CTApUYECKOro BO3pacTa
(13,15,17,19,21,23,25,26,27). B oroii CBA3M, MBI CUHMTaeM, YTO pa3padOTKa HOBBIX,
MAaTOr€HETUYECKM OOOCHOBAHHBIX METOJIOB MPOTHO3UPOBAHUS U MPOPUIAKTHKU
nocneornepaoHHbix ocnokHeHniH OKH y O0NbHBIX MOXKHUIOTO M CTapYECKOro BO3pacTa
ABJISIETCS. IPUOPUTETHBIM HAIIPABICHUEM XUPYPTHUECKON T€POHTOJIOT UH.

Henab unccaenoBanusi. Pa3paboTka METONOB MPOrHO3UPOBAHUS U NPOGUIAKTHKU
MOCJICONEPAIIMOHHBIX OCJIIOKHEHUW OCTPOM KHUIICUHONW HEMPOXOJUMOCTH Y OOJBHBIX
MO’KWJIOTO M CTAPUYECKOr0 BO3pacTa.

Marepuaj u MeTOAbI HCCJIEAOBAHUA. AHAIM3 MAaTOTCHETHUECKUX MEXaHU3MOB
B3aUMOCBSI3U TakuX H3BeCTHBIX nposBiaeHnit OKH kak UIII" u MDI' ¢ BbISIBICHHBIMU
OOIIMMH KJIMHUKO-1a00paTOPHBIMU MIPOSIBJICHUSMU JIAHHOTO 3a00JIEBaHUsI, HA HAIIl B3TJIS/I,
MO3BOJIUT pa3padoTaTh METOJbI MPOTHO3UPOBAHUS PA3BUTHUS HEYOBIETBOPUTEIHHBIX
pE3yNbTAaTOB W TOCIEONEPALIMOHHBIX OCJIOXHEHUH JaHHOro 3a0oieBaHus y OOJBHBIX
MOKUJIOTO U CTAPYECKOr 0 BO3paCTa.

Pe3yabTathl U ux o6cy:xkaenue. Cinenyer otMmeTuth, uto UIIT y G0nbHBIX TIEpBOI
MOATPYIIBI, HA BCEM MPOTSHKEHUM MPOBEICHHOIO HCCIEAOBAHUS, MPOrPECCUBHO
CHIDKAJIaCh, TOT/Ia KaK y OOJIbHBIX BTOPOHW MOATPYIIIHI, MOCIE YMEPEHHOTO CHUXEHUS,
HauyWHasi CO 2-CyTOK IMOCIEONEPAIMOHHOr0 NEPUOAa UMea TEHICHIIMIO K TOCTEIIEHHOMY,
a B MOCIENYIOIIUE CPOKH — MPOTrPECCHBHOMY MOBBIIMICHUID CBOEro 3HadYeHud. Takas
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TEHJEHIUS CHIDKAJIA KOPPEISAIMOHHYIO 3aBUCMMOCTh MEXIY 3TUMHU TokazarensimMu (R=-
0,381). B 10 xe Bpemss UDI" He mMena NMpPU3HAKOB K CHMXKEHHMIO Y OOJBHBIX BTOpPOU
NOJArPYIIBI U COOTBETCTBEHHO MMEJa JIMIIb POCT, YTO COOTBETCTBEHHO IOBBIIIAIO
3HAYUMOCTh OOpaTHOM KOPPEISLMOHHOW CBSI3M MEXIy NEpBOM M BTOPOM MNOATPYIII
6ompHBIX (R=-0,789). NHas kaptuHa rpaduveckol KpUBOM OblJa OTMEUEHA HAMHU II0
MCCJIEIOBAaHHBIM O0IIIMM KIIMHUYECKUM mnokazarensim OKH.

TemneparypHas KpyBasi UMeNIa YMEPEHHYIO 00paTHYIO KOPPEISILIMOHHYIO CBs3b (R=-
0,403) Mexay mOATPYIIaMH, YTO OBUIO CBSI3aHO C TBOMHBIM HUBEIUPOBAHUEM TUHAMUKHU
Ha 1 ¥ 3-cyTku mocneonepamoHHoro nepuoaa. OaHako B cinydae aHanusza ypoBHs CAJ]
3HaYeHHe KoppemsauuoHHo cBsi3u (R=-0,368) Mexmy OOMbHBIMH OO0CHX MOATPYII
OKa3aJoch Takou xe. Ellle MeHblliee KOppensiMOHHOE 3HaY€HNE MOKHO ObUIO OTMETUTH U
no orHouwenuto k YJAJ[ (R=-0,231). Breicokoii oOpaTHOI KOppensiunoHHON CcBA3bI0 (R=-
0,943) mexxay OONBHBIMHU TEPBOM M BTOPOW MOJATPYIIT OTIWYMWIMCH YAaCTOTa CEPJICUHBIX
COKpalICHUU.

[IpAMyI0 KOPpENALMOHHYIO 3aBUCHMOCTh MEXKAY IIEPBOM M BTOPOW MOArpyNIamMu
6onpHbIXx ¢ OKH Hamu ObUT0O OTMEUeHO MO OTHOHIEHWIO K KpeatuHuHy (R=0,597). ¥V
OOJBHBIX MEPBOM MOArpyNIbl ObBUIO OTMEYEHO MPOrPECCUBHOE CHMKEHHE YPOBHS
KpeaTuHMHa. B TO ’xe Bpems, y OOJbHBIX BTOPOM MOATPYIIBI TaKOE KPUTUYECKOTO
CHIDKEHHS] HAMU HE OTMEUYEHO.

Huskyto npsiMyro KOppENSIIUOHHYIO 3aBHCHMOCTb Mbl OTMETHIIM CPEIU OOJIbHBIX
JIBYX MOATPYMI IO TMoKazaTento kKamusi 1wiazmbel (R=0,259). Dto Obulo 00yclioBIEHO
JIBOMHON HUBEIUPOBKOM MOKAa3aTeNs B IJIa3ME KPOBU B IOONEPAIMOHHOM NEPUOJE U HA 3-
CYTKH IOCJIEONIepalliOHHOr0 nepuoza. [Ipu 3Tom y 60JIbHBIX MEpBON MOATPYIIIBI YPOBEHb
KaJlisl B TJIa3Me€ KPOBH MOJIJIaBANICA KOPPEKIIUHU, OJHAKO BO BTOPOM MOATrPYMIE TAKOTO HE
IIPOUCXOIUJIO.

CkopocTh TpoMOOOOpa3oBaHHsI y OOJBHBIX TMEPBOM TMOATPYMNNBI B CPEIHEM
CHIDKaJIoCh 3a uckiodenueM [1TB. B ornuuune ot 3T0ro y OONbHBIX BTOPOM MOATPYIIIIBI
HaMH OTMEYEHa TOJBKO CKJIOHHOCTh K YCKOPEHHIO MPOLIECCOB TPOMOOOOpa30oBaHHUs.

I'padpuueckuit  aHanu3  AMHAMUKA ~ M3MEHEHUs  [IOKa3aTelell  BpeMEeHHU
TpoMO00OpazoBanus mokasai, uro [ITB umeno BEICOKYIO IPSIMYIO KOPPEISIIIHOHHYIO CBSI3b
MeXTy TuHaMuKoi ooenx noarpymn (R=0,743).

bnuzocte nmapamerpoB AUTB mexay OojibHBIMH TEpBOM M BTOPOM MOATpyNHNd B
JIOOIIEPAlMOHHOM TIEpHOJI€ U Ha 1-2 CyTKM MOCIEONepaluoOHHOr0 MEpUoia Onpereania
B3aMMHYIO KOPPESAIMOHHYIO CBSA3b MEXAY dTHMH mapamerpamu (Ha ypoBHe R=-0,933),
XOTSl MO rpauuecKoil KapTHHE BUAHO Ha CKOJBKO MPOUCXOAMIO PACXOXKACHHE TaHHOTO
3HaueHUs. TeM He MeHee YCKOpPEHHME BPEMEHHM [IaHHOIO MCCIIEIOBAHHOIO Iapamerpa
CBUJIETEIBCTBOBAIO O TOM, 4YTO Yy OOJBHBIX BTOPOM MOATPYNIbl CKIOHHOCTh K
TpoMO00Opa30BaHUIO ObLIa MAKCUMaJIbHON BBICOKOM.

Ha npomexxyTouHOM ypoBHE, HO C 00paTHOM KOPPENISIIMOHHOM CBsI3bI0 OKazaioch TB
MEXTy OOJBHBIMHE TEepBOH 1 BTOpoii moarpymm (R=-0,611).
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OcHOBHBIE TOKa3aTeIM HAPYLWIEHUS JHAOTEIUAIbHOW CHUCTEMbl MMEIH MPAMYIO
KOPPEISALMOHHYIO 3aBUCUMOCTD. [Ipy 3TOM Ha EpBOM MECTE MOYKHO BBIACIUTH TUHAMUKY
nsmenenus CPb (R=0,940).

CrenyromuMu 1o KOPPENSIIMOHHON 3HAUMMOCTH oKazanuchk J[-mumep (R=0,885) u
¢bubpunoren (R=0,405). Ilpun Hamuume CTOMH BBICOKHX MApamMeTPOB KOPPEISITMOHHOU
3aBUCUMOCTH CJIETYET OTMETHUTH, YTO Y OOJIbHBIX BTOPOI MOJATPYIITIBI YPOBEHb MTOKa3aTenen
MOBPEXKIAEHUS SHJIOTEIMS COCYI0B ObLIT BHIIIE, YeM Y OOJIbHBIX MTEPBOM MOATPYIIIIHI.

Crnenyrommii BUI aHAIA3a CBOJAWICS K IPOBEICHUIO COTMIOCTABUTEIHLHOTO 00JIaYHOTO
MOKPBITUST 3aBUCHUMOCTH HCCIIEIOBAaHHBIX MapaMeTPOB B 3aBUCUMOCTH OT JUHAMHUKHU
u3Menenus yposss UIIT u UOI" y GonpHBIX IEpBOM ¥ BTOPOW MOATPYIII.

VY GonbHBIX TIEpBOM moArpynmsl 0oadHoe nmokpeitue ypoBHs UIIIT nmokasana cBoro
3aBUCUMOCTb OT TAKUX MCCJIENOBAHHBIX MMAPaMETPOB KaK KOJIMYECTBO JEUKOUUTOB, JINU,
CPb, nynbca, KpeaTHHUHA M TeMIEpaTypsl Tena. B 3ToM oTpeske BUPTyaabHOTrO o0saka
ypoBeHb 3aBucuMocTd MDI" ObuT HE OOJIBIIMM M HAaXOJWJICS Ha YPOBHE HMXKE CPEIHEro
3HAYCHMUS.

Poct 3TOr0 3HaueHus MPOUCXOIUT MO OTHOILIEHHIO K TaKuM noka3arensm kak CAJl,
remarokpura, J[-numep, (uOpuHOreHa, Kajausi IUIa3Mbl, U BCEX MApaMETPOB CKOPOCTHU
oOpazoBanus TpoMO0B. Bece onu Obmu 3aBucuMbl OT IDI y 60IBHBIX TIEPBOI OATPYIITIHL.

VY GosbHBIX BTOPOI MOArPYIIIBI 00JAKO MOKPBITHS UCCIIEYEMBIX MTAPaMETPOB Obliia
cxoken mexnay UIII u UOI. Bce mapamerpbl Ha MAaKCHMMAaJIbHOM 3HAaYMMOM YpPOBHE
KOppEIsiMOHHOTO  KoddduimeHnta ObUIM  OTHECEHbl HMEHHO K  HapyUIEHUIO
SHOTEIUAIBHOM CUCTEMBI M YCKOPEHUIO Mpoliecca TpoMO00Opa3oBaHusI.

Takum oOpa3zoMm, MpoOBEJAEHHBIE MCCICAOBAHMS HA JAHHOM dTalle MOoKa3ald, 4To y
001bHBIX BTOpOW noArpynmsl npoucxogut poct U3 u UIIT'. DTo MOXKHO TpakTOBaTh KaK
HayvaJgbHas (pasa maroreHesa MmocjaeonepaluoHHbIX OCIoXHEeHUH. Bece oHn 00bennHsAI0TCS
€AUHBIM MEXaHU3MOM I1aTOJIOTMYECKUX MPOLIECCOB, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKUT HAPYLICHHUE
B CHUCTEME MUKPOLMPKYJSALHMH CaMOro KuilleyHuka. JlaHHbIA mpolecc ycyryOmisercs B
YCIIOBHSIX, KOT/Ia y OOJIbBHOTO MMEETCS CTPAaHTYJSIIIMOHHAS KUIIEYHAsT HEMPOXOAUMOCTD,
IIPU KOTOPOM TOMOIHUTETBLHO IPOUCXOIUT CAABIMBAHUE COCYI0B OPBIKEUKHN KUIICYHUKA.
[Ipoucxomar ¢GyHKIHOHATHHBIE HW3MEHEHHS B KHINEYHUKE, CPEAU KOTOPBIX MOXKHO
BBIJICIUTh HApYLICHHS MOTOPHO-ABAKyaTOPHOW, CEKPETOPHOM M  BCACHIBATEIbHOU
GyHKIUH.

N3BecTHO, 4YTO AIHUTENBHO coxpasstomascs MWMOIT npuBOoAUT HIIEMUYECKOMY
MOBPEXKIACHUIO CTEHKH CaMOW KHIIKWA. B pe3ynpTare 3TOro mpoOUCXOOUT MOBPEKIACHUE
CIIM3UCTON OOOJIOYKH OpraHa MPHUBOASINAS K CPBIBY OaphepHOW (YHKIIMU KUIICYHHKA.
JlauHbIii miporiecc B Oosiee TSXKEIOM BapHAHTE MPOTEKAET y OOJBHBIX C TOJICTOKUIICYHOU
HEMPOXOAMMOCTBIO B PE3YJIbTATE PAHHEN TPAHCIIOKAIMM MUKPOOPTaHU3MOB W3 MOJOCTH
KMIIEYHHUKA CHA4YaJja B JIOKAJIbHBIN, a B JATbHEUIIIEM B CUCTEMHBIN KPOTOK YEPE3 BOPOTHYIO
BEHY M CHUCTEeMY JUM(aTHUECKUX COCYJ0B. B Takol cUTyalluM KMILIEUHHUK MPUOOpETaeT
pOJIb MCTOYHMKA HWHTOKCUKAIMU. OJTO MNPUBOJUT K YCYryOJIEHHIO TOMEOCTa3a 4YTO
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HECOMHEHHO CMOcOOCTBYeT (DOPMUPOBAHUIO 3aMKHYTOIO Kpyra IEMU MaTOJIOrHYeCKUX
MPOLIECCOB M CO3AAIOTCSA YCIOBUSA ISl PAa3BUTHS IMOCIECONEPALIMOHHBIX OCIOKHEHUH WU
JeTaIbHOCTU. Takol MeXaHW3M NPOUCXOIAIIMX IATOJOIMYECKUX ITPOLIECCOB BEChMa
XapakTepeH JUisi OONbHBIX MOKUIIOTO U CTAPYECKOT0 BO3pacTa.

JlaHHBIIT MeXaHW3M, BO3MOXKHO, OBLI CBSI3aH CBEICHHUSIMH OTHOCUTEIIBHO POJH U
MECTa HUTPOKCHJEPTHYECKONW CUCTEMBbl MHHEPBALIMM, KOTOpas y4acTBYET B PEryJsiLUA
MOTOPUKH M CEKpeluH, B MNPUMEMOPAHHOM IMHILIEBAPEHMHM U BcacblBaHMM. Bces
HUTPOKCUAEPrHUUEcKas peryysinus ooecreqyuBaeTcs ayTo- U NapaKpUHHBIMU MEXaHU3MaMu
CHUHTE3a OKCHUJA a30Ta UHTPaMYypaJIbHBIMU HEUPOHAMHU JHTEPAILHONM HEPBHOM CUCTEMBI,
AIUTEINEM, BBICTUJIAIOIIMM IHILEBAPUTENBHYIO TPYOKY, KJIETKAMH MBIIIEYHON TKaHU -
AH/IOTEINEM MUKPOCOCYIOB.

Ha ocHoBaHuu npoBeAEHHOr0 MHOTO()AKTOPHOTO aHAJIM3a OCHOBHBIX UCCIEAYEMbIX
nokaszartesned Ham yAajioch BbICTpouTh auarpammy ROC-ananusza, KoTopasi 1Mo3BoJMia
BBISIBUTH IIEHHOCTh OCHOBHBIX MPOrHOCTHYECKHUX MapaMeTpoB. JlaHHBIA METO ] MO3BOIMII
HaM TaKk K€ BBIIBUTb  IPUOPUTETHOCTb  HE3aBUCUMOCTHM  NpPU  PA3BUTUHU
HEYJIOBJIETBOPUTENbHBIX pe3ynbTaToB JieueHuss OKH y 60IbHBIX MOKHUIOTO U CTapUYeCKOro
BO3pacTa.

MOXXHO BBIJCIUTH OCHOBHBIE IIAPAMETPBI, KOTOPBIE OTJIMYAIOTCS  CBOEH
MaKCHUMAaJIbHOW JIOCTOBEPHOCTHI0. OHU XapaKTepU3yIOTCs ABYMsI dTalaMu MPOUCXOASIINX
MPOIIECCOB B TOCJIEONEpPAlMOHHOM Tiepuojsie: B mepBod ¢aze B ROC-kpuBoil Oonee
aKTUBHBIMU OKAa3aJIUCh UCCJIEIOBAHHBIE HAMH MapKepbl BOCMAJIUTEIHHOM pEeakluu, a BO
BTOpOl (a3ze — ToKazaTel CKOPOCTU TpomMOOooOpa3oBaHusi (TPOMOMHOBOE U
nporpomOunoBoe Bpemsi, AUBT) u suaorenuanbHoi auchynkuuu ([-numep, CPB,
¢bubpuHOreH). DTH JaHHBIE COCTABUIIM OCHOBY JJisi (POPMUPOBAHMS MATPUILIBI BOZMOXHOTO
pa3BUTHUSL HEYJOBIETBOPHUTENbHOrO pe3ynbrara jedueHuss OKH y O0nbHBIX MOXKHIOTO U
crapyeckoro Bo3pacta. [lomyueHHas mudpoBas marpuua craga 0a3od I CO3JaHUS
nporpammHoro npoaykra noa Hazsanuem «PURTAP» (Prognosis of Unsatisfactory Results
of Treatment of Acute Intestinal Obstruction in Elderly and Senile Patients). ITpu 3Tom
BEPOSITHOCTh  Pa3BUTHsI HEYAOBIETBOPUTENbHBIX pe3ynabTaroB JsedeHuss OKH wmb
NOJpa3JieIWId Ha HU3KYID M Ha BBICOKYIO. B ciydae OTCYTCTBHA COBIAJEHUS
UCCJICIOBAHHBIX KPUTEPHUEB C pa3pabOTaHHBIM MPOrPAMMHBIM MPOAYKTOM BEPOSTHOCTH
HapyUI€HUs Pa3BUTHs MOCJIEONEPALMOHHBIX OCIOXHEHUH, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKHUT
HapylIeHHe MUKPOLUPKYJIALNY B KUILIEYHUKE.

Pa3pabGoTtanHbiii HAMHM TPOrPaMMHBINA MPOAYKT JTOCTYTIEH JIJIsl IIMPOKOT'0 BHEAPEHUS
B MPAKTUYECKOE 3/JpPAaBOOXpaHEHHE, TaK KaKk MOXKeT (YHKIMOHHpPOBATh Ha JIOOOH
KOMITBIOTEpHOU TIaThOpME pa3IMyHOM pexuMe. DTO B CBOIO OYEpEellb IO3BOJISET
MUHUMHU3UPOBATH PACYETHOE BPEMS CO CTOPOHBI MEIUILIMHCKOIO MTEPCOHAIA.

TaxTHueckuii alropuT™M NPUMEHEHUS METOA0B MPOPUITAKTHKY MTOCIEONepaAlliOHHbBIX
OCJIO)KHEHHM y OOJBHBIX OCHOBHOW TIpyMIbl 0a3UpOBajiCs Ha MOJYYEHHBIX JAHHBIX IO
nporHocruueckoit mporpamme «PURTAP». [1o pe3ynpTaTaM NpoBeIEHHOI 0 HCCIE0BAHUS
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MBI MOJy4aJId BEPOSTHOCTh PA3BUTHUS MOCIEONEPALIMOHHBIX OCIIOKHEHUI B BUAE HU3KOTO
Y BBICOKOT'O 3HaueHus. TpeTuil BapuaHT 3HaueHHs1 0003Havascs Kak HyJieBas BEPOSATHOCTh
— TO €CTh €€ OTCYTCTBHE.

CpaBHUTEIbHAS OLIEHKA 110 CPOKaM MOCTYIUIEHUS! OOJIbHBIX B CTAllMOHAP OT Hayasa
3a00JIeBaHUsl TIO3BOJIMJIA BBISIBUTH, YTO BBICOKAS BEPOSTHOCTH HEYJOBJIETBOPUTEIHHBIX
pE3yJIbTATOB JICUEHHs HAIPSMYIO CBs3aHA C JUIMTEIBHOCTBIO CpOKAa. OTH JAHHBIE
MOJITBEPKAAIOT OOLIEU3BECTHBIE CBEICHUS U CBUAETENBCTBYIOT O JIOTHYECKOM MOISIPHOCTH
NOJIyYCHHBIX 3HaueHW. Tak BBICOKas BEPOATHOCTh Pa3BUTHUSA IOCIEONEPALMOHHBIX
ocioxHeHu B 55,8% ciydaeB Obuia mpu oOpanieHuu OONbHBIX uepe3 24 u 0osiee 4acoB
nocJie Hayayia 3aboneBanus. Huskas BEpOSTHOCTh NPUXOAMUTCS HA MPOMEXYTOK BPEMEHHU
Mexay 12-24 ygacamu (15,4%) ot Hauama 3aboneBanusi. B cinyudae (3,8%) oOpaienus
OOJILHBIX B KJIMHUKY MEHEE 4eM 4depe3 6 4acoB Mociie Hauajia 3a00JieBaHUSI BEPOSATHOCTD
Pa3BUTHS MOCIEONEPALMOHHBIX OCIIOKHEHUI IPUPABHUBAJIOCH K HYIIIO.

Tun KuneyHuka Tak K€ UMEN ONPENENICHHYIO POJb B IOBBIIIEHUN BEPOATHOCTH
pa3BuTHUs TociaeonepaoHHbIx ociaoxkHeHn OKH y 601bHBIX MOXHUIOTO H CTapuecKOro
Bo3pacTa. Tak, a1 G0JIBHBIX ¢ BHICOKOW BEPOSTHOCTBHIO PA3BUTHS HEYOBICTBOPUTEIHHBIX
pe3ynbraroB jedeHuss OKH Obl1o XapakTepHbIM KOMOMHALUSl MOPAXKEHUs TOJCTOTO U
TOHKOTO KuimiedHuka (25,5%). B MeHbIelt cTteneHu ObLJIO OTMEYEHO MO OTHOIICHHIO K
Tosictomy (21,8%) u x ToHkomMy kutedHuky (20,7%).

[Ipr HHM3KOW BEPOATHOCTH PA3BUTHUSA IOCIEONEPAUMOHHBIX ocinoxkHeHud OKH y
OOJIBHBIX MOYXKUJIOTO M CTAPUYECKOTO BO3pACTa B MPUOPUTETE OBLIO MOPAXKEHUE TOJICTOTO
kuieyHuka (16,4%). Ilpu 3ToM nopakeHue TOHKOro KUIIEYHUKA ObUIO OTMEUEHO JIHUIIb Y
7,3% OombHBIX. Y 9,1% OOMBHBIX BEPOATHOCTH PAa3BUTHUS IOCJICOMEPAIIMOHHBIX
OCJIO)KHEHHMI OTCyTCTBOBaJia. Bce oHM ObUIM NpeCTaBIE€Hbl TOJICTOKUIIEYHON KUIIEUHOU
HENPOXOJIUMOCTBIO.

Bricoka BEpOSITHOCTb pa3BUTHS MIOCIIEONIEPALIMOHHBIX OCJIOXKHEHUN ObL1a y OOJIBHBIX
C TMOpaXeHUeM TMOoAB3AOIMHON Kulku (28,8%) U monepeyHo-000A0YHBIM OTJIEJIOM
tosncroro kumeynuka (11,5%). B uwcie BO3MOXHBIX, HO ¢ HHU3KUM 3HAYCHHEM OBLIN
MOpPaYKEHUsI HUCXOJSIAsi 4acTh TOJICTOTO KuuledHuka (9,6%) U CUTMOBUIHBIN KUIIEYHHUK
(7,7%). JTums B 1,9% ObL10 ipH HopakeHnu cienor kuku. B 17,3% cioyyaeB nopaxenue
HUCXOJSIIEr0 OTJAENIa TOJCTOrO KHIIEYHHKA HMENIO0 HU3KYI0 BEPOSTHOCTh PA3ZBUTHS
HEYJIOBJIETBOPUTENBHBIX PE3YyJIbTAaTOB JieueHus. [lopaxkeHune Tolero KueyHuKka, Kotopas
Obula B NPUOPUTETHOW TIpymHme TI/A€ OTCYTCTBOBaja BEPOSTHOCTh  Pa3BUTHS
nocyieoneparronnbix ocnoxuenut OKH (5,9%).

Huzkas BeposSsTHOCTH pa3BUTHS TTOCIeonepainoHHbix ocinoxkaenniit OKH y 60ombHBIX
MOXKUJIOTO M CTapyecKkoro Bo3pacTa OblIa OTMEUYEHa B  BUJE TMPUOPUTETA
CTpaHTryJIALMOHHOr 0 Tuna nopaxenus (30,8%) OKH. IIpu aTom 175 ciydaeB COU€TaHHOT O
TUIIA TTOPaKEHMsI ObLIa OTMEUYEHA BBICOKAsi BEPOSTHOCTh PA3BUTHUSA MOCIEONEPAIIMOHHBIX
ocnoxknennit OKH y 001bHBIX MOXHIOTO U cTapyeckoro Bo3pacrta (26,9%). OrcyrcrBue
BEPOSITHOCTU Pa3BUTHUS MOcieonepamoHHbiX ociokHeHnit OKH y OONbHBIX MOXKUIOTO U
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CTapyecKOro BO3pacTa XapaKTepU30BaJOCh B OCHOBHOM OOTypauuoHHBIM (5,8%) u
CTPAHTyJIALIMOHHBIM (1,8%) THIIOM MOpaXkeHwus.

Octpas craeunasi KumiedHass HenmpoxoauMocTh (34,6%) Oblia B OCHOBE BBICOKOM
BEPOSITHOCTU PAa3BUTHUSA TociieonepamoHHbx ocinoxkHeHnid OKH y OonbHBIX MOXKUIOro U
crapueckoro Bo3pacta. OcranpHble npuurHbl OKH ObUIM B HE3HAYMTEIIBHOM YacTH B
JTAaHHOU IIPOrHOCTUYECKOU KaTErOpuH. Huskas BEPOSITHOCTH pa3BUTUA
nocyieonepaioHHbIx ocnaokHeHnid OKH y GOabHBIX MOXKUIOr0 M CTapYECKOro BO3pACTa
XapaKkTepu3oBaiach MNPHOPUTETOM MPUYMHBI B BHJIE yiemieHHON rpepku (23,1%). Ha
octanbHble TpuunHbl OKH mnpuxoawnuce numbe no 1 cinywar. [lpu omyxoneBom
MOPaKEHUHU KUIIEYHUKA BEPOATHOCTh PA3BUTHS MTOCIe0NepallMoHHbIX ocioxHeHuit OKH y
OOJIBHBIX MOKUIIOTO M CTAPUYECKOro Bo3pacta orcyrcTBoBaia (34,6%).

Cpean comyTCTBYIOIIMX 3a00JIeBaHUII C BBICOKOM BEPOSITHOCTHIO Pa3BUTHS
nocneonepaonubix ociaokHeHnii OKH y GOJIbHBIX MOXWIOTO U CTAPYECKOTO BO3paAcCTa
MPOSBIWINCH 3a00JIEBaHUSI CepJIedYHO-cocyiucTor cucteMsbl (34,8%), B MEHbIIIEH CTeeHH
MATOJIOTUH CO CTOPOHBI OpPraHOB AbixaHus (26,1%) m abCOMIOTHO HU3KOTO 3HAYEHUS
3a00JIeBaHMS CO CTOPOHBI SHIOKPUHHOM cucTeMbl (6,5%).

J11st GOJIbHBIX ¢ HU3KOW BEPOSITHOCTBIO Pa3BUTHUS MOCIEONEPALIMOHHBIX OCIOKHEHUI
OKH y OoipHBIX MNOXHJIOIO M CTApuECKOro BO3pacTa ObUIO OTMEYEHO HaJInyue
COMYTCTBYIONIUX 3a00J€BaHUil €O CTOpOHBI oOpraHoB jabixanus (17,4%) u opraHos
KEITYJOUYHO-KUIIEeYHOro Tpakta (4,3%). OcranbHble BUIBI COIYTCTBYIOIIUX 3a00J€BaHUM
HE MMEJU MPSMOW CBSI3M C BEPOATHOCTBIO PA3BUTHUA IMOCICONEPANUOHHBIX OCIOKHEHUU
OKH y OOnbHBIX NOXWUIOTO M cTapuyeckoro Bo3pacta. Cpeau HHX 3a00JeBaHUS
MOYEIIOJI0BOM CUCTEMBI, MBIIIEYHO-OIIOPHON CUCTEMBI, UEHTPAIBbHON HEPBHOM CHUCTEMBI
(Bce mo 0,9%).

Takum 00pa3oM, paHIOMHU3UPOBAB OOJIBHBIX OCHOBHOM I'PYIIBI B 3aBUCUMOCTH OT
BEPOSITHOCTU Pa3BUTHs MOcieonepaunoHHbix ociokHennit OKH wam npencrasisiercs
BO3MOXKHBIM  pa3pabotath auddepeHunpoBaHHbIe JeUeOHO-MPOPUIAKTUIECKUE U
TaKTHYECKUE TOIXOJbI IS JOCTHUXKCHUS YIYUIICHHUS PE3yJbTaTOB JICYCHHS] OOJTBHBIX C
JJaHHOM MaTOJIOTHEH.

Pa3paboTaHHbIll anTOPUTM OCHOBBIBAJICS Ha JAHHBIX, MOJYUYEHHBIX IMyTEM OIICHKHU
BEPOSITHOCTU TIOCJIECONEPAMOHHBIX OCJIOXKHEHHM IO KAaTeropusM BBICOKas, HHU3Kas WU
OTCYTCTBYIOLIAsi BEPOSTHOCTb.

CornacHo ycinoBHUsIM pa3padOTaHHOTO HaAMHU JIe4eOHO-INarHOCTUYECKOT 0 aJIrOpUTMa
Bce manueHTel ¢ OKH B moxuioM M B CTapyeCcKOM BO3pACTE TOCIUTAIU3ZHPYIOTCS B
XUpypruueckoe oraenenue. [IpoBoauTcs KouiernaabHblii OCMOTP OOJIBHOTO CO CTOPOHBI
XHpypra, TepareBTa ¥ aHeCTe3UO0JIOTa-peaHuMaTosiora (PUCyHOK 8).

B cayyae nMarHOCTMKM TakWMX MATOJOTMM Kak YIIEMJIEHHas TpbDKa, 3aBOPOT
KHUIIIEYHUKA, y371000pa30BaHUE KHUIIIEUHHUKA, TO €CTh MPU KOTOPBIX MMEET IMOIHBIA OJIOK
CHABJICHUsI COCYIOB OpbDKEHKH, CIEAyeT Ha NPOTSKEHUU He Oosee 2 4acoB NMPOBECTH
cienyrorue  meporpusitus:  Y3W  opraHoB  OpIONIHOW — MOJOCTH,  yCTaHOBKA

%ﬁ http://universalpublishings.com




XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR

2-TOM, 4-SON

HA30TracTpajJbHOTO 30HJa U MOYeBoro karerepa; usmepsierca UIIL; GonbHOMY HauMHAIOT
NPUMEHSTh  AHTHOAKTEpUATBbHYIO  TEpamuld U  MEIUKAMEHTO3HYI0  KOPPEKIIUIO
comatuyeckux HapymeHuid. Ilocne 3aBepuieHust 2-4acoBoil — IMpeaonepalnrdoHHON
MOJIFOTOBKU OOJILHOMY BBITIOJHSIOT OMEPAIUI0 B IKCTPEHHOM MOPSIAKE.

[TareHTHl MOXKWUIIOTO W CTapyeckoro Bo3pacta ¢ kommeHcupoBaHHoit OKH, y
KOTOPBIX OTCYTCTBOBAJIM MPHU3HAKU CTPAHTYSUM W OblIa JMAarHOCTUPOBAHA HU3Kas
BEPOSITHOCTh Pa3BUTHUS IOCJIEONEPALMOHHBIX OCJIIOXKHEHHM, TOCHUTAIU3UPOBAINCH B
OTJeNICHNE HKCTpeHHON xupypruu. Ha mporspkenun 24 4YacoB OOJBHOMY TPOBOIST
CTaHIAPTHYIO KOHCEPBATHUBHYIO TE€pAINIO, HaNlpaBieHHYIO Ha pa3penieHne OKH. B nannbiit
NPOMEXYTOK BpPEMEHH TaK >€ MPOBOAAT A0o0cCienoBaHUE OOJIBHOTO B JUHAMHKE
(moBTopHbie Y3U opraHoB OPIONTHOMN MOJIOCTU, KOHTPACTHBIA PEHTICHOJOTHI Maccax 1o
KKT). B cinyuyae kynupoanust OKH nokazano npomomkatb KOHCEPBaTUBHYIO TEPAIUIO U
Oonee nmeranpHOe oOcnemoBanue. B ciyuae coxpanenmsi npusznakoB OKH — GonbHOro
OIEPUPYIOT B CPOUYHOM MOPSIKE.

[Tamentrsl ¢ aexommencupoBaHHO OKH u BO3MOXXHO BBICOKOIl BEpPOSITHOCTHIO
pa3BUTHA  TOCJIECONEPALMOHHBIX  OCI0XHEHUW TOCHUTAIU3UPYIOTCS B  OTIECICHUE
pE€aHUMAalU U UHTEHCUBHOW TEpPaMuHU.

Ha mnporsbkennn mocneayoomux 6 49acoB OOJBHOMY MPOBOJSAT WHTEHCHUBHYIO
Tepanuio, KOTopasi BKJIIOYAaeT B ce0sl yCTpaHEHUE TMIIOBOJIEMUH, J1€3MHTOKCUKAIMOHHAS
Tepamnus, KOPPEKIUs MUKPOLUPKYISTOPHBIX HapymieHuil. Tak ke OoJbHOMY
YCTaHABIIMBAETCA JKETyJAOUYHbIN 30H]I U MO4YE€BOM Karerep, usmepsierca UIII, nmpoBogutcs
anTuOakTepuanbHas Tepanus. Ilocie 3aBepuieHus 6-4acoBOM IpenoneparMoOHHON
MOJIFOTOBKU OOJILHOMY BBITIOJHSIIOT OTEPAIIAI0 B IKCTPEHHOM TOPSIKE.

Bce omepanum 3aBepmiaguch  HAa30MHTECTHMHANBHOM  MHTYOAlMedl  TOHKOTO
KUIIEYHUKA B oO0s3arenbHOM mopsiake. [lo mMmokazaHusaM Tak jKe€ TpaHCAHAIBHO
YCTaHABIIMBAJIM 30HJ B TOJICTHIA KHILIEYHHUK. J[OMOJHUTENBHO KO BCEM CTaHIAPTHBIM
pECaHUMAIIMOHHBIM  MEPONPUATHUSIM Cpa3y IMOCJIE ONEpalnd HAYMHAIA MPOBOJAUTH
MIPOTHOCTUYECKU MOHUTOPUHT BEPOSITHOCTH PA3BUTHS ITOCIEOIEPALIMOHHBIX OCIIOKHEHUN
Y BHOCUTH KOHKPETHBIE KOPPEKLIUHU IO pa3pabOTaHHOW HAMU CXEME.

OtcyrctBre BeposiTHOCTH (0T 0 g0 25 OanmaoB) pa3BUTHSL MOCIEONEPALMOHHBIX
ocnoxkHennit OKH y OONBHBIX MOXHIOIO M CTApYECKOrO BO3pacTa BcCE JieUeOHbIE
MEpPOIPUATHUS TPOBOJWINCH COTJIACHO YTBEPXKJICHHBIM CTaHJIAapTaM OKa3aHus JieyeOHO-
JUArHOCTUYECKON NOMOIIM. EXEIHEBHO NPOBOAMIICS MOHUTOPUHI IPOTHOCTUYECKOU
OLICHKA BO3MOXXHOTO Pa3BUTHUS IOCJIEONEPALMOHHBIX OCJIIOKHEHUN TNpH TOMOLIU
paspaborannoit Hamu niporpamme «PURTAP.

[Ipu HU3KOM BeposTHOCTH (0T 26 1m0 50 GayyIoB) pa3BUTHUS TMOCIEOINEPAIMOHHBIX
ocnoxxHeHnii OKH y 001bHBIX OKHIIOTO U CTAPUYECKOr0 BO3PACTA CTAaHAAPTHBIE JIEUEOHbIE
MEPOTIPUSATHS JOTONHIINCh TPUMEHEHNEM BHYTPUBEHHBIX MHDY3mii Kontpukan mo 250
thic. En. Ha 250 M 0,9% pacTBOpe XJIOpUCTOrO HATPHUS Ha MPOTSKEHUM 3 CyTOK Ha GoHE
ITOJIKO’KHOTO BBEAEHUS pacTBOpa renapuHa B cyrognou nose no 5000 Ex.
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Bonee Toro, mo HazouHTecTUHANBHBIN 30HAY B JKKT BBOAMIN OKCUT€HUPOBAHHBIN
0,9% pactBop xmopuctoro Hatpusi. OKCUT€HALUS PACTBOPA OCYLIECTBIISIOCH C MOMOIIBIO
CTaHJAPTHOM CHCTEMBI JUIA OKCUreHoTrepanuu. [l 3Toro, JUCTAIBHBIA KOHEI
KHCJIIOPDOJTHOTO KaTeTepa MNorpyxaiud Ha IHO eMKocTH ¢ 0,9% pacTBOpOM XJIOpHCTOrO
HaTpus. Yepes HeEro mojaBalics TOTOK KHCIOpoAa €O CKopocThio 2,0-2,5 j/mMuH.
OkcureHanus pacTBopa MPOBOAWIACH B HEMPEPHIBHOM PEXKUME Ha BCEM MNPOTSKEHUHU
CeaHca YHTEPAIIbHON CaHaIUU.

N3BectHo, uto KoHTpuKan, SBIASICH MOTUIEOTHAOM, OJIOKHPYET KaJTTUKPEHH-
KUHUHOBYIO cucTemy. JlaHHBIN mpemnapat 00J1aaeT CBOMCTBOM HHTMOMPOBATH MPOTEa3bl, B
TOM 4YHuClIEe aKkTHBHUpylomue ¢uOpuHonu3. Ero mpumenenue Takxke ObUIO 00OCHOBAHO
HanuuueM 3¢@dexkTa  BCIOMOTaTelbHOM  Tepamuu —  KOaryjionmaTUd  KOTOpbIE
XapaKTEePU3YIOTCS BTOPUYHBIM TUNEPPUOPUHOINZ0M MPHU IHAOTETUUTE. TakK ke UMEIOTCS
CBEICHUSI OTHOCUTEIIBHO €r0 3(P(HEeKTUBHOCTH MPHU MPOPHIAKTHUKE CIIACYHON 00JIE3HU.

KoMOuHrpoBaHHBIN peXUM BBEICHHSI KOHTPUKAJA B COYETAHUM C TEapUHOM TaK K€
obOecrieumBaeT AGGEKTUBHOE JICYCHWE CHHIPOMA JHAOTEHHON  HMHTOKCHKAIIWH,
OOYCJIOBIEHHOTO MPOTEOJIM30M 3a CcueT OJIoOKHpoBaHUs (PUOpMHONIN3A, TaK KakK SIBISSACH
AHTUKOATYJITHTOM TPSIMOTO JEHCTBUS B IUIa3M€ KPOBH JIaHHBIA Mpenapar akTUBUPYET
antutpomOun III, yckopsas ero mpoTuBOCBepThIBatolee nerictBue. Hapymaer mepexon
MpOTpOMOMHA B TPOMOWH, YTHETAaeT aKTUBHOCTh TPOMOMHA U aKTUBHPOBAHHOTO (haKkTOpa
X, B HEKOTOPOM CTEMEHN YMEHBIIIAET arperauo TpOMOOIMTOB, YTO BEChMa HEOOXOIUMO
IIPU CUHAPOME KUILIEYHON HEJOCTATOUHOCTH.

[IpumeHenune nmaBa)ka MOJIOCTH KUIIEYHHKA OKcUreHupoBaHHbIM 0,9% pacTtBOpoM
XJIODUCTOT'O  HATpPUS  CIOCOOCTBYET  MPEAOTBPAIEHUIO  PA3BUTHS  DHTEPOTCHHOU
MHTOKCHUKAIIMH 32 CYET COKpAIIEHUSI CPOKOB BOCCTAHOBJICHUS 0aphepHOM, IBAKYyaTOPHOU U
Tpordeckoil GyHKITUN KETYJOUHO-KUIIIEIHOTO TpaKkTa. B HaImMX WCClIeqoBaHUIX OBLIO
JIOKA3aHO, YTO TUIIOKCHUYECKOE MOBpexkIeHe Kulieuno cteHku Ha one OKH y 60mpHBIX
MOKWJIOTO U CTAPUYECKOIo BO3pacTa SIBJISAECTCS OAHUM UX BEAYILIUX MPEIUKTOPOB PA3BUTHS
DHTEPATBLHOTO JUCTpPECC-CHHApPOMA. PaccTpoilcTBO KpoBOOOpalleHHe | JIUTEIbHAs
UIIEMUS KUIIIEYHUKA B PE3YJIbTaTe CTPAHTYIISAIIMOHHOIO C/IABJICHUS COCYJIOB KUIIICUHHKA, a
B MOCJEAYIOIIEM PAa3BUTHUSl UIIEMHUU KHUIICYHUKA, MPOUCXOAUT MOBPEKICHUE BOPCHHOK
cnu3ucToil. Bece 3TO sBisieTcss CTapTOBOM TOYKOM It TPAHCIOKAIMUM MHKPOMIOpHI
KHUIIIEYHUKA B CUCTEMHBIN KPOBOTOK U PAa3BUTHUE MOCIEONEPAIMOHHBIX OCIOKHEHUH.

[Tpu BeIcOKO# BeposaTHOCTH (0T 51 10 100 6anoB) pa3BUTHUS MTOCIEONEPAITTOHHBIX
ocnoxkHennit OKH y 601bHBIX OKUIIOTO U CTAPUYECKOT0 BO3pACTa CTaHAAPTHbIE JIeUeOHbIE
MEpONPUSITHUS JOTIOJIHSUTUCh PUMEHEHUEM BHYTPUBEHHOMN uHpy3HeH
CBEXKE3aMOPOKEHHON Tu1a3Mbl B o0beme 10 200 M B CYTKH, B COCTaB KOTOpOM B
oOsi3aTenibHOM mopsiake AoOaBisim 10 Teic. En. pactBopa remapuHa Ha MPOTSHKEHHH 3
CYTOK NOJI TaJIbHEUIIIUM HPOTHOCTUYECKUM KOHTPOJIEM.

bonee Toro, no HazonnTecTuHanbHbINM 30HAY B JKKT BBOAMIM 030HnpoBanHsIii 0,9%
pacTBOp XJopucTOro Hatpus. O30HMpPOBAaHME PACTBOPA OCYLIECTBIISIOCH C MOMOUIBIO
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o3oHaropa «O-3» (Kazaxcran). J{ns 3TOro, ucTaibHbIi KOHEIl KaTeTepa, MOJKII0OUYEHHOT O
K ammapary, mnorpyXxaim Ha aHo eMmMkocth ¢ 0,9% pacTBOpoM XJIOPUCTOrO HATpUS W
npoBOaMWIM ero OapOoTupoBanue Ha mpoTsokeHuu 45-60 munyt. Ilocne ywero pacTtBOp
OTKJIIOYAJIM OT 030HATOpa W MOAKIIOYANIU JJIsi BHYTPUIHTEPATIbHON MACCUBHON MH(Y3UU.
O30HMpOBaHWE pacTBOpa MPOBOAWIACH B HEMPEPHIBHOM PEXKUME HAa BCEM MNPOTKEHUU
ceaHca dHTepaibHOM caHaruu. CeaHc MPOBOJUIICS Yyepe3 Kaxk ible 12 4acoB 10 TOCTHXXEHUS
MPOTHOCTUYECKOT O MHJIEKCa HU3KON BEPOSTHOCTHU UJIU €€ OTCYTCTBUS.

N3BecTHO, UTO TpaHCPY3UU CBEKE3AMOPOKEHHOM IIa3Mbl SBISIOTCS 0a3UCHBIMH U
HauOosiee BaXXHBIMM KOMIIOHEHTAMH JICUCHHS DHAOTCIHAIBHOM JAUCHYHKIUU U
JIMCCEMUHUPOBAHHOI'O BHYTPUCOCYAMCTOTO CBEPTHIBAaHUSA KPOBU. BKiIIOUEHHE AaHHOTO
npernapara B pa3pabOTaHHbIA HaMU QITOPUTM OBUIO CBA3aHO C BOCCTAHOBJICHHEM Y
OOJILHBIX AHTUTPOMOOTHUYECKOr0 MOTEHIIMANIa KPOBU. DTO TMO3BOJISIIO TAKKE JOCTUTHYTh
BOCIIOJIHEHHEM BCeX (PM3HOJIOTUYECKUX AaHTHKOATYJISTHTOB U KOMITIOHEHTOB TJIA3MUHOBOW 1
KAJUTMKPEUH-KUHUHOBOM CUCTEM KPOBH, UTO ABJISIETCSI HEOOXOIUMBIM JIJIs1 1E0JIOKUPOBAHUS
MUKPOLIMPKYJISIIIUM B OpraHax, U B MEPBYIO OYEPEAb B OUare BOCMAJIICHUS — KUIICUHUKE.
Tpancdy3uto cBexxe3aMOpOKEHHOM I1a3Mbl B 00513aTE€ILHOM MOPSIKE CIEAYET IPOBOIUTH
1o/1 00s13aTENbHBIM IPUKPHITUEM T'elapuHa.

N3BecTHO, 4YTO HCMNOIB30BAHUE B KOMIUIEKCHOW TEpanud BHYTPHUIIOJIOCTHOE
BBEJICHUSI O30HMPOBAHHOTO PACTBOPA, 3a CUET BHICBOOOXKIECHUSI CBOOOTHOIO aTOMapHOIO
KHUCJIOPOJIa, JOCTUTAETCSI BBICOKAsl €ro KOHIIEHTpalus 4YTO HaMpsSMyK OKa3bIBaeT
KOpPpUTHPYIOIllee BIUSHHE HAa HMHTUOMPOBAHHME IMPOIIECCOB pPa3pyLIEHUS BOPCUHOK U
CTUMYJISIIIMIO (DEPMEHTOB AHTHOKCHIAHTHOM 3alllUTHI, CHUXAas MPU ITOM THUIOKCHUIO U
UIIEMHUI0. DTO B KOHEYHOM CYET€ MECTHO OJIOKHUPYET BOCHAIMTENbHBIN IMpoIecc B
pe3yabTaTe UIIEMUU CTEHKH KUIICYHUKA.

Takum oOpazom, pa3pabOTaHHBIH HaM METOA MPOGUIAKTAKHU TOCICONEPAITMOHHBIX
OCJIO)KHEHHM OCTPOM KUIIEYHOW HEMPOXOAUMOCTH y OOJBHBIX MOXKHIOTO U CTAPUYECKOTO
BO3pacTa OCHOBBIBAETCS HA OMNPEACICHUH BEPOSTHOCTH HUX PA3BUTHS U TPUMEHECHHS
nuddepeHIMpOBaHHON aHTHKOATYJISHTHOW © wuH(Yy3uoHHOUW Tepanuu (KonTpukadn,
CBEKE3aMOPOKECHHAs 1a3Ma, ['ernapuH) mo pazpadoTaHHOM U 0OOCHOBAHHOW HaMU CXEME
Ha (OHE DHTEPATHHOW JACKOMIPECCHH W JaBa)ka OKCHUTCHHPOBAHHBIM (TP HU3KOU
BEPOSITHOCTH) U O30HUPOBAHHBIM (TIpU BBICOKOH BepoaTHOCTH) TeruibiM 0,9% pacTtBopoM
xjiopuctoro Hatpus. [Ipu 3TomM cxema MPOBOAUMBIX MPOPUIAKTUYECKUX MEPONPUITUI
MOJABEPTaeTcsi CMEHE B 3aBUCHUMOCTH OT HW3MEHEHHUSI CTENEHU BEPOSITHOCTH Pa3BUTHS
MOCJICONEPAIIMOHHBIX OCJIOXHEHUN OCTPOM KHUIIEYHOM HEMPOXOJUMOCTH Y OOJBHBIX
MOKUJIOTO U CTApPYECKOIr'0 BO3pPacCTa.

[Ipexxne YemM TPUCTYNUTH K OINUCAHUIO XPOHOJOTHMU Ppa3pabOTKU METO/OB
npopuIakTUKUA MocaeonepauoHHbix ocioxkHeHnid OKH y OOJNbHBIX MOXKUIOTO U
CTapyecKoro BO3pacTa, HaM MPEACTaBIIOCh HEOOXOAUMBIM JaTh KPAaTKYyIO0 HWH(GOPMAIIHIO
OTHOCHUTEIIbHO OOJBHBIX OCHOBHOH TpYIIBI B pa3pe3e Pe3yibTaTOB MPOTHO3WPOBAHUS
MOCJICONEPAIIMOHHBIX OCI0KHEHUH.
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OcHoBHyto Tpynny 0onbHBIX cocTaBmin 52 nmanuenta ¢ OKH, koTopeie Haxoauamch
Ha JICYCHUU U 00CIIeIOBaHUY B Halllel kinHuKe 3a nepuo ¢ 2020 mo 2023 rojsl.

Pacnipenenenne OONBHBIX MO TIONY M BO3PAacTy B OCHOBHOW TpyIIE IOKAa3ajo
peBaMpPOBaHUE MAIMEHTOB MYyxckoro mnona (51,9%) B moxunom Bospacre (40,4%). B
CpaBHEHUH C BO3PACTHON KaTEropueil OOJBHBIX TOXKUIIOTO BO3pACTa CPEAr MYKUHUH OBLIO
6omnbire Ha 12,4%. OTHOCUTENBHO KEHCKOTO T0JIa TPUOPUTET ObUT OTMEUEH B KAaTErOpUU
CTap4eCKOro Bo3pacrta Tak xe Ha 12,4%. B rieom 00bHBIX TOXKHIIOT0 BO3pacTa ObLIo B 2,7
pa3a Ooblie, 9eM OOJIbHBIX CTAPUYECKOTO BO3pacCTa.

B npuoputere okazainch MalMeHTHl, KOTOpbIe OOpPaTUIMCh B KJIMHUKY B CPOKHU
Mexnay 24-48 gacamu u Oosnee 48 wacoB or Hauana 3aboneBanus (75%) — tabmuma 2.
Memnb1ie Bcero 0Obu10 O0JIBHBIX, KOTOPbIE 00PAaTUIINCh B KIIMHUKY 10 12 4acoB OT MOMEHTA
HayaJia 3a00J1eBaHus.

B paspese Bo3pacTHBIX KaTeropuil cpeid OOJbHBIX MOXKUIOT0 BO3pACTa JTUAUPOBATN
0osbHBIE, OOpaTHBIIMECS B KIMHUKY B Cpoku OT 24 u Oonee vacoB (84,2%), a cpenu
OOJIBHBIX CTapUYECKOro0 BO3pacTta — B MPOMEXKYTOK OT 12 yacoB 1o 48 yacoB OT Haudajia
3aboneBanus (92,9%).

B mnonoBuHe ciyyaeB TUN KUIIEYHOM HENPOXOJMMOCTH Yy OOJNBHBIX OCHOBHOM
IPYNIbl  MPUXOAWICA HA TOJCTOKMIICYHYIO. TakoM XapakTep OCTPOW KHILIEYHOH
HEMPOXOJUMOCTH OBbLJI OTMEUEH Cpelu OOJIbHBIX MOXKUJIOr0 BO3pacTa, TOrJa Kak Cpelnu
OOJIBHBIX CTAPYECKOI0 BO3pAcTa B OOJIBIIEN CTENEHU MOPaKEHUE ObLTO OTMEYEHO B TOHKOM
kumeyHuke. CremyeT OTMETUTh, YTO €ClIM Ccpeau OOJIbHBIX TMOXKMUIIOTO BO3pacra
KOMOMHUPOBAHHBIA THUIT OCTPOW KUIIEUHON HEMPOXOAUMOCTH ObUT MUHUMANIBbHBIM (2,6%),
TO cpenu OOJBHBIX CTAPYECKOTO BO3pAcTa OH NPUPABHUBAICS K KOJIMYECTBY OCTPOM
TOJICTOKUILIEYHOW HEMMPOXOAUMOCTH.

VY 6onpaBIX 0ocHOBHOU Tpynmbl OKH B Oosnbiieli cTeneHu mopaxanrach MOAB3I0ITHAS
KHIIIKA, TIPUYEM Cpelrd OOJIbHBIX MOXKMJIOTO BO3pacTa TaKOW BapHaHT MaTOJIOTUYECKOTO
npoiiecca ObU1 B 2,1 pasza Oosibliie, 4eM y OOJIBHBIX CTapUE€CKOro BO3pacTa.

Ha BTOpoM MecTe OBUIM OTMEUEHBI MATOJOTHU HUCXOMSIICH YacTH TOJICTOTO
kuieyHuka. [Ipu atom cpenu OONBHBIX CTapyECKOro BO3pacTa MaTOJOTHS HUCXOJSAIIEH
YacTU TOJICTOTO KHIIEYHHKA Obuta oTmeueHa B 50% cmywaeB, Toraa cpenud OOJBHBIX
MOKUJIOTO BO3pacTa — B 2,7 pa3 MEHbIIIE.

Y 1 (7,1%) GonbHOro crapueckoro Bo3pacta u y 8 (21,1%) G0nbHBIX MOXKUIOTO
BO3pacTa MOopa)KeHHe ObLIO B MOIMEPEYHO-000J0YHOM OTAENIe TOJICTOr0 KUIIEYHHKA. B 2
pa3za Oonbllle OKa3aluCh OOJNbHBIE C MATOJOIMEH CUTMOBHUAHOIO KHILIEYHUKA Cpenu
OOJBHBIX TTOKHWIIOTO BO3pacTa. B e IMHUYHBIX CITydasix ObUTA OTMEUEHBI TIOPAXKEHUS TOIIEH
KMUILIKK, CJenasi KWIIKa W BOCXOISIIMH OTHEeN TOJICTOro kuinedHuka. I[lopaxenue
3a00J1eBaHUEM TIPSIMOM KUIIIKU CPer OOJIbHBIX OCHOBHOM TPYIINBI HAMH HE OTMEUECHO.

B Oosnpmieli crerneHu ObUTM OTMEYEHBI OOJBHBIE C OCTPOM CTPAHTYISAIIMOHHOM
KHUILIEYHOW HempoxoaumocTtbio. [Ilpuyuem oHa nuaupoBana cpeiar OOJNBHBIX MOMXKUIOTO
BO3pacTa, 4eMm cpeau crapyeckoro (B 4 pasa 6ombmie). Cpean OONBHBIX CTapyeCcKOTro
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BO3pacTa JuaupoBan ooTypanuonHsiii Bunx OKH (B 2 pa3za Oosnbiie, yem cpeau O0IbHBIX
MOKUJIOTO BO3pacTa.

Ecnu B nepBoM citydae co3aBajiach CUTYyalus Ui POBEICHUS TOATOTOBUTEIbHBIX
MpeIoNepallMOHHBIX MEPOIPUATUH, TO BO BTOPOM CJy4yae BBINOJHEHUE XUPYPTrUYECKOU
ornepalnuy ObLJI0O B MPUOPUTETE M BPEMEHH B MOATOTOBKE OONBHOrO moutu He Obuio. B
MEHBIIIEH CTeTIeHH ObLTN TUarHOCTHPOBAHBI OCTPAsl ClIaeyHasi KAIIIEYHAsI HETIPOXOJAMMOCTb,
3aBOPOT MW WHBAarvHamus KumeuyHuka. CrydaeB OOTypaluu KHUIIKH  SKETYHBIM
KOHKPEMEHTOM CpeaH OOJIbHBIX OCHOBHOM IpYIIIbl HAMU HE OTMEUYEHO.

[Toutn y TmMONOBHHBI OONBHBIX OCHOBHOW TPYNNBl OBUIM COIYTCTBYIOIINE
3a00NeBaHUs CO CTOPOHBI  CEpPJCYHO-COCYAMCTOM CHUCTeMBl. Takoil  xapaktep
MaTOJIOTMYECKOro IMmpolecca OblJT OTMEYEH HAMU Uy OOJIbHBIX MOXujoro (42,6%), u 'y
O0JBHBIX cTapueckoro Bo3pacta (41,2%). Tak >xe OoybIION yJaeabHBINH BeC ObUT OTMEUEH
HaMH OOJIBHBIX ¢ CaXapHBIM JUadeToM 2 THUIa.

VY OOJbHBIX OCHOBHOW TpyNIbl B OOIIEH CIOKHOCTH ObLIO BbIMONHEHO 101
Pa3HOBHUJHOCTEN OCHOBHBIX J3TallOB ONEPALMH, B YTO B CPEAHEM MPUXOAMWIOCH Ha |
6onpHOrO MO 1,9 3Tano. 75 (74,3%) HaMMEHOBAaHMI 3TANOB ONEpAIMU MPUXOJUIUCH HA
OOJILHBIX TOXKUIIOTO BO3pacTa, a 26 (25,7%) HauMeHOBaHUNU — HA OOJILHBIX CTapue€CKOTo
Bo3pacta. [Ipu 3ToM Ha 1 60JIBLHOrO MOXKUIIOTO BO3pACTa MPUXOIUIIOCH 110 2 XUPYPTUUECKUX
sTana, Ha 1 60JBpHOrO cTapyeckoro Bo3pacra — 1,8 sramna.

OcHoBHy0 101110 (32,7%) XUpyprudecKux 3TamnoB npu onepanusax no nosoxy OKH
y OOJIbHBIX MOXKUJIOTO M CTAPYECKOTO BO3pacTa COCTABMIIM pe3eKluu kulieunuka. Cpenu
HUX OBUIM pa3IUYHbIE BapUAHTHI PE3EKIIMU TOJCTOrO KUIIEUYHWKA W KOMOMHHUPOBAHHBIE
aHactoMo3bl. [Ipu 3TOM cpenu OOJBHBIX CTapYECKOro BO3pacTa OHH JIMJUPOBAIH U
COCTABJISLTM MOYTH TMOJIOBUHY BCEX 3TAmNoB orepanun — 46,2%, Toraa Kak cpeau OOJIbHBIX
MOXKUJIOro Bo3pacta — Juuib 28,0%. YacTU4yHBIM M TOTaIbHBIM SHTEPOIU3, a TAKXKE
DHTEPOJIN3 C PE3EKIMEN KHIlIeYHUKA ObLI BBINMONHEH B 22,8% ciyuyaeB. Cpenu OOJIBHBIX
MOKUJIOT0 BO3pacTa J10JIsl TaKuX onepanus coctaBuia 24%, a cpeau O0NbHBIX CTApPYECKOTO
Bo3pacta — 19,2%. B 19, 8% cnyuyaeB ObUTM HAJOKEHBI PA3JIMYHBIC CTOMBI, IPUYEM Yy
OOJIBHBIX CTApPUECKOro Bo3pacTta ux 0bu10 0osnbie (23,1%), yem cpean OOIbHBIX MOXKHUIOTO
BO3pacTa.

VY 17,8% O0onbHBIX ycTpaHEHUs! YIIEMJICHHBIX IPbIXK MepeaHeil OPIOIIHON CTEHKH, B
TOM YHCJIE U C PE3EKIMEN MeT/IM KUIIeYHUKA. Takue onepanuu ObUTH BBITIOJHEHbI TOYTH B
3 pasa wyame cpeau OonbHBIX TOXWUIOro Bo3pacta (21,3%), yem cpemu OOIBHBIX
crapueckoro Bo3pacta (7,7%). Y 6,9% 001bHbIX ObUIN BBHIOJIHEHBI TAKUE ITAIbI ONIEpaLlUuU
KAaK paclpaBj€HUE 3aBOPOTAa KUIIKW W JEHHBaruHanus. Takue onepauud JUIUpOBAIA
cpeau OOJIBHBIX TMOXKHWIJIOTO BO3pacTa, MPEBbIIIAas IMOKa3aTelu OOJIBHBIX CTAPYECKOTO
BO3pacTta B Oosiee yeM B 2 paza (8% u 3,8% COOTBETCTBEHHO).

B nocneonepaunonHoM mnepuone y 00dbHBIX OCHOBHOM rpynmbsl B 11,5% ciydaes
OBLIIM OTMEUEHBI OCIOXKHEHUs 0011ero xapakrepa. CTpyKTypa 00IIHX MOocaeonepauoOHHbIX
OCJIOKHEHHMI ObUTa TaKoW ke, KaKk U y OONBbHBIX KOHTPOJIbHOW rpymnmbl. Cpeau O0IbHBIX
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OCHOBHOM TPYMIIBI ¢ OOIIMMHU MOCIIEONEPAMOHHBIMHI OCTIOKHEHUSIMU JIMJIUPOBAIIU CITydan
pPa3BUTHS TSHKENIOTO CENCUCAa M CENTHUYECKOro IIIOKAa BCIEICTBHE Pa3BUTHS THOMHBIX
OCJIO)KHEHHMI B IOCJIEONepauMoOHHOM mnepuoae. OaHAKoO YIEeNnbHBIM BEC JAaHHOINO BHJIA
OCIIO’KHEHMM ObLI B 1,7 pa3 MeHbliIe, 4eM cpeau O0IbHBIX KOHTPOJIBHOM Ipynmnbl. Tak ke B
4,5 pa3 MeHbIlIe ObLIO OTMEUEHO Pa3BUTHE MOCIEONEePAllMOHHON MHEBMOHMH, U B 2,0 pa3a
MEHBLIE PA3BUTHE NTEYEHOYHO-TIOYEYHOU HEJOCTATOYHOCTH.

CpaBHuTENbHAsA OLEHKA 3(P(GEKTUBHOCTH pa3pabOTaHHOM HAMHU MPOTrHOCTHYECKOM
nporpaMmbl  TpoBogmwiach Ha ocHoBanunm ROC-ananmza wmexnay  «M-SAPS»
(tpapunmonnas) u «PURTAP (opurunanbHas).

B nmoomepauvonHeli mepuogq W Ha |-CyTKM 1OCHE OIEpaluyd  Pas3indue
YYBCTBUTEIBHOCTH MPOTHOCTHYECKOro Koddduimenta Ob10 He goctoBepHbiM (P>0,05).
CpenHuii ypoBeHb paznuuus npupaBHuBaica ot 1,1 no 1,2 paza. Onnako, HaunHas ¢ 3-
CYTOK IIOCJIEONEPAlMOHHOIO NEepUoJa M [0 KOHIA IPOBEACHHOIO HCCIEIOBAHUS
MIPOTHOCTUYECKAsT YYBCTBUTEJIBHOCTh pa3paboTraHHoro Hamu  crocoba «PURTAPY
Bo3pacraia (p<0,05) ¢ 1,4 paza go 3,7 pa3za.

OTHOCHUTENBHO CHEU(UIHOCTH OPUTMHAIBLHOTO CIoco0a MPOTHO3UPOBAHMS
pa3BUTHs OOLMX MOCIIEONEPALMOHHBIX OCIIOKHEHUN MOXHO OTMETUTh 3HAYUTENIbHBIN €€
IPUPOCT YK€ HAuyMHAsL C JIOONEPALMOHHOIO IEpUoJa M JO0 KOHIA ITPOBEIEHHOIO
uccienosanus (p<0,05).

Takum  oOpasoMm,  3>PQPeKTHBHOCTH  pa3pabOTaHHOrO  HamMu  Je4eOHO-
JUArHOCTUYECKOrO0  ajJrOpuTMa, OCHOBAHHOIO HA  MPOTHO3UPOBAHUM  PA3BUTHUS
MOCJICONEPAIMOHHBIX OCJIOKHEHHM M TMPOBEJEHUE KOHKPETHBIX NPO(UIAKTUYECKUX
MEPOTIPUSATUNA TTO3BOJIMIIO, TI0 CPABHEHUIO C KOHTPOJBHOM TPYMIONl OOJIbHBIX, N30€KaTh
TaKMX OOIIMX OCJIOKHEHUU KaK TpOMOO3IMOONMS JEro4HOW apTepuu, OCTPbIA MHPAPKT
MHUOKap/a ¥ OCTPbIe HapyLIEHUs] MO3TOBOI'0 KPOBOOOPAIICHHUS .

MecTHbI€ TTOCICOTIEPAITMOHHBIC OCTIOKHEHUS ObUIH OTMeueHbI B 38,5% ciydaeB, 4To
ObLJIO B 2,2 pa3za MeHbIIIE, YeM Cpeau OO0IbHBIX KOHTPOIbHOMN IPyMIbL.

KonudecTBo citydaeB HAarHo€Hus MOCJIEONEPALMOHHON paHbl Ccpead OONbHBIX
OCHOBHOM TpyNIIbl ObUIO TTOYTH TAKUM K€, KaK U cpefu OOIbHBIX KOHTPOIBHOM IPYIIIbI.

YMeHbIlIeHne COOTHOCUTENBHOTO KO3(PPHUIIMEHTa YMEHbIIIEHUS! COCTABUIIO JIUIIb 1,1
pa3a. bonbiie Bcex (B 8 pa3) ObUIO TOCTUTHYTO YMEHBIIEHUE YaCTOThI KPAeBOTO HEKPO3a C
HECOCTOSATEIbHOCTBIO IBOB MOCJICONEPALIMOHHON  paHBbI u oOpa3oBaHue
MOCJICONEPAIIMOHHBIX a0CIeCCOB OpromTHOM mosocTu (B 2,3 pasa). Tak ke, mpuMeHeHus
pa3pabOTaHHOTO HaMU JIe4eOHO-AMArHOCTUYECKOrO ajIropuTMa MO3BOJIMIO YMEHBIIUTH
YACNbHBI BEC TAaKWX OCJIOKHEHHMHA Kak mepdoparus Aecepo3MpOBAHHOTO YydacTKa
kuieyHuka (B 1,7 paza) u o0pa3oBaHue paHHEW CIIa€YHON KUIIEUHON HEMPOXOJIUMOCTH (B
1,4 paza).

CpaBHHTEIbHAS OIICHKA YYBCTBUTEIIHBHOCTH Pa3pabOTaHHOW HAMH MTPOTHOCTHYECKOM
MPOrpaMMbl OTHOCUTEIBHO Pa3BUTHS MECTHBIX IOCIECONEPAIMOHHBIX OCJIOXHEHUU B
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JOOTIEPaIMOHHOM ITOKa3aja, 4YTo YK€E B JIaHHBII CPOK €€ YPOBEHb ObLI BBIIIE, OTHOCUTEIHHO
nmpororuiy, B 1,7 pasa.

B nocnenyromiem Ha 1-2 cyTKu mOC€oNepalioHHOro 1mepruoja ObLl OTMEUEH POCT
pasnuuus B 3,2 u B 3,4 pa3a, 4TO yBEIMYUBAJIO JIOJIIO IOCTOBEPHOCTH Halllel pazpaboTku
(p<0,05). HaunHas ¢ 3-CyTOK ITOCIICONEPAIlMOHHOTO TIEPHOa HaMU OB OTMEYCH MIPHPOCT
qyBCTBUTENBHOCTU «M-SAPS)» OTHOCUTENIBHO Pa3BUTHS MOCIECONEPAIIMOHHBIX MECTHBIX
OCJIO)KHEHHMM, 4YTO CHIKaNo Jud(PepeHUUpOBaHHOE 3HAYEHHWE OTHOCUTEIBHO METOMY
«PURTAP» 1o 3 paza. [laHHast TeHIEHIUS COXPAHSJIACh HA MPOTSHKEHUHU MOCTEAYIOUIUX
CPOKOB  HCCIIEIOBaHUSA, TpU KOTOpol aAuddepeHIupoBaHHAs pa3HULA MEXIY
qyBCTBUTENBHOCTHIO «M-SAPS» u «PURTAP» camxanace 10 1,6 pasa (p<0,05).

OTHOCHUTENBHOCTH CHENU(UIHOCTH pa3zpabOTaHHOW MPOrpaMMbl MOKHO OTMETHUTH,
YTO YK€ B JI0ONEPALIMOHHOM Tieprojie AuddepeHunpoBaHHas pa3HuLia OTHOCUTENbHO «M-
SAPS» cocraBuna 1,5 paza (p<0,05). Ha 1-2 cyTku nmociaeonepaiiioHHOTO epruoia JaHHbINA
MoKa3aTesb mosbimaics 10 1,9 pasa (p<0,01), a HaunHast ¢ 3-CyTOK MOCIEONEPAITOHHOTO
Nepro/ia Mporpecc MpUpocTa ObUT OTMEUEH Ha MPOTSHKEHUH MOCIEAYIONIEro BCEro nepuoaa
10 3 pasa Ha 7-cyTku mocie omnepaiuu (p<0,001).

Takum  oOpasoMm,  >PQeKkTUBHOCTH  pa3pabOTaHHOrO  HamMu  Jie4eOHO-
JUArHOCTUYECKOIO0  ajJrOpuTMa, OCHOBAaHHOIO HA  IIPOrHO3MPOBAHUM  PA3BUTHUSA
MOCJICONEPAIIMOHHBIX OCJIOKHEHHM M MPOBEJEHUE KOHKPETHBIX NPO(UIAKTUYECKUX
MEpPOIPUATUNA TO3BOJIMIIO, [0 CPABHEHUIO C KOHTPOJIBHOM IpyIIoil OOJIbHBIX, N30€KaTh
TaKMX MECTHBIX OCJIIOKHEHUN KaK 3BEHTpPALMsI BHYTPEHHUX OPraHOB, HECOCTOSITEIBHOCTh
aHaCTOMO3a, HEKPO3 KOJIOCTOMBI ¥ MJIEOCTOMBI.

Cnenyer OTMETHTb, YTO B pe3yjibTaTe MNOBBIIICHUS 3()(PEKTUBHOCTH METOJOB
nedennst OKH y GOJbHBIX MOXKUIIOTO U CTAPYECKOTO BO3PACTA MPUBENIO K 3HAUUTEITLHOMY
COKpAIIICHUIO CPOKOB JICUCHHUSI M HAXOXKACHHUS OOJBHBIX Ha CTAI[MOHAPHOM JiedeHHH. Tak, B
KOHTPOJILHOM rpyIine OOJbHBIX CPEAHHUI CPOK KONKO-AHEH npupaBuuBaics 18,9+4,5 nuei,
TOI/Ia KaK B OCHOBHOM TpyIIie OHa YMeHbIIIIach 1o 12,6+2,1 nueit (p<0,05).

JleranbHOCTB cpeu OONBHBIX OCHOBHOM IpYIIIBI OblJIa OTMEUEHA HAMH Y 5 OOIBHBIX
B XpPOHOJIOTMUECKOM TMOPSAKE OHa paclpeaenaach CleyouuM 00pa3oM.

[lepBbiii crmyuyail JETAJIBHOTO HCXOJa OBUT OTMEUYEH HAMH Ha 2-CyTKH TOCIe
orepanuu, Kkorjaa ymep 1 60JbHOM C CONMYTCTBYIOMIMM IIUPPO3OM MEUEHU U AHA0ETUYECKON
HepomnaTuet, B pe3yJdbTare MNPOTPECCUPOBAHUS OCTPON TMEUEHOYHOM M TMOYEYHOU
HepocTatoyHocTH. Emie 1 OonmpHOM ymep Ha 3 CyTKHM IOCIEONEPAlMOHHOTO IEpHoJa,
BCJIC/ICTBUE PA3BUTHS CENITUYECKOIO 1I0KA, B Pe3yIbTaTe€ MAaCCUBHOTO M3JIMSHUS KaJIOBBIX
Macc H3 NepPOpHUPOBAHHOTO JECEPO3UPOBAHHOTO Yy4YACTKAa TOJCTOrO KHIIEYHHKA.
[TomoOHBIM XapaKkTep OCIOKHEHUN ObUT OTMEUYEH HaMU Y 2 OOJIbHBIX, KOTOpPhIE YMEPIIU Ha
4 cyTku nocneonepaunoHHoro nepuozaa. Enie 1 0onbHOM ymep Ha 5 CyTKH IOCIIE onepaluu
B PE3YJITATE IPOrPECCUPOBAHMSI OCIEONEPALUOHHON THEBMOHUH.

UyBCTBUTENBHOCTh Pa3pabOTaHHOIO c€rnoco0a MPOTHO3UPOBAHUS JIETATBHOCTH Y
OOJBHBIX OCHOBHOM Trpynmel B CcpeiHeM coctaBwia 86,6+2,9%, Torma mpu
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MIPOTHO3UPOBaHUU 10 criocody «M-SAPSy cpennee 3HaueHUe npupaBHUBAIOCH 56,046,5%
(p<0,01). MakcumanbHbIii (B 2 pa3za) nuk auddepeHInpoBaHHON 3HAYNMOCTH IPUXOTAIICS
Ha 2 CYTKH I1OCJIEONEPAMOHHOIO IEPHUO/IA.

Uro xkacaercsa creuu@UUHOCTH pa3paboTaHHOrO crnocoda MPOTrHO3UPOBAHUS
JIETATbHOCTU Yy OOJBHBIX OCHOBHOU Tpymimbl, TO oHa B cpenHem 90,4+4,1%, Torna npu
nporuo3upoBanu mo crnocody «M-SAPSy cpenHee 3HaueHHe NPUPaBHUBAIOCH JIUIIb
31,0+£8,1% (p<0,001). Makcumanbublii (B 3,3 paza) nuk auddepeHIupoBaHHON
3HaYMMOCTH MPUXOJWICSA HA 7-CYTKH MOCJIEONEPallMOHHOr0 MepHOoa.

B uenoMm, mnpumenenwe pa3pabOTaHHOTO HaMH J€4eOHO-AUArHOCTUYECKOTO
aJITOPUTMa, OCHOBAHHOTO Ha MPOTHO3WPOBAHMU U MPOMUIAKTUKU IOCICONEPAIIMOHHBIX
ocnoxkHennit OKH 'y OOJBHBIX MOXHUIOTO M CTAp4YECKOro BO3PACTa, IO3BOJIUIO
3HAYUTENHFHO YMEHBIIUTh CIy4au JETATbHBIX HCXOJIOB, B OCOOCHHOCTH OT Pa3IMYHBIX
NaTOJOTUH, CBA3aHHBIX C MOBBIIIEHHBIM TPOMOOOOpa30BaHHMEM U B MEPBYIO OYEpPEdb OT
TpOoMO03IMOOIUH JIETOYHON apTepHH.

Taxum oOpa3zom, cpaBHUTENbHAs OlEHKA YPPEKTUBHOCTH pPa3pabOTaHHBIX METOOB
MIPOrHO3UPOBAHUS U TPOPUIAKTUKY TTOCIEONEPAIIMOHHBIX OCIOKHEHUH OCTPON KUIIICUHOU
HEMPOXOJUMOCTH Y OOJNBHBIX MOXKUIIOTO U CTAPYECKOI0 BO3pacTa MO3BOJIWIM B OCHOBHOU
rpynmne OONbHBIX, MO CPAaBHEHUIO C KOHTPOJHHOM, YMEHBIIUTH YacTOTy OOIIMX
MOCJICONEPAIIMOHHBIX OCIOXKHEHUI B 4,2 pa3a, 4yaCTOTYy MECTHBIX MOCIEONepalluOHHBIX
OCJIOKHEHUH B 2,2 pa3a, 1eTaabHOCTH C 28,3% 10 9,6% U cpeiHee KOMMYeCTBO KOMKO-THEN
c 18,9+4,5 nnueit mo 12,6+£2,1 nueit, To ectb B 1,5 paza. Bce 3TO0 CBUAETEIBCTBYET O
JIOCTHKCHHUH 1EJTH yIYUIICHUS Pe3yIbTaTOB JICUCHHS OCTPOI KUIIEYHOW HEMPOXOANMOCTH
y OOJIbHBIX TOKMJIOT'O U CTAPYECKOI'0 BO3pacTa.
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SURXONDARYODAGI TURIZM SALOHIYATI

Eshquvvatov Jamshid Abdumayjid o'g’li
Gmail: jamshideshquvvatovO0@gmail.com
Telefon ragami: +998941168110
Nematova Umida Yo' ldosh qizi
Gmail: uu3805206@gmail.com
Telefon ragami:+998 446 15 05
Qudratov Ramziddin Abilfayz o'g'li
Gmail: qudratovramziddin005@gmail.com
Telefon ragami: +998915737405
Xidirov Abdulahat Abdurashid o'g’li
Telefon ragami: +998915742205
Gmail: abdulahatxidirov@gmail.com
Hafizov Sarvar Boborajab o'g'li
Gmail: shafizov@dtpi.uz
Telefon ragami: +998911655452

Annotatsiya:  Surxondaryoda turizm sohasini yanada takomillashtirish,
mehmonxonalar sonini ko’paytirish ~ ,turistlarga avftotransport vositalari  bilan
taminlanishini oshirish, turistlarni yanada ko’proq jalb etish, turistik hududlarning
reklamasini oshirish

Kalit so'zi: Boysun, Sariosiyo, Sangardak, Termez, Imom Buxoriy, Termizey,
mehmonxonalar, infratuzulma.

Kirish gism: Turizm hozirgi davrda eng jadal rivojlanayotgan sohalardan biri. Bu
soha igtisodiy sohadan keyingi o rindagi eng muhim darajaga kotarilyapti va ko plab ishchi
o rinlarini yaratib kelmogda. Shu o'rinda ta'kidlash joizki, O zbekistonda ham bu soha
0 zinig samardorligini ko'rsatmoqgda. Statistikaga ko'ra, 1 yilda o'rtacha O zbekiston
Respublikasiga tashrif buyuruvchilar soni 5.12 million (2022-y. Yanvar- Dekabr ). Bu
maqola Surxondaryo viloyatidagi turizm zonalari hagida ma'lumot beradi.

2017-yilda Surxondaryo viloyatida joylashgan 48ta turistik obyektlari mavjud
bo'lgan bo’lsa, hozirgi vaqtga kelib bu obyektlar soni 116taga yetdi. Eng ko'p turizm
obyektlari Termiz va Boysun shaharlarida mavjud. Viloyatimizning Buyuk Ipak yo'li
chorrahasida joylashgan turli obidalar: Xususan, Zarautsoy, Kampirtepa, Jargo'ton,
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Sopollitepa, Dalvarzintepa kabi obidalar; Boysun tog™ tizmasidagi Teshiktosh g ori,
Sangardak chashmasi, Xo jamayxona, Omonxona kabi turistlarni jalb etadigan shifobaxsh
buloglari va boshga ko plab moddiy va nomoddiy boyliklarga to"la. Bu kabi turistik zonalar
turistlarni o zining bahavo tabiatidan bahramand bo’lishga undaydi. Yana bir ahamiyatga
sazovor jihati shuki, Teshiktosh g origa o xshash obidalar hattoki o rta paleolit davridan
beri mavjudligini bildirib, unga bo"lgan gizigishning ortib borishiga sabab bo'lib kelmogda.
Aniq sonlarga yuzlansak, 2022-yil yakuniga ko'ra Surxondaryo viloyatiga 1,1 mlan
nafar,shundan, Tojikiston Respublikasidan o'sha yilning o°zida 256 ming nafar, boshga
xorijiy mamlakatlardan ( 85ta davlatdan) 10 ming nafar sayyohlar, hamda gariyb 694 ming
nafar mahalliy sayyohlarning ham tashrifi kuzatilgan. Bu esa viloyatga tashrif buyuruvchilar
sonining 13 barobarga ortganini ko rsatadi va 2018-yilda turistlar sarflagan pul mablag'i 1,7
min dollarni tashkil etgan bo’lsa, 2022-yilga kelib bu ko rsatkich 7 barobarga ortib 12 min
dollarni tashkil etdi. Shu o'rinda Surxondaryo viloyatidagi turizm tarmoglari hagida
gaplashamz:

Viloyatimizda tog'li zonalarning ko pligi bizga ekoturizm sohasida faoliyat olib
borishga imkoniyat yaratib kelmogda: Boysun, Denov, Sariosiyo va Sherobod tumanlarida
bu soha jadal suratlarda rivojlanmoqda. Xususan, Sariosiyo tumanidagi ¢* To'palang’’ suv
omborida ekoturizm markazi tashkil etilgan. Sherobod tumanidagi tog™ oldi mahallalarida
ekoturizmni rivojlantirish uchun sayyohlarga qulay sharoit yaratish maqgsadida 5 ta
mehmonxona, 22 ta mehmon uylari, 10 ta o'tov (gora uy), 4ta hunarmand markazi, 1lta
turizm Xxizmat markazi, 1lta sport turizmi va sayr Xizmat majmuasi, 11lta ovgatlanish
shoxobchasi hamda 8ta transport, texnik-servis xizmatlari tashkil etilgan. Boysun
tumanidagi  “’Inkobod’> mahallasi Omonxona qishlog’ida hozigi paytda 1ta
sog lomlashtirish markazi, 2ta mehmonxona, 1ta xostel va 20 dan ortig oilaviy mehmon
uylari mavjud. Shuningdek, Termiz tumanida “’Eko turizm’” maskani ham tashkil etilgan.

Surxondaryo viloyati o’zining ko’pgina tabbiy ,turistlarni o’ziga jalb qiladigan
maskanlari bilan mashxurdir.Bunga Sariosiyo tumanida joylashgan Sangardak
sharsharasini misol qilib ko’rsatish mumkin.Sangardak sharsharasi bir vaqtning o’zida dam
olish maskani bo’libgina qolmay ,mahalliy aholi uchun ziyorat maskanihamdir.Sangardak
sharsharasi asosan 1991-yildan keyin respublika bo’ylab tanila boshlagan.Shu vaqtdan
boshlab turistlarga xizmat ko’rsatish boshlangan .2017-2018-yillarda Prof —Gfoup MCHJ
qurulish tashkiloti ish boshlab yangi ko’priklar qurulib turistlar uchun qulayliklar
yaratildi.Bugungi kunda sharsharaga 700-800 nafar turist tashrif buyuradi .Hozirgi kunda
sharsharada 2ta yirik jahon standartlariga javob beradigan mehmonxonalar faoliyati yo’lga
qo’yilgan .Yana shuni aytish mumkinki Surxondaryo tog’lari bilan ham mashxurdir
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,Bobotog’ tog’lari ham bugungi kunda ko’pgina mahalliy aholi uchun dam olish maskaniga
aylangan .Prezident SHavkat Mirziyoyev joriy yilning 19-20-yanvar kunlari Surxondaryo
viloyatiga tashrifi chog’ida vohamizning turizm salohiyatidan samarali foydalanib ,yangi
ish o’rinlari yaratish va aholi daromadlarini oshirishga alohida e’tibor garatgan edi .Shunga
ko’ra viloyatning turizm salohiyatini kompleks rivojlantirish chora tadbirlari dasturi gabul
gilinib ,transport infratuzilmasini takomillashtirish ,xorijiy turistlarga sifatli xizmatlar
ko’rsatish kabi muhim masalalarga ahamyat berildi bu esa viloyatda islom olami uchun
ziyorat turizimiga keng imkoniyatlar yaratib berdi.Undan tashqgari Surxondaryo viloyatida
nafagat O’zbekistonda balki Markaziy Osiyoda yagona bo’lgan Arxeologiya muzeyiga ega

.Aynan shu jihatdan ham Surxon vohasi o0’ziga ko’pgina turistlarni jalb gila oladi Muzey
prezidentimizning 1998-yil 12-yanvardagi “Muzeylar faoliyatini tubdan yaxshilash va
takomillashtirish to’g’risidagi ,,gi farmoni asosida barpo etilgan.Muzeyda gadimiy
davrlardan golgan yodgorliklar,Budaviylik meroslari,Kushoniylardan qolgan tarixiy
buyumlar joy olgan.Aytish joiski Surxon vohasi o’zining Kushoniylardan gqolgan boy tarixi
bilan ham mashxurdir.Kushoniylar hukunronligi davrida Budaviylik dinining Kkirib
kelganligi ham hozirgi budaviy dini vakillarini 0’°ziga jalb qilib kelmoqda.Termez shahrida
joylashgan digatga sazovor joylardan yana biri Termez Hayvonot bo’g’idir.Bog’ 1938-yil
1-sentyabrda Termez shahrida 35 gektar maydonda tashkil etilgan unda hayvonot olamining
140 turi [umumiy sonda 434 ta] mavjud.Bog’dagi hayvonot olami vakillaridan 18turi
Xalqgaro Qizil kitobga kiritilgan .Hayvonot bog’i ham hozirda kuniga 200-300 turistga
xizmat ko’rsatadi.Har bir viloyat singari Surxon vohasi ham ulug’ va yetuk din arboblari
bilan ham dunyoga mashurdir.Muhammad ibn Ali Abdulloh Al-Hakim at-Termiziy [824-
892]so’fiylik davrining mutaffakkiri hisoblangan,hadisshunoslik va huqugshunoslikni
yaxshi o’zlashtirgan yetuk olim bo’lgan.Malumot o’rnida aytib o’tish joiski Al-Hakim at
Termiziyning 400 dan ortiq asari mavjud bo’lgan ammo bu asarlardan bizga 50 tasigina
yetib kelgan.Aynigsa uning “Navro’znoma “asari juda mashhur.Surxondaryoda turizmni
rivojlantirish uchun mehmonxonalar salmog’ini oshirish ,turistik yodgorliklarni asrab
avaylash,turistik reklama salmog’ini oshirish lozim.

FODALANILGAN ADABIYOTLAR
Surxondaryo viloyati turizmni rivojlantirish hududiy boshgarmasi ma’lumoti.
Typusm u typuctckue pecypcsl B Poccun. 2004: Crar.c6. / Poccrar. — M.,
2004. - C. 267.
3. YnpaBienue pazBUTHEM Typu3Ma B perrone. OnbIT peanuzanuu Ctpareruu
PecnryOnuku Kapenuu / Unctutyt sxonomuku KapHL PAH, Tlox o6meit pen.
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INGLI1Z VA O ZBEK TILIDA HAYVON NOMLARI QATNASHGAN
IBORALARNING O'ZARO TAHLILI

Sharipova Sarvinoz
SamDChTI ingliz tili 0’qitivchisi
Ilhomova Ruhshona
SamDCHTI talabasi

Annotatsiya: Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tilidagi frazeologik birliklar va
iboralar haqgida gisqacha ma’lumot berilgan. Hamda, ingliz va o‘zbek tillaridagi hayvon
nomlari ishtirokidagi iboralarning tarjimalari berilib, ular o‘zaro solishtirilgan va tahlil
gilingan.

Kalit so‘zlar: Ibora, frazeologizm, frazema, frazeologik birikma, frazeologiya,
tarjima.

Nutq jarayonida fikrimizni fagatgina so‘zlar yordamida emas balki, ikki yoki undan
ortiq bo‘lgan so‘zlarning bog‘lanishi natijasida hosil bo‘lgan yoki nutqqga tayyor holda kirib
kelgan birliklardan ham ko‘p foydalanamiz[1]. Bunday birliklar ibora yoki frazeologizmlar
deb ataladi. Iboralar tilning, asosan, badily va so‘zlashuv uslubida keng va ko‘proq
qo‘llaniladi, nutqni ta’sirchan, obrazli ifodalashga xizmat qiladi. Iboralar tilshunoslikda bir
nechta nomlar bilan yuritiladi, bular: frazema, frazeologizm, frazeologik birikma. Iboralarni
o‘rganuvchi bo‘lim tilning mustagil birligi sifatida XX asrning yarmidan boshlab o‘rganilib
kelinmoqda[2].

Frazeologiyani o‘rganish masalasi o‘tgan asrning 20-40 yillardagi o‘quv
adabiyotlarda — Ye.D.Polivanov, S.Abukamov, L.A.Bulaxovskiy asarlarida ko‘rib
chigilgan. G*arbiy amerika tilshumosligida frazeologiya tilshunoslikning alohida bo‘limi
sifatida o‘rganilmaydi. Tilshunoslikka oid adabiyotlarda frazeologizmlarning lingivistik
mohiyati masalasi hali hanuzgacha tortishuvlar ostida qolmoqgda. SH.Balli frazeologiyaning
asosiy belgisi uning 0‘rnini o‘sha iboraning ma’nosiga to‘g‘ri keladigan so‘z bilan
almashtirish mumkin yoki mumkin emasligi deb tahlil gilgan bo‘lsa, B.A.Larin esa uning
asosiy belgisi frazeologik birliklarni tashkil qiluvchi alohida so‘zlarning ma’nosidan
o‘sha birliklarning umumiy ma’nosi kelib chigmasligidadir, deb hisoblashgan.

Yana bir olim, U.Fiks frazeoligizmlarni erkin gap bilan taqqoslaganda fe’llar
ma’nosining mos kelishi yoki kelmasligiga ko‘ra ikki turini farqlagan.Frazemada so‘z
yasalishidagi kabi alohida affikslar mavjud emas[3].  Demak, tilshunos olimlar
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frazeologizmlarni turli xil jihatlarni o‘rganishga urinishgan va hanuzgacha ham o‘rganib
kelmoqda.

Frazeologizmlar barcha tillarda juda qizigarli chunki ularni so‘zma-so‘z yoki to‘g‘ri
tushunish qiyin va ba’zi iboralar ko‘chma ma’noda ham qo‘llanilladi. Iboralar paydo
bo‘lishi va rivojlanishi asosan mamlakat tarixiga va madaniyatiga, dunyoqgarashi, urf-
odatlari, kasbi, turmush tarzi hamda voqelikka munosabati bilan uzviy ravishda bog‘liq.
Frazeologizmlar tilni,uning mazmun-mohiyatini boyituvchi xazina hisoblanadi, bular
qo‘llanish doirasiga ko‘ra turli xil mavzularga oid bo‘lishi mumkin,

Kill two birds with one stone-bir o°q bilan ikki quyonni o‘ldirmoq[4].

Whenever | jog, | like listening to English rap music. Which | mean that, “I kill two
birds with one stone; | stay fit whilst I improve my English language skills’’. Ingliz tilini
yaxshilash bilan birga, sog‘lom qolaman.

Ushbu iborada bir hayvonning boshga bir hayvonga giyoslangan holatini ingliz ham
o‘zbek tilida uchratamiz, ya’ni quyonni ham qushni ham tutish juda qiyin, shu sababli ikki
hayvon bir-biriga o‘xshatilgan va bu frazema orqali, o‘z ishiga puxta, so‘zni birovga
bermaydigan, ustasi farang inson xususiyatlari nazarda tutilgan.

Like herding cats [5] - igna bilan quduqg gazgandek.

Managing a political party is a lot like herding cats. Siyosiy partiyani boshqgarish
xuddi igna bilan qudug gqazgandek mushkuldir.

Bu iborada katta ko‘lamdagi ishlarni tashkil qilish yoki hech bo‘lmaganda katta kuch
va sabr toqatini talab qilmasdan amalga oshirilmasligini ta’kidlash uchun ishlatilishi
mumkin.

It is raining cats and dogs — chelak-chelak yomg‘ir quymog.

It is raining cats and dogs, | am worried about how my kids will reach home. Sharros
yomg‘ir quymoqda, men esa bolalarim ganday uyga yetib kelishidan xavotirdaman.

Bu iboraning ildizi o‘rta asrlar xurofotlar so‘zi yoki Britaniya ko‘chalarida bo‘ronli
suvlar tomonidan olib ketilgan o‘lik hayvonlardan kelib chigqan bo‘lishi mumkin. O‘sha
kuchli yomg‘irdan keyin Jonatan Swif “Shahar yomg‘iri”’ [City shower]| nomli she’rida suv
toshqini tufayli ko‘chalarda ko*plab it va mushuklarning o‘lik tanasi qolib ketganini aytadi.

Have a cow - tepa sochi tikka bo‘lmoq[6].

Our teacher had a cow when nobody prepared for the lesson. Hech birimiz darsga
tayyor emasligimizni bilgach o‘qituvchimizning tepa sochi tikka bo‘ldi.

Ushbu iborada “had a cow” birikmasi biror narsadan g‘azablanish, xafa bo‘lish yoki
hayajonlanishni anglatadi. XX asrning boshlarida va o‘rtalarida Qo‘shma shtatlarda paydo
bo‘lgan hamda bu ibora insonlarga nisbatan ishlatiladi. “Tepa sochi tikka bo‘ldi” iborasi
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o‘zbek tilida ko‘chma ma’noga xos bo‘lib 0‘z ma’nosida “jahli chiqdi” degan ma’noni
beradi.

Quiet as a mouse-qo‘y og‘zidan chop olmagan.

My twins couldn’t be mote different; one is a gregarious cheerleader and the other is
quiet as a mouse. Mening egizaklarim boshgacha bo‘lishi mumkin emas edi; biri quvnoq,
ikkinchisi esa qo‘y og‘zidan cho‘p olmagan.

Bu iborada ingliz tilida “sichqon” o‘zbek tilida esa “qo‘y” hayvonlari orgali yuvosh,
nihoyatda beozor insonlar nazarda tutilayabdi. Bunga misol qilib, juda ham ko‘p
nutgimizda ishlatadigan birikmalarimizdan biri “qo‘ydek yuvosh” iborasidir.

Ingliz va o‘zbek tilida bunga o‘xshash frazeologik birikmalar juda ko‘p va ular
quyidagilar:

1. Every dog is a lion at home - Har kim o‘z uyida sher.

2. Ride the high horse — Otdan tushsa ham egardan tushmaydi.

3. A snake in the grass - Qo‘ynida ilon asramoq.

4. As cunning as a fox - Tulkidek ayyor.

5. Let the cat out of the bag - Dardini ochmog.

6. A clever dog - Ko‘ngli bo“sh.

7. To kill like a dog - Itdek otib tashlash.

Xulosa qilib aytishimiz mumkinki, biz nutgimizda turli xil yaxshilikka undovchi
iboralardan foydalanamiz, hayvon nomlari ishtirokidagi iboralar ijodkorlik, hazil yoki
kinoyani ko‘rsatadi va ular so‘zlovchilarning hayoti, ongi va ba’zan kechinmalari hagida
tushuncha beradi. [Qo‘yni - yuvosh insonga, tulkini -ayyor, mug‘ombir insonga
o‘xshatilishi kabi].Olib borilgan tadqiqot natijalariga ko‘ra, hayvon nomlari bilan kelgan
frazeologik birliklar o‘ziga xosligi, emotsionallikni ifodalashiga ko‘ra boshqa iboralardan
farglanadi. Iboralar ko‘p foydalanadigan kishilarining so‘z boyligi, fikrlashi bilan
boshqgalardan farglanib turadi.
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BANK KARTALARIDAN FOYDALANISH BILAN BOG‘LIQ FIRIBGARLIK

JINOYATLARIDA DASTLABKI VA KEYINGI TERGOV HARAKATLARINI
O‘TKAZISH TAKTIKASI

Amirxon Nosirov Bahodir o‘g‘li
Toshkent davlat yuridik universiteti
“Jinoyat qonunchiligini qo‘llash nazariyasi va amaliyoti” soha mutaxassisligi magistri

ANNOTATSIYA

Ushbu tezisda bank kartalaridan foydalanish bilan bog‘liq firibgarlik jinoyatlarini
tergov gilishda dastlabki va keyingi tergov harakatlarini o‘tkazish taktikasi bayon etilgan.
Unda bank kartalaridan foydalanish bilan bog‘liq firibgarlik jinoyatida so‘roq qilish, jinoyat
izlari va ashyoviy dalillarni qidirib topish, qayd etish hamda olish, ko‘zdan kechirish kabi
tergov harakatlarini o‘tkazish taktikasi yoritilgan.

Kalit so‘zlar: dastlabki tergov, so‘roq qilish, jinoyat izlari, ko‘zdan kechirish tergov
harakati, ragamli dalillar.

Ma’lumki, firibgarlikning sodir etilishi usullarini  yaxshi bilish tergovni
muvaffaqgiyatli olib borishga imkon beradi. Xususan, tergov organlari tomonidan shu asnoda
u yoki bu tergov harakatlarini o‘tkazish rejalashtiriladi, tergov harakatlarini o‘tkazishning
ketma-ketligi, taktikasi aniglanadi hamda tezkor gidiruv tadbirlari belgilanadi.

Jinoyat sodir etilganda, bir gator tezkor qidiruv harakatlarini amalga oshirish,
jinoyatni tezkor fosh etilishiga yordam beradi. Bunday turdagi jinoyatlarni ochishda,
avvalambor tergov harakatlarining tezkor sur’atlarda olib borilishi, surishtiruvchi, tergovchi
va tezkor qidiruv xodimlarining o‘zaro faol hamkorliklari, shuningdek, bank va to‘lov tizimi
tashkilotlaridagi keng qamrovli hamda tergov uchun muhim bo‘lgan ma’lumotlarni
to‘plash, mavjud ma’lumotlarni tergov organlari va bank xavsizlik xodimlari o‘rtasida
tezkor almashinuvi muhim ahamiyat kasb etadi.

Dastlabki tergov bosgichining muhim jihatlardan biri bu jabrlanuvchini to‘g‘ri so‘roq
gilishir. Agar tergov jarayonining boshlanishida firibgarning shaxsi aniglanmasa, dastlabki
tergov harakatlarida quyidagilar amalga oshiriladi: jabrlanuvchini so‘roq qilish, ko‘zdan
kechirish, gumon qilinuvchini ushlash, tintuv qilish, so‘roq qilish. Jabrlanuvchini so‘roq
qilishda quyidagilarga alohida e’tibor berish kerak.

1) firibgarlik gachon va gayerda sodir etilganligi;
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2) firibgarlar necha kishi bulgani, telefon orgali gaplashgan bo‘lsa ovozi (yo‘g‘on
yoki ingichka, yosh gari erkak ayol);

3) jinoyatchi firibgarlikning gaysi usulidan foydalangan;

4) texnik qurilma (telefon, planshet, kompyuter) va bank karta rekvizitlarini, maxfiy
sms kodlarni kimga berganligi;

5) sodir etilgan jinoyat to‘g‘risida jabrlanuvchi kimga xabar berganligini;

Jinoyat izlari, ashyoviy dalillarni qgidirib topish, gayd etish va olish maqgsadida,
ko‘zdan kechirish tergov harakatlari olib boriladi. Jabrlanuvchi firibgar bilan ganday
bog‘langan, qaysi texnik yoki ragamli qurilma ya’ni, telefon, planshet, kompyuter qurilmasi
topshirilishi bilanoq darhol ko‘zdan kechirilishi lozim, bu 0z navbatida jinoyatchi shaxsi
to‘g‘risidagi ma’lumotlarni to‘plash va jinoyat izlarini topish imkoniyatini beradi.

Jabrlanuvchi tomonidan topshirilgan texnik yoki ragamli qurilma ya’ni, telefon,
planshet, kompyuterda saqlanayotgan jinoyat izlari ya’ni IP-adreslar, foydalanuvchilarning
akkaunt ma’lumotlari, log-fayllar, brauzer tarixi, DNS-serverlar bilan bog‘liq izlar, xosting-
provayderlardagi izlar, reklama veb-sahifalari izlari, jabrlanuvchining ragamli
qurilmasidagi saglanib golgan yozishmalar, gabul gilingan buyurtmalar izlari, bank karta
hisob ragamlari, hisob raqamlardagi pul tushumi va chiqimi bilan bog‘liq izlarni ekspert
Kriminalist diqqat bilan o‘rganishi kerak. Aksariyat hollarda jinoyatchilar o‘z izlarini turli
xil dasturlar orqali o‘chirishga, soxta va boshqa kishilarni nomiga ochilgan IP adreslar orqali
tergovni chalkashtirishga, VPN va virtual mashinalar orqali 0‘z manzillarini o‘zgartirishga
harakat qilib tergov jarayonini qiyinlashtirishga muvaffaq bo‘lishadi.

Bugungi kunda ragamli texnologiyalarning ommaboplik xususiyatidan kelib chiqib,
insoniyat kundalik hayotining ajralmas bir qismi desak mubolag‘a bo‘lmaydi. Ushbu
gurilmalarda saglanayotgan ragamli axborotlardan fugarolik, ma’muriy, iqtisoiy va jinoyat
protsessining isbotlash jarayonida foydalanish ehtiyoji ortib bormogda. Ragamli
dalillarning huquqiy maqomi, ularni to‘plash, tekshirish, saqlash, transportirovka qilish va
baholash tartibiga oid normalar protsessual qonunchiligimizda ham belgilanmagan.

Ragamli dalillar — ragamli qurilma va tarmoqda saglangan yoki ular orqali uzatilishi
bilan inson omili yoxud kiberjarayon natijasida yuzaga kelgan ish uchun ahamiyatli,
qiymatlangan axborotdir. Ularning tasvirlanishi turli ko‘rinishda (infrastruktura, tizim, kod,
tarmoq ma’lumotlari, tasvir, vektor va raster tasvirlar, foto, video, dastur, o'yin, axborot,
jurnal, veb kontentlari, joylashuv va boshqalar) bo‘lishidan gat’iy nazar, raqamlar orqali
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ifodalanadi®. Aynan shu xususiyati uchun ham ular ragamli dalillar deb ataladi. Moddiy
dalillardan farglovchi asosiy xususiyati ham uning ragamlarda ifodalanishidir.

Ragamli dalillar bo‘yicha ekspert ko‘rsatuvlarini tekshirish va baholash tartibiga oid
qoidalar O°zbekiston Respublikasi Jinoyat-protsessual gonunchiligida mavjud emas. Shu
bois, ekspertiza amaliyotida muayyan protsessual va uslubiy xatoliklar yuzaga kelmoqda.
Qoida tarigasida, ekspert ragamli dalillarni to'plash, tekshirish va baholash natijalari
bo'yicha ilmiy asoslangan xulosa beradi. Sud muhokamasida o'tkazilgan tadgigotning
xususiyatlari, metodlari hamda vositalari bo'yicha ilmiy asoslangan tushuntirishlar beradi.
Bunda ekspert (mutaxassis) dalillarni to'plash, tahlil gilish va baholash jarayonida o'zining
barcha xatti-harakatlarini bosgichma-bosgich hujjatlashtirishi, dalillarni olish va tekshirish
usullari hamda vositalari ko'rsatilishi, baholash mezonlarini va giymatlash masalalari
batafsil izohlab beriladi. Shu bilan birga, ekspert (mutaxassis) natijalar (jarayon)ni amalda
gayta bajarib ko'rsatib berishi shart.

Dastlabki tergovni olib borish bilan bir vagtda jinoyatchini gidirib topish magsadida
tezkor gidiruv tadbirlari ham olib boriladi. Jinoyatchini ushlash vaqtida daliliy ashyolarni
saglab golish magsadida, avvalo uning asosiy vosita bo‘lmish ragamli qurilmasidan ya’ni
jinoyat sodir etish vositasidan iloji boricha uzoglashtirish zarur. Sababi aksariyat
jinoyatchilar javobgarlikdan qutulib golish magsadida o‘z ragamli qurilmalaridagi barcha
malumotlarini soniyalar ichida yo‘q qilib yuborishi mumkin. Ular kompyuter xotirasidagi
ragamli izlardan tezda qutulish uchun “killer fleshka” lardan foydalanishadi. Ushbu maxsus
fleshka har ganday kompyuter qurilmasidagi ma’lumotlarni soniyalar ichida ishdan
chiqarishi, qayta tiklanishi qiyin darajada o‘chirib yuborishi va bu oz navbatida ekspert,
mutaxassis ishini yanada qiyinlashtirishi mumkin.

Firibgarni shaxsini aniglash juda mushkul vazifalardan biri bo‘lib, yetarlicha dalil va
ma’lumotlarsiz bu ishni amalga oshirib bo‘lmaydi. Elektr energiyasidan foydalanadigan
deyarli har ganday qurilmada hozirda ragamli saglashning biron bir shakli mavjuddir. Simli
yoki simsiz tarmoglar kundalik hayotimizda foydalanadigan ko‘plab qurilmalarni
birlashtirdi. Bu narsa, 0‘z navbatida ko‘plab tarmoq va veb-xizmatlarning rivojlanishiga
turtki bo‘ldi, shu jumladan bulutli hisoblash. Ushbu xizmatlarning ba’zilari, masalan,
Facebook, Twitter, Instagram, Telegram va h.k.lar odamlarning o‘zaro munosabatlarini
o‘zgartirmoqdalar. Ushbu o‘zgarishlar ragamli dalillarning to‘planishiga ijobiy ta’sir

ko‘rsatadi. Elektron pochtalar allagachon axborotni boshqarish muammolari, ragamli

! Topildieva D. Circumstances to be determined when investigating intentional killing // TSUL Legal Report International
electronic scientific journal. — 2020. — 1 (1). Available at: https://legalreport.tsul.uz/index.php/journal/article/view/18
(Accessed: 14 December 2020).
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kriminalistika va foydali ma’lumotlarning asosiy manbai aylandi?. Xozirda davrda ragamli
kriminalistika to‘plamlari, xususan EnCase va FTK lar tarmoq va tijorat muhitiga
o‘tdilar. Ular korporativ xavfsizlik va elektron kashfiyot maqsadida korxonalarda istigbolli
tarzda joylashtirilmogda.

Ushbu turdagi firibgarlik sodir etilganligi haqida ma’lumot mavjud bo‘lganda
quyidagi tergov harakatlar amalga oshiriladi:

- jinoyat izlarnini topish va tadgiqg magsadida transaksiya sodir etilgan qurilmani
ko‘zdan kechirish;

- bank kartasi egasini muammoli tansaksiya to‘g‘risida so‘roq qilish;

- bank kartasi egasi bilan alogada bo‘lgan shaxslarni so‘roq qilish;

- bank plastik kartasi tegishli bo‘lgan bank xodimlarini so‘roq qilish

- karta rekvizitlarini aniglash va undagi jinoyat izlarini aniglash magsadida bank
kartasini ko‘zdan kechirish maqgsadida egasidan olib qo‘yish;

- bank va bank kartasi egasi o‘rtasidagi shartnomaviy munosabatlarini tasdiglovchi
hujjatlarni, shuningdek, muayyan transaksiya operatsiyalari amalga oshirilganligi faktini
tasdiglovchi hujjatlar yoxut qurilmalarni olib qo‘yish.

Agarda bankomatlar videokuzatuv tizimi bilan jihozlangan bo‘lsa, u holda
videoyozuvni tergovchiga talab gilingan muddatga tagdim etish to‘g‘risida bankka so‘rov
yuboriladi®.

Videoyozuv tagdim etilgandan so‘ng xolislar ishtirokida ko‘zdan kechirish
o‘tkaziladi va jinoyat ishi materiallariga ilova qilinadi.

1) firibgarlik sodir etilgan kuni ishlagan xodimlar, kassirlar va qo‘rigchilarni so‘roq
qgilish;

2) emitent banklardan, savdo va xizmat ko‘rsatish shoxobchalaridan va ekvayring
banklaridan foydalangan holda operatsiyalarni amalga oshirish faktlarini tasdiglovchi
hujjatlarni olib qo‘yish;

3) savdo do‘konlari va unga tutash binolar videokuzatuv tizimlari bilan jihozlangan
bo‘lsa, video yozuvlarni olib qo‘yish;

4) olib qo‘yilgan videoyozuvlar va hujjat va qurilmalarni keyinchalik jinoyat ishi
materiallariga ilova qilgan holda ko‘zdan kechirish;

Olib go‘yish tergov harakati natijasida jinoyat ishi materiallariga quyidagilar ilova
gilinadi:

2E. lwata, Enron case could be the largest corporate investigation, USA Today, February 18, 2002.
3" ‘Baciokos C.B. IlIpedynpejicoenue npecmynjienuii, cosepuiaemvix 6 cepe npoeedenus 0Oe3nalIUYHBIX PACUENIOE,
HPOBOOUMBIX C UCHONBb30BAHUECM DAHKOBCKUX Kapm. Aemopedh. ducc. na couck. yueH. cmen. kano. wp. nayk. M., 2013. C. 8.
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— banklarning ta’sis hujjatlarini, bank operatsiyalarini amalga oshirish huquqiga

egalik litsenziyalarni, shuningdek xalqaro to‘lov tizimlarining banklar, 0‘z navbatida savdo
tashkilotlari bilan shartnoma munosabatlarini tasdiglovchi hujjatlari nusxalari;

— protsessing markazlari, banklar o‘rtasida ulanish va protsessing xizmatlarini
ko‘rsatish bo‘yicha shartnomalarni;

— uskunalarni gabul gilish va topshirish aktlarini (imprinterlar, ROE-terminallar);

— bank kartalari egalari uchun xizmat ko‘rsatish shartnomalari;

— xalgaro bank kartalari bilan ishlash qoidalari.

Bundan tashqari, tashkilotlarga jinoyatchilarning online tijorat bilan shug‘ullanuvchi
tashkilotlar bilan internet alogalarining o‘ziga xos xususiyatlari to‘g‘risidagi materiallarni
tagdim etish talabi bilan so‘rovlar yuborilishi kerak. Agar kerak bo‘lsa, tashkilotlarning
vakillari so‘roq gilinadi®.

Guvohlarni so‘roq qilish: ushbu jinoyatlarda ham barcha jinoyatlar kabi firibgarlar
jinoyatni iloji boricha guvohlarsiz sodir etishga intilishadi. Lekin ayrim hollarda mazkur ish
bo‘yicha ham kerakli bo‘lgan ko‘rsatmalarni beradigan va ayblanuvchining shaxsi
to‘g‘risida yoki uning garindosh, o‘rtoglari, hamkasblari to‘g‘risida axborot beradigan
guvonhlar topiladi.

Bunday guvohlarni so‘roq qilish davrida quyidagi ma’lumotlar aniqlanadi:

- gumonlanuvchi yoki ayblanuvchining tashqi ko‘rinishi, hayot tarzi, gqayrda
ishlagani;

— gumonlanuvchi yoki ayblanuvchi aloga doirasi qanaga, kim bilan do‘stlashib
yurgan, tanishlari kimlar, qaysi soha vakillari hamda bo‘sh vaqtini qanday o‘tkazgan,
tanishlari ichida avval sudlanganlar bormi;

Xulosa o°‘rnida shuni ta’kidlash lozimki, bank kartalaridan foydalanish bilan bog‘liq
firibgarlik jinoyatlarini tergov qilishda dastlabki va keyingi tergov harakatini jinoyat-
protsessual qonunchilik talablariga rioya qilgan holda o‘tkazilishi kelgusida ish uchun
ahamiyatli bo‘lgan dalillarni qo‘lga kiritilishi hamda olingan dalillarning maqgbul bo‘lishiga
xizmat qilib, jinoyatlarni tez va to‘la ochish hamda jinoyat sodir etgan har bir shaxsni
gonunda belgilangan tartibda javobgarlikka tortishga, eng asosiysi hagigatni aniglanishiga
erishish mumkin bo‘ladi.

4 Bepmysaee M.C., Komnapescxuiit A.H., IOpuenxo A.M. Cnocodst nocsazamenbcme na UMyw,ecmeo 6anKkos u ux
GKIAOYUKO8 C UCNONb306AHUEM KpeOumHblx Kapmouek // bezonacnocmo ungpopmayuu. 1997. No 1. C. 28 - 41.
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Annotatsiya: Ushbu maqolada Buyuk Ipak Yo’li Osiyo mamlakatlari uchun turizm
sohasi rivojida nechog’liq ahamiyatli ekanligi yoritilgan. Shuningdek mamlakatimizning
Buyuk Ipak Yo’lida joylashgan so’lim go’shalari haqida ma’lumotlar mavjud.

Kalit so’zlar : Buyuk Ipak Yo’li, Smarqand, transport, bozor infratuzilma, xorijiy
turistlar, ASEAN, BTT

Hozirgi vagtda butun dunyoda, jumladan O’zbekistonda ham iqtisodiyotning noishlab
chiqarish sohalaridan biri xususan turizm sohasiga e’tibor kuchayib bormoqda. Insonlar
borgan sari o’zlarining bo’sh vagtlarini samarali o’tkazishga, dam olishga, sog’lig'ini
tiklashga, dunyoni, xalglarning urf odatlarini, gadriyatlarini bilishga intilmogda. Bundan
tashqgari, insoniyat har doim o’zining harakat doirasini o’zgartirib, yangi yerlarni kashf
gilishga intilgan. XX asrga kelib bunday intilishlar kuchaydi va turizm industriyasining
rivojlanishiga katta turtki bo’ldi. O’tgan 2004 yilda dunyo aholisining har to’rtinchisi
sayohat gilganlar. Ayrim mamlakatlarda turizm sohasi juda ham bargaror rivojlanib
bormoqgda. Shunisi qizigki, turizm rivojlanishi bilan bir gatorda transport, bozor
infratuzilmasi, savdo sotiq, ozig-ovgat tarmogqlari, qurilish, hunarmandchilik hamda boshga
xizmat ko’rsatish sohalari rivojlanib ketadi. Respublikamiz xalqaro turizmni rivojlantirish
uchun juda boy imkoniyatlarga ega. Bularga “Buyuk Ipak Yo’li”ning shoh tomiri
respublikamizdan o’tganligi, butun dunyoga mashhur tarixiy va madaniy shaharlarimiz
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Samargand, Buxoro, Xiva, Shahrisabz, Qo’qon, Toshkent, Termiz va boshqa shaharlar,
tabily va sog’lomlashtirish resurslariga boy mintaqalarimiz Chimyon, Shohimardon, Zomin,
Boysun, Sherobod va boshqa shaharlar kiradi. Hozirgi kunga kelib O’zbekistonda turizmni
rivojlantirish uchun asos solindi deb hisoblasa bo’ladi. Bunga dalil sifatida 1995 yilda
“Buyuk Ipak yo’li’ni qayta tiklashda O’zbekiston respublikasining faol gatnashishi va
respublikada xalqaro turizmni rivojlantirish to’g’risida»ngi farmonnining Prezidentimiz
tomonidan gabul qilinishidir. Bu farmonga binoan turistik korxonalar bir gator soliq
imtiyozlarga ega bo’lishdi. Bu farmon “Buyuk Ipak yo’li”’da joylashgan tarixiy va madaniy
shaharlarda turistik yo’nalishlarning rivojlanishiga turtki bo’ldi. Ming yillar davomida

“Buyuk Ipak yo’li” Osiyo va yevropa xalqglarini birlashtirishning ahamiyatli va samarali
usuli hisoblanib kelgan. Xuddi shu yo’l bo’ylab tovarlar, bilimlar, texnologiyalar,
madaniyatlar almashuvi amalga oshirilgan, natijada shaharlarning, davlatlarning
rivojlanishiga ko maklashib kelgan. Hattoki, hozirgi vaqtda bu yo’l insoniyatga qanday
global ahamiyatga ega bo’lganligini baholash qiyin. Ammo, o’zining faoliyatini
tugatgandan keyin ham unga qiziqish yo’qolib ketmadi. Aynigsa, transport va axborot
alogalarining, sanoat ishlab chigarishning, tovar va xizmatlaring savdosini hamda Osiyo va
yevropa mintaqalarining integratsiya protsesslariga faol gatnashuvi “Buyuk Ipak yo’li”ning
ikkinchi nafasini olganini ko’rish mumkin “Buyuk Ipak yo’li’da xalgaro turizmni
rivojlantirishning bir ko’rinishi bo’lib, janubiy-sharqiy Osiyoni yevropa bilan bog’lab
turadigan global Transosiyo transport liniyani shakllantirish hisoblanadi. U o’z ichiga
Yaponiya, Xitoy, Xindiston, O’zbekiston, Tojikiston, Turkmaniston, Qozog’iston, Kavkaz
davlatlari, G’arbiy Osiyo (Pokiston, eron) davlatlari va albatta, yevropa davlatlarini gamrab
oladi. Butunjahon Turistik Tashkiloti ekspertlari “Buyuk Ipak yo’li”’da gatnashishiga garab,
gatnashuvchi davlatlarni 3 qismga ajratgan. Birinchi qismga o’ziga xos turizm milliy
modelini shakllantira boshlagan O’rta Osiyo va Kavkaz davlatlari kirgan. Bu yo’nalishda
Butunjahon Turistik Tashkiloti asosiy masala qilib turg’un rivojlanish dasturini tuzishda,
turistik tarmogqga investitsiyani jalb gilishda, gonunchilikni ishlab chigishda va kadrlarni
tayyorlashda ko’maklashishi hisoblanadi. Ikkinchi qismga “Buyuk Ipak yo’li” ob’ektlarini
o’z ichiga olgan va turistik maxsuloti bilan aniq tajribaga ega bo’lgan davlatlar kiradi. Bular
Xitoy, Pokiston, Hindiston, eron, Gretsiya va Turkiyalardir. BTT ning ekspertlari fikriga
ko’ra bu yerda xalgaro tashkilot “Buyuk Ipak yo’li” nomli turistik mahsulotning sotilishini
rag’batlantirishi mumkin.

Uchinchi gism esa, qadimgi aloganing oxirgi nuqtalarini o’z ichiga qgamrab oladi.
Bularga bir tomondan Yaponiya, Koreya, ASEAN davlatlari kiradi. Bu yerda Butunjahon
Turistik Tashkilotining vazifasi “Buyuk Ipak yo’li”ni targ’ibot qilish deb hisoblanadi,
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chunki bu davlatlar nafaqat katta turistik oqimni ta’minlaydi, balki bu yo’l bo’ylab turizm
uchun yetakchi bozorlar hisoblanadi.

“Buyuk Ipak yo’li” turistik maxsulot mavqeining ko’tarilishi uchun albatta
fundamental asos bo’lishi kerak. Uni sotish uchun barcha davlatlarning faol hamkorligi
kerak. Bu yerda xususiy sektor va davlat sektori, xalgaro va ratsional tashkilotlar, alohida
turoperatorlar va mehmonxona komplekslari munosabatisiz amalga oshirib bo’Imaydi.
Butunjahon Turistik Tashkilotining “Buyuk Ipak yo’li” loyihasi bo’yicha keyingi yig’ilishi
Xitoyda 1996 yilda bo’lib o’tdi, bunda mahsulotning marketingiga oid masalalar ko’rib
chiqildi. “Buyuk Ipak yo’li”’da turizm bo’yicha ikkinchi anjuman ham bo’lib o’tdi.
ekspertlar fikriga ko’ra bu yerda «Buyuk Ipak yo’linning asosiy turistik resurslari: digqatga
sazovor joylar, madaniy va tarixiy ob’ektlar, joylashtirish vositalari, transport va axborot
markazlari shakllandi. Bu tadbirlardan keyin ushbu loyiha rivojlana boshladi.

“Buyuk Ipak Yo’li” bo’ylab Xitoyga sayohat qiluvchi turistlarning asosiy qismi
respublikamiz orgali harakat giladi. Bu degani xorijiy turistlarning mamlakatimizdagi
turistik ob’ektlardan va transport vositalaridan foydalanganliklari uchun ma’lum bir
valyutaning davlat byudjetiga tushishini ta’minlaydi.

Xulosa o’rnida shuni aytamanki, xorijiy turistlar uchun “Buyuk Ipak yo’li” bo’ylab

transport (tranzit) yo’nalishlarini ishlab chiqish va amalga oshirish lozim. Bu masalada
madaniy va bilim gabul gilishga garatilgan turizm eng katta qiziqish tug’diradi. Ko’pchilik
tashrif buyuruvchilarni davlatning tarixi, madaniyati va diniy obidalari gizigtirgan.
O’zbekiston hayotida bo’lib o’tayotgan madaniy tadbirlar, masalan, allomalarning va
shaharlarning tantanalari nafagat musulmon davlatlari, balki yevropa va boshga davlatlarni
keng qayd qilib, “Buyuk ipak yo’li’ni va taklif qilinayotgan mahsulotni yangi ahamiyatga
ko’tardi.
FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO’ YXATI

1. «0‘zbekistonda turizm sohasi uchun malakali kadrlar tayyorlash to‘g‘risidangi o
‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 1999-yil 30-iyundagi PF-2332-sonli Farmoni.

2. «Buyuk Ipak Yo‘lini gqayta tiklashda 0 ‘zbekiston Respublikasining ishtirokini avj
oldirish va respublikada xalgaro turizmni rivojlantirish borasidagi chora-tadbirlar
to‘g risida» gi 0 ‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 1995-yil 2-iyundagi PF-1162-sonli
Farmoni.

3. Boltaboyev M.R., Tuxliyev I.S., Muhamadiyev A.N., Abduxamidov S.A.
“Turizm: nazariya va amaiiyot” fanidan elektron darslik yaratish texnologiyasi. Uslubiy
go‘llanma. -S., 2016.
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UCTOPHUSA TPOBEAEHUSA U ITPABOBAS ITPUPOJJA PE@EPEHIYMA

Hlep3ox H. batupos
UccnenoBatennb
V30ekucran

AHHOTanusA. B JaHHON cTaTbe pacKpblBaeTcs, 4YTO pojib pedepeHayma B
MOJIUTUYECKON KU3HU COBPEMEHHBIX JEMOKPATHUECKUX FOCYAapCTB Kak (POPMBbI IPUHATHUS
3aKOHOB U PEUICHUS] BAXKHEUIIMX BOMPOCOB TOCYAApPCTBEHHOI'O 3HAYEHMS SIBJISIETCS
BKHBIM UHCTPYMEHTOM MPSIMOI IEMOKPAaTHUH.

Kuarwuessie cioBa. Pepepennym, CIIA, Onuii Maxiuc, Ha6mronaren, Pecriyonuku
V30eknuctan, OUHIISHINAS

Pedepenaym (ot nat. ciosa «referendumy — To, 4TO JOIKHO OBITH COOOIIEHO) — 3TO
roJIocoBaHue u3bupartesnei, Mpu MOMOIIY KOTOPOr'o MIPUHUMAETCS OTIPEAeNIEHHOE PELICHUE
Ha YpOBHE rOCY/apCTBa, peruoHa, MyHunumnanmurera. Ero poaunoit cunrator llIBeitmaputo,
rae nompo6Has opMa HapOJHOTO BOJNEU3bABICHUS NPAKTHKyeTcs ¢ XV Bekal,

BeiHOCHMBIE Ha albTEpPHATHBHOE TOJOCOBAHHWE BOIPOCHI WM COBOKYITHOCTH
npe/iaraéMbIX BapMaHTOB BOIPOCOB M OTBETOB Ha3bIBAIOT (hopMyioil pedeperayma. Ero
BONPOCHI MPEIOIAraloT MOJ0KUTEIbHBINA UM OTPULIATEIIbHBIA OTBET YEJIOBEKa, a TaKkKe
BHIOOp W3 HECKOJBKUX BapHaHTOB pemieHWi. [IpuHMMaercs pemieHue, coOpasiiee
HanOoJblIee KOJUYECTBO TOJIOCOB OTHOCUTEIBHO APYrux BapuaHTOB. He BBIHOCATCS Ha
roJI0OCOBaHHE BOIPOCHl O (POPMHUPOBAHUU COCTaBa OPraHOB BJIACTH, 00 MX NEPCOHATBLHOM
COCTaBe, aMHUCTUU WA TOMIJIOBAaHUH OCYKJICHHBIX.

CymectByer o0liee MNpaBWIO B MPAKTUKE NPUMEHEHHs, COIJIACHO KOTOPOMY
dopmyna pedepenayma He TOMKHA BKIIOYATH CICTYIONINE BOMPOCHI:

— Ype3BhIYAHOTO M 0€30TiaraTtelbHOro XapakTepa (MPUHATHE CPOYHBIX U
IKCTPAOPIMHAPHBIX BUIOB MEp 10 00€CIIeUeHHIO 0€30IacCHOCTH U 370POBbsI HACEIICHHS );

— TpeOyrolue CHenuaabHbIX 3HAHUN (MCTIONHEHHE OO0 M3MEHEHHE BHYTPEHHUX
(bMHAHCOBBIX 00s13aTEILCTB FOCYAAPCTBA, MPUHATHE U N3MEHEHHE OI0/IKETA);

— OTBET Ha KOTOpBIC 3apaHee M3BECTEH (CHIKCHHE Pa3MYHBIX BHIIOB HAJIIOTOB U
cOOpOB, MOBHINIEHUE 3apaOOTHOM ILIATHI) 2,

Y Myxameooe Y.X. Yzoexucmon Pecnybonukacuoa KOHyHUUIUKHY MUSUMAAUIMUPUIIHUNZ HA3APUTL 6 AMAJIUTL

myammonapu. FOpuo. gpannap ookm. ouc.... agmopedh. —Touwikenm, 2010. —46 o.

2 Pycmamos I1.A. Hayuno-ungopmayuonnoe obecneuenue 3akonomeopueckoii oesmenvrocmu ¢ Pecnyonuxe
goekucmdan. Aemopedgh.ouc.kano. wpuo. nayk. — Tauwikenm .—24 ¢

Yo an. A ) ), ) T , 2000. — 24
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K yuactuto B pedepenayme A0MyCKarOTCs BCE JIHIA, KOTOPhIE 00JIa1at0T AKTUBHBIM

M30MpaTeIbHBIM IPABOMS,

B mnpakTuke WX NPUMEHEHHs BCTPEYAIOTCS Ciy4yau, KOIrZa OHU IPOBOIATCS IO
KJIFOUEBBIM BOIPOCAM BHEIIHEW MOAUTUKU. Tak, B 1995 roxy uzbuparenu OunngHauu u
ABCTpHUH IyTEM MPOBEAECHUS aJTbTEPHATHBHOIO T'OJOCOBAHMS BBICTYNMIM 32 BCTYIUIEHHE
atux rocyaapctB B EBpomnetickuii Coros. B 2001 rogy B IlIBeiniapuu OOJBIIMHCTBO €€
IPpakIaH BBICKA3aJIKMCh IIPOTUB YCKOPEHHOr0 BCTYILIEHUs cTpanbl B ECY,

3aKOHO/IATENBCTBO O pedepeHayMax NpeaycMaTpUBaeT 3allpeT Ha OpPraHu3aluio U
MIPOBEICHUE BCEHAPOAHBIX T'OJOCOBAaHUI B YCIOBHUAX YPE3BBIYAMHOTO WM BOEHHOI'O
MIOJIOKEHHUSI.

CornacHo o01eMy npaBuily peepeHiymMm He MPOBOAUTCS ABAXKIBI [10 OJTHOMY U TOMY
xe Borpocy. OIHAKO OH MOXKET OBITh MPOBEIEH MOBTOPHO IO TOMY € BOIIPOCY uYepe3
OIpECIICHHBIN MPOMEXYTOK BpeMeHH (Hampumep, B Benrpuu — uepes 2 roaa, B Ucnanuu
—yepe3 3 roga, B Kanane — uepes 10 jer).

Pedepennym 0ObIYHO MPHU3HAETCS COCTOSBLIMMCS, B ClIydae €Ciu B HEM MPUHSIN
ydyacthe OOJBIIMHCTBO OT OOIIEro KOJMYECTBA 3aperuCTPUPOBAHHBIX H30HMpaTeneil.
Pemenue cumrtaercs oJ0OpEHHBIM WM MNPUHATHIM, €CIM 33 HEro OTAAJIO CBOU TOJOCa
OOJBIIMHCTBO MIPULIEANINX HA FOIOCOBAHKE.

[IpunsiToe Ha pedepeHayMe perieHue ABisgeTcs 001e00si3aTeJIbHbIM U HE TpeOyeT
JAONMOJTHUTEJIBHOI0 yTBep:kIeHusi. OHaKO IPAKTUYECKH BCE IPUHATHIE PEIIECHUS HAXOST
OTPa)KEHHE B aKTaX KOHCTUTYIIMOHHOI'O U TEKYIIEr0 3aKOHOIAaTEIbCTBA.

Pedpepennym, HapaBHE cO CBOOOAHBIMH BHIOOpaMH, SBISETCS  BBICIITUM
HEIIOCPEJACTBEHHBIM  BBIP&JKEHHWEM  BJIAcTM  Hapoaa. JlaHHas  KOHCTUTYLIMOHHAas
(bopMynIMpOBKa MPEAONpEaeNuia HE TOJNbKO aKTyaJu3alMi0 BOMPOCOB, TaK WU HHAYE
CBSI3aHHBIX C pedepeHyMOM, HO U MOCTaBWJIa JAaHHBIA MHCTUTYT B KAU€CTBE OJHOIO U3
MPUOPUTETHBIX O0BEKTOB U3yUEHHUSI COBPEMEHHOM IOPUINYECKON HAYKHU.

B kauectBe mpeamera uccienoBaHus pedepeHayM BhICTyHal B pabOTax MHOTUX
YUEHBIX-TIPABOBENIOB, (HUI0CO(OB, MOJIUTTEXHOJIOIOB U Jlaxke NCUXoioroB. Pedepenaym
paccMaTpHBAJICS C Pa3HBIX CTOPOH, 3aTPAaruBajIuCh BCEBO3MOXKHBIE ACHEKThI, YTO CAMO I10

8 Iloouxynos 0.3. FOpuoux mexnuka eéa Konyniap cugpamunu owupuw myammonapu. FOpuo. gan. noms.
UMuil oapaxc. onuwt yuyH éun. oucc. asmoped. — Towmxenm: T/TIOH, 2009. — 24 6.

¢ https://lecu.ru/konstitutsionnoe-pravo-zarubezhnykh-stran/654-ponyatie-klassifikatsii-vidy-i-praktika-
primeneniya-referendumov

® Toncmux Bnaoumup Anexceeeuu, Tpycoe Hukonaii Anexcandpoeuu Pegpepernoym 6 Poccuu: ocnoewt, onvim,
kpumuxa // FOpuouueckan nayka u npakmuxa: Becmnuxk Huoswcecopoockoii akademuu MB/] Poccuu. 2013. Ne24.
URL: https?//cyberleninka.ru/article/n/referendum-v-rossii-osnovy-opyt-kritika (0oama oopawenusn: 25.03.2024).
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ceOe He O3HaYaeT IMPCKpaIICHNC HAYYHOI'O ITIOHMCKaA B3aHMOCBSI3€H U B3aMMO3aBUCUMOCTH

WHCTUTYTa pedepeHaymMa C HUHBIMU SIBICHUSMHU OOBEKTUBHOW IMOJIMTHKO-TIPABOBOM
JNEUCTBUTEIBHOCTH, BBIABICHHUS €ro IPaBOTBOPYECKOIO IOTEHIMANa, OIpPENeIICHUs
pOOJIEMAaTUKHU €ro MPOBENCHMS, 3aKPEIVICHUS pe3yJIbTaTa U MHOTUM JIPYTUM BOIPOCAM.

B wmupoBoil mpakTtHke pedepeHIyM — 3TO OCYIIECTBISIEMOE IyTeM TalHOTO
rOJIOCOBAHMS YTBEp KIACHUE (WM HEYTBEPXKACHHUE) Tpa)kIaHaMU MPOEKTa KaKoro-imbo
JOKyMEHTa WM PELIeHUs], coriacue (WIM Hecoriacue) ¢ TEMU WIW UHBIMHU JAEUCTBUSMU
IapJIaMEeHTa, TIIaBbl TOCYIApCTBA WK IIPABUTENLCTBA,

Takum o0Opazom, pedepeHAyM SBISIETCS BaXXHEHIIMM CTOJIIOM JIE€MOKPATHYECKH
OpPTraHHW30BAaHHOTO YIMpPaBJICHHS, MPOBOJHUKOM BOJM Hapoia M UMEHHO pedepeHayM, Kak
HUKAKOW JPYrodl HWHCTUTYT HEMOCPEACTBEHHOIO BOJIEM3BSBIICHUS, BOIUIOLIAET HJICHO
Y4acTHs HapoJa B OCYIIECTBICHUU BJIACTH B PEAIbHYIO JEHCTBUTEIBHOCTD.

Uctopust cranoBienus pedepeHaymMa Kak HMHCTUTYTa HEMOCPEACTBEHHOM
JEMOKpaTUu HauyuHaeTcss B snoxy Pumckoit PecnyOnuku. B TOT mepuoa WHCTUTYT
mieOucnura (7mat. plebiscitum, ot plebs - mpocToil Hapom u scitum -perieHue,
MOCTAHOBJIEHUE), BBICTYIAJ CBOETO pOja MPOTOTUIIOM COBPEMEHHOro pedepeHayMma: Ha
coOpaHusix 1e0eeB NPUHUMAINCh PELIECHUs, KOTOPblEe HOCHIN O0S3aTEIbHBIN XapakTep.
CBoeoOpa3HpiMM  TUIEOMCIIMTAMM  ObUIM  TakXK€ M IOCTAaHOBJICHHSI OOJBIIMHCTBA,
MIPOBO3TJIAIIABIIMECS HA POJOIUIEMEHHBIX COOpaHUSX y CJABSH U JAPEBHUX TFepMaHIEB.
BcenapogHbIM ToIOCOBaHMEM NPUHUMAIKMCh pEUICHUS Ha BEYEBBIX COOpaHUAX B
Hosropogae, IlckoBe u KueBe, HeKOTOpBIX JApyrux ropojax Pycu. B opuanueckoil Hayke
TEPMUH «IUJICOUCHUTY» HE YMOTPEOsieTcs, K TOMY K€ OH CHJIBHO Pa3lIndeH C TEPMHHOM
«pedeperym». OHaKO B HEKOTOPBIX CTpaHax, Hanpumep, OpaHiuust, IeOUCIUT SBISETCS
CUHOHMMHYHBIM MTOHATHEM pedepeHayMa.

[Tepssiit B uctropuu pedepenaym Obut riposenex B bepue (Iseitapus) B 1439 rony.
[[Iupokoe pacnpocTpaHeHue cHavyana B EBporie, a moTOM M BO BCEM MHUPE 3Ta IpoLeaypa
nonyuunia ¢ konna X VIII seka’.

Hekoroprie yuenbie orMeudaroT ocobeHHOcTh pedepenayma. Tak, B.A.Tonctuk u
H.A.TpycoB oTmeuaroT, 4TOo B HACTOSIIEE BpeMs MpaKTUKAa NMpUMEHEHUs pedepeHayma
pazHoOOpa3Ha: B OJHMX TOCYAAapCTBaX HCIOJIb30BAaHUE JTOW MPOLENYphl SBISETCS
VCKIIFOYUTENBHBIM CIIy4aeM, B JIPYTUX SIBISETCS YaCThIO NMOJMTHUYECKON >KU3HHU CTPAHBI.
Kak npaBuiio, peus uzeT o Tpex Buaax pedepenayma: o0meHaoHaIbHOM, pErHOHAIBHOM

® Baznait M.B. Koncmumyyuonnoe npaso Poccuiickoit @edepayuu: yuednux ons ey3oe. 4-e uzo. M., 2005. — C.
418.
" UIxypenso 0. Hapoo omeemcmeyem // Kommepcanmv Bracmo. 2007. 26 mapma. — C. 117.
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n MCCTHOM. PGKOpI[CMeHOM 10 4YHUCITY O6III€HaHI/IOHaJIBHI>IX pe(bepeHzIyMOB ABJIACTCA

[seitapus. Ilepbliii oOmIeHaMOHANBHBINA pedepenayM cocrosuics B LlBeitnapun 25 mas
1802 roma u Ob11 cBsizaH ¢ npunatueMm BTopoil Konctutynuu I'enpBeruxku. C 1848 roma
rpakaHe 3TOW CTpaHbl Ha (heepabHOM YpOBHE MPUHUMAIIK perieHus no 543 Bonpocam.
Pexopacmenom 1o unciny peruoHanbHbeIX pedepennymon sisercs CIIA, rae ¢ 1904 mo
2006 ron pedepeHIyMbI B OT/ICIBHBIX IITATaX MPOBOJUINCH CBBIIIE 2,2 THIC. pa3.

Cnenyer oTMeTuTh, 4YTO pedepeHayM UrpaeT BakHOE 3HA4YCHUE TIPHU
HOpMOTBOpUY€ecTBE. HOpMOTBOpPUECTBO — 3TO JEATEIBHOCTH YIIOJIHOMOYEHHBIX Ha 3TO
CyOBEKTOB IO MOJArOTOBKE HOPMATHUBHO-IIPABOBBIX AKTOB, UX OOCYKIEHUIO, IPUHATHUIO U
OIyOJMKOBAaHUIO HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIX aKTOB, & TAK)KE M0 BHECEHUIO B HUX M3MEHEHUH,
JIOTIOJIBHEHUN U OTMEHE. SIApOM HOPMOTBOPYECTBA SBIIAETCS 3aKOHOTBOPUECTBO. JlaHHBIM
MOHSATUEM OXBATHIBAETCS MPABOTBOpPYECKAsh JEATEIBHOCTH HE BCEX, a TOJBKO
3aKOHOJATENIbHBIX OPraHOB rOCYAApCTBA, B HAILIEM IpUMEpE AesaTenbHOCTh Onuit Maxiuca
PecnyOnuku Y306ekucras.

HopMoTBOpuecTBO SBIISETCS OJJHUM U3 OCHOBHBIX ()OPM JI€ATEIHHOCTH FOCYAapCTBa.
['ocynapcTBO B JHIlE CBOMX YIHOJHOMOYEHHBIX OPraHOB MPUHUMAET pPA3JIUYHbIC BUIbI
HOPMAaTHBHO-IIPABOBBIX aKTOB HAa OCHOBE M BO HcnoiaHeHuu Konctutyuuun PecnyOnuku
VY306ekucraH.

CornacHo CyHIeCTBYIOUIMM MOPSAAKY BO HMCHOJHEHMU KOHCTUTYLIMOHHBIX HOPM,
NPUHUMAIOTCS 3aKOHBI, KOTOpBIE€ PEryJupyeT KOHKPETHbI Kpyr OOILIECTBEHHBIX
orHomenut. Hanpumep, 3akon PecnyOnuku Y36ekucran Ne 3PY-682 «O HOpMaTHBHO-
IPABOBHIX aKTax», MpuHATHIA 20 anpens 2021 roma®? perynmupyer BCe 3HAYMTENLHBIE
BOIIPOCHI, KACAIOIIMXCA K HOPMaTUBHO-IIPABOBBIX AKTOB, TAKHE Kak MoHsATHE, BUIbI HIIA,
CyOBEKTHl IpaBa 3aKOHOAATENIbHOM WMHULMATUBBI, OpraHbl, HAJEICHHbIE MOJHOMOYHUSIMU
pa3pabOTKu M MPHUHATHS HOPMATUBHO-NIPABOBBIX AaKTOB, MOPSAOK HX IOJTOTOBKH,
00CYXXJIeHHSI U SKCIIEPTU3BI, & TAKXKE, TTOPSAOK UX OMyOJIMKOBAHHUE.

Ponb HOpMAaTHUBHO-TIPABOBBIX AaKTOB B IPABOBOM OOECIEUEHHH TMPOBOAUMBIX
riyookux pedopM B CTpaHE OYEHb 3HAYUTENIbHA, TaK OHU JAET UM MPOCTOp, MPUAAIOT
npaBoBoil xapaktep. [loaToMy B mocieaHWE oAbl OFPOMHOE BHUMAHUE YIEIsAETCS
KayecTBY U COJEPKAHHI0 HOPMATHBHO-IPABOBBIX aKTOB, YTOOBI OHU COOTBETCTBOBAIHU
JyXy OCYILECTBIISIEMBIX TJTYOOKHX JEMOKPATHUYECKMX OOHOBIIEHUI U MTOCTaBJICHHBIX 3a]1a4,
CTOSIIIMX MEpe]] TOCYJapCTBOM U OOIIECTBOM Ha COBPEMEHHOM 3Tarle Pa3BUTHSI.

% 3axon Pecnybnuku Y3zoexucman Ne 3PY-682 «O nopmamugno-npasosuix akmaxy, npunamsiii 20 anpens 2021 z00a //
https://lex.uz/docs/5378968.
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N He cnyyaiino, uto B CTpaTerusix 1eMCTBUM U pa3BUTHS, OJHOM U3 KIIFOYEBBIX 3a/1a4

COBEpIIICHCTBOBAHUS OOIIECTBA W TOCYAApCTBA OMPENEIECHO KOPEHHOE ITOBHIIIICHUE
KadecTBa 3aKOHOTBOPYECKOW JICATEIBHOCTH, HAMPAaBJICHHOC HA YCHWICHHE BJIWSHUS
MPUHUMAEMBIX 3aKOHOB Ha XOJ Pa3BUTHS OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHHWH, Ha MPOBOIUMBIX
pedopm Bo Becex cepax xusHul. B oTOM IutaHe, yrBepikaéHHas Ykasom IlpesmpueHra
PecnyOnmuku  V306ekuctan ot 8 aBrycra 2018 roma Ne VII-5505 Konuenius
COBEPIIICHCTBOBAHUSI HOPMOTBOPYECKON NEATETLHOCTH WMEET OrPOMHOE 3HAYCHHE,
MMEHHO CBOEH HAlIEJIEHHOCTHIO HA pElIEHHE BhIIIeyKa3aHHbIX 3a1a42. Beaps B camoM Jerte,
KaK yKa3blBaeTCs B OTOM JOKYMEHTE, VyCIENIHas peaau3anus HaMEUEHHBIX
ITUPOKOMACIITAOHBIX peOopM B 3HAUUTEITHLHON CTETIICHU 3aBUCHUT OT C(HOPMHUPOBABIICHCS
3a MPOIIEANINE TOJbl 3aKOHOJATENbHONW 0a3bl, a TaKke KayecTBa HOPMOTBOPUYECKOTO

npoiiecca.
3a mpomenmue ToAbl, ACUCTBUTENHHO B c(epe HOPMOTBOPUECTBA HAKOMMIUCH
ONpEJENICHHbIC  BONPOCHI,  CBA3aHHBIE C  €r0  OPraHU3alMOHHO-IIPABOBBIM

YCOBEPIIEHCTBOBAHUEM, a TaKKe upe3MepHoM yBenumdeHueM maccuBa HITA, B mepByto
ouepeb BEIOMCTBEHHOI'O HOPMOTBOPYECTBA.

C y4eTom TOro, 4To UMEIOIINECS HEAOCTATKU B TAHHOM HAIPaBIICHUH MPUBOMIN K
MPOJOJIKEHUIO HEraTUBHOM MPaKTUKU Pa3pO3HEHHOTO PEryIupoBaHUs OOIIECTBEHHBIX
OTHOILIEHUM B Pa3IUYHBIX OO0JACTAX, YTO CTAJIIO0 MPUYMHON BO3HUKHOBEHUS IMPABOBBIX
KOJUIM3UH, PA3HOYTECHUH U CJI0KHOCTEU IIPaBONpUMEHEHUsA. B caMoM Jiene peanu Halen
CErOJHAIIHEN JKU3HU TPEANOJaralT ONEPaTUBHOE pPEArMpOBAHUE HA CHUCTEMHBIE
poOJIEMBbl, HEOXKHUIAHHO BO3HUKAIONIUX BOIMPOCOB. B TO ke BpeMsi HOPMOTBOPYECKHUU
MpollecC HE BCErJga MOr YUYWUTHIBaTh HEOOXOJAMMOCTb OIEHKH BO3JCHCTBUS aKTOB
3aKOHOJIaTEIbCTBA HA OTpPacid JKOHOMHMKM M KWU3HU CTpPaHbl M B pe3yJbTaTe HeE
00ecIeynBaIoch JOCTHKEHUE 3a/1ay IO YIYUIICHUIO )KU3HU U OJIaroCOCTOSTHUS TPAKIAH C
y4€TOM OOIIECTBEHHOI'0O MHEHHS.

Kpome Toro, «mpeobnaganue 3aKOHOB PaMOYHOTO XapaKTepa, a TAKKe MPUHITHE
OTJENbHBIX peHIeHUN 0e3 KOHKPETHOrO MEXaHW3Ma HUX peallu3alldd OTPUIIATEIIbHO

L Cmpamezuu deiicmeuii no namu npuopumemmuvim nanpagnenusm pazeumus Pecnyonuxu Yzbexucman ¢ 2017 — 2021
200ax // Hayuonanwvnas 6asza 0annvix 3akonodamenvcmea Pecnybnuxu Y3oekucman lex.uz

> Vkaszom Ilpesuoenma Pecnybnuxu Yzoexucman om 8 aszycma 2018 200a Ne YVII-5505 Konuenuyus
cosepuwencmeo-eanus Hopmomeopueckoii oeamenvrnocmu |l Hayuonanvnas 6aza 0anHblX 3aKOHOOAMENTbCMEA
Pecnyonuxu Yzoexucman lex.uz
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CKa3bIBACTCA HA PA3BUTHUH I'OCYyAapCTBA U 06H1€CTBa B IICJIOM, IIPUBOJHUT K PECryJInpPOBaHUTIO

OOILECTBEHHBIX OTHOIIEHUH ITPEUMYILECTBEHHO MTO3aKOHHBIMHI aKTaMU».,

MHOXECTBEHHOCTh BEJAOMCTBEHHBIX HOPMAaTHMBHO-IIPABOBBIX aKTOB, II0 CYTH
MOBTOPSIOIIMX CMBICII COOTBETCTBYIOLIErO MocTaHOBiIeHUs [IpaBuTenbcTBa pecmyOIuKu
YCIOXKHAJIO HMX peaJbHOe HCIOIHEHHWe, YMHOXas TMOBTOPBI, JOyONUpOBaHHS B
3aKOHOJIATENIbCTBA.

3a mpomieAmue ToAbl TOCJHE MPUHITUS BBINIEYKA3aHHONW KOHUENIMU ObLIU
OCYILIECTBIIEHBI OIPEIEIIEHHbIE OPraHU3allMOHHO-IIPABOBBIE MEPHI, HAIIPABJICHHbIC HA €€
peanuzamuio. [lodTamHO OTMEHSIOTCA BEIOMCTBEHHBIE AKThI, IOBTOPSIOIIMX U
TyONMUpYIOMUX APYT ApYyra; ASHCTBYET HOBBIM MOPSAOK COTJIACOBAHMS BEIOMCTBEHHBIX
akToB®. [IpMHMMAIOTCS MEpBI, HAPABJICHHEIE HA CO3JaHNE TAKUX 3aKOHOB, HOPMBI KOTOPBIX
IPsIMO PEryJIupOBaJIv Obl KOHKPETHBIE OTHOLIEHUS, pellasi CYIECTBYIOIIME MPOOIEMBI.

Heobxonumo oTMETUTh, 4TO HOPMOTBOPYECTBO SIBIISSCH CIOXKHBIM, OTBETCTBEHHBIM
MIPOLIECCOM, BKJIIOUAET B €0 AEATENbHOCTh MHOXKECTBA CYOBEKTOB pa3HbIX YPOBHEH, OT
KauecTBa JEATENHHOCTH KaXKIbI M3 HUX B KOHEUYHOM HTOTe 3aBHCHUT d(PPEKTUBHOCTH
CaMoro IMpouecca HOpMOTBOPYECTBA.
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TAABUPKOPJIUK CYBBEKTJIAPUHHU COJIUKKA TOPTHHIHUHI XOPUXK
TAXKPUBACH

Ackap Ocynos
TagxkukoTun V36exucTon

AnHotanus: YmoOy makonana MJIX xamna EBpona urtudoxu mamiakaTiapuia
MHKPO, YpTa Ba KWUYMK KOPXOHAJIIAPHM AaHUKJAII ME3O0HJapu xamaa aupuMm Esporma
MamJlakaTiapuaa KOpXOHaJlap TOMOHHMAAH TyJjaHaauraH Qoia CONMUFU CTaBKaJlapu
Vpranwiu0, yiapjaru Xouat OujiaH MaMlaKaTUMU3IArd X0JIaTHU TAKKOCIIAIl OPKaJIH Yoy
coxara HucOataH 0axo OepuIl xamja WKOOUM TOMOHJIAPUHHU TAaTOWK ATHUII >KapaéHapu
XaKuaa Cy3 IOPUTHIITAH.

Kaaur cy3aap: coiaukka TOPTHIL, TaAIOUPKOPIUK CyOBeKTiIapH, mnpedepeHcus,
KMYUK OUM3HEC CYObEKTIapUHU aHUKJIalll ME3OHIIapH.

MabnymMkH, KMYUK OW3HEC Ba XYCYCUM TaJAOMPKOPIUK HKTUCOAUETHUHT MYXUM
TapkuOUMi KUCMU OYIuO, YHUHI caMapaid (AaoiausT KypcaTHIIUra HKOOW Tabcup
kupcatagu. Kuyuk OW3HECHUHI PHUBOXJIAHUIIM KHUI JKUXATIAaH JaBIaATHUHT Mas3Kyp
CEeKTOpHHM TapTHOra conui 0yiinya onub 6opaauran cuécarura 6oruK. KaxoH Taxxpudacu
IIYHJAH JaJIoNaT OepauKy, pUBOXKIIAHTaH MaMIaKaTiIap/a KUYUK Ba XyCyCcuil OM3HECHUHT
TapakKuil TONMHILIM YYyH KyJiail MAaKpOMKTHUCOAMA MYXHUT SpaTWIUIIM OWiaH Oupra, yHra
JIaBJIaT TOMOHUJIAH TYPJIM XUJ €paamiiap KypcaTuiaau.

Kuuuk Ba Xycycuit OM3HECHU JaBiaT TOMOHHUIAH KYJja0-KyBBaTiIall Oyinua ®axoH
Taxxpubacu 00¥ Ba XxuiMa xXui Oyica-aa, yaap Oup-Oupnapuian ymoy >kapaéHHU amajra
OLIMPUII MEXAaHW3MH, YCyJUIapy Ba BOCHUTaJapu KUXaTujaaH Qapk Kwiaau. Maskyp
TaXpuOaHU YpraHull, YHUHT MKOOMI TOMOHJIApUJAH MaMIIAKaTUMU3HUHT V3HUra Xoc
XyCyCUsITIapuaH Kenubd YMKKaH X0oJaa caMapand (oigalaHuIll HKTUCOMUETIA TAPKUOMIA
y3rapuniap amainra omupuiaaéTrad OyryHTH KyHJa 3HT Aoi3ap0 BaszudanapiaH Oupu
xucoonanaau. Conuknapza ooup uxkpnapza ymudop Kapamaouzau 0yicax yaap acocau
oasnam Xa3UHACUHU MYJIOUpPysuu eocuma cugdamuoa kKapaican 6a UKMUCOOUl
dukpnap waxkinanumu 6a PUBONHCAAHUMMUOA YIAAPHUHZ (DUCKATL HCUXAMUOAH KeTUD
YUKKAH X010a 0ax0 0epuncan xamoa ouKkp wpumuizan.

Xopwxuil MaMJIakatiap TaKpudacura Kypa KH4uK OM3Hec CyObeKTIapUHU aHUKJTAIIl
ME30HJIapu Typinua Oenrunanran 0ynuO, avipum MJIX mamnakariapujga KMUUK OU3HEC
CyOBEKTIapUHU aHUKJIAIl ME30HJIapu cudaThaa WIIUWIap COHM Ba HWWUIMK TYIIYM
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Oenrunanran O0yiau0, MUKpodHpMa, KHYMK KOPXOHA Ba YpTa KopxoHaimapra oymunran (1-

JKazBai).
1-xagBan

Aiipum MJIX MaMiiakaTiapuia KHUMK OU3HEC CyObeKTIIADUHH aHUKJIall ME30HIapH®

" 15 16-100 101-250
TYUIap COHU
Poccus KHUIIIUTaya KHIITUTaqa KHIITUTaqa
denepanusicu IF I — —y 120 mutH. 800 muH. 2 MIIp]I.
pyOsraya pyOnrava pyOJsiraua
Wirunnap conn (100 101-250 250 man kum
Ko3orucTon —— TYHYM30  munr raua3 wmn.  raua3 MJIH.JJaH KHII
PKXK-2269  ypexices HKXK IKXK
Tanra®?
v WNunraunap conn |10 50 250
KpauHa -
vk mapoman |2 MITH. €BpO 10 mma.eBpo 50 MiTH.€BpO
15 16-100 101-250
benopyccus  |Mmuunap conn
KHIIATava KHIIUTava KHIITUTava
V36ekucron |mrummap coun  |2-20 raua 25-200 Ttaraya |-

Poccusa Dedepayuacudoa Kuuuk OuzHec CyObeKmIAPUHU AHUKIAUL Me30HIapu
2007 iiun 24 uronoazu 209-@3 dedepan Konynuza? myeogur, meson cugpamuoa ypmaua
HUNIuUK uwuunap conu éa maxcyaiom (moeap, unt) peanuzayuacudan mywzan mywym
MUuKoopu oenzunaunzan. Xycycaum, Mukpoupmanapoa acocan ypmaua umuuiap cOHu —
15 nagpapzaua, kuuux xopxonanapoa —100 naghapzaua eéa ypma xkopxounnapoa — 101 oan
250 nagpapzaua 6enzunanzan.

HlIynunzoex, maxcyrom (moeap, uuwi) peaiu3auuaCuOAH MmMywican mywym
MuKoopu muxpogupmanapoa — 120 man. pyoncaua, kuuuk kopxonanapoa — 800 maH.

' http://www.cer.uz/ru/publications/2705/pdf - AHaauTH4Yeckasi 3amucka. OnTUMHM3aUHMA HAJOrOBOI0
OpeMeHH B MHTepecax KadeCTBEHHOr0 pocTa 4acTHOro cekropa (2021). LleHTp 3KOHOMH4YECKHX
HCCJIeI0BAHU I

2 enepannblii 3akon P® ot 24 uroas 2007 roga 3a Ne 209-P3 «O pa3BUTHM MAJIOT0 W CPeIHEr0
npeanpuHuMaresicrsa B Poccuiickoin degepauum»
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pyonzaua ea upma Kopxounapoa — 2 mapo. pyonzaua éenzunanzan’. Egpona ummugoxu

mamnakamnapu I'epmanua, @Ppancus, Hmanus, Ilonwa ea awv3o oOuncam oOowka
mamaakamaapoa Kuuuk Ousnec cyOvekmaapu Mmukpogupmanap, Kuuuk ea ypma

KopxoHanapza OynuHud, me3oH cugamuoa umuunap cOHu, UUIIUK moeap oo6opomu 6a
acocuit eocumanap Kuilmamu kKypcamkuuaapu Kyananunu6, 2003 aunoan oouwinao
Kyuiuoazuua 0ei2uilanzax.

2-acaoeain

Eeépona ummugoxu mamnakamnapuoa mMuKpo, ypma 6a KUUUK KOPXOHANAPHU
anuknaw mesonnapu’

Muxkpodupmanap <10 <2 <2
Kuunk kopxonamap <50 <10 <10
Vpra kopxoHanap <250 <50 <43

2-24€A08A/1 MABIYMOMAAPUOA KYPUHAOUKU, MUKPOupmanapoa uwivunap conu 10
Kuwiueaua 0ynzan uiiuk moseap ooopomu - 2 MiH. €6P00AH 84 ACOCUIL 80CUMAIAD
Kuiimamu - 2 MAH. e6po0aH Kyn oOyamazan kKopxonanapoup. Kuuukx kopxonanapoa
uwuunap conu 10 kumuoan 50 kuwmuzaua, iiunauk moesap ovopomu 2 man. oan 10 man.
espozava 6a acocuil 60CUManap KUiuMamu - 2 MaH. e6pOo0an Kyn Oyimacauzu a03um.
Hemax, EH mamnakamnapuoa uupux kopxoumanapoa uwuunap conu 250 xuwuoan
I0Kopu ounzam, wunnux moeap ooopomu S0 man. espodam ea acocuil eocumanap
Kuitmamu 43 Man. espooan Kyn dunuwiu me3onu denzunanzan.’

Jomun Amepuxka OECP Kumvanapuoazu mamiakamiap maxcpudacunu
upzanaouzan OunCcaKk, KU4uK Ou3Hec CyOvbIKmMAApU KUYUK 64 UPMA KOPXOHANAD
mougacuza OUIUHUO, AHUKIAUWI ME30HIAPU UWYUIAD COHU, ACOCUIl GocCUmanap
Kulimamu éa UUIIUK MO6ap AulaHMacu 0en2uianan. , madoupKopauk cyovIKkmaapu

daonuamunu conuk mexanuzmu eocumacuoa mapmuodza coaunt 0e2anoa — 0y CoaIuKkKa

*HocranoBjenue [IpaBurtencrea P® ot 4 anpess 2016 r. H 265 «O npeaeHbIX 3HaYeHUSIX BBIPYYKH
0T peajqHM3alMH TOBapoB (PadoT, ycuayr) AJasi KaKI0i KaTeropum cy0beKTOB MAaJIOr0 M CpeaHero
NMpeANnpuHUMATEICTBA

‘European Commission Entrepreneurship and Small and medium-sized enterprises (SMEs)
(http://ec.europa.eu/growth/smes/business-friendly-environment/sme-definition/)

> Valdani Vicari & Associati SRL (VVA)and Centre for European Economic research (ZEW). SME
taxation in Europe.Brussels- May — 2015. 153 P. (http://ec.europa.eu)
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mopmuut Hcapaénuoa CONUKKA MOPMUWL MapmuodiapuHu Hcopuil Imuml éku 0eKop

KUauui, COaUK CmaeKkanapu, cOauK 00vIKmaapu éa coauk 0a3acunu o0eazunaut, CONUK,
Mavmypuamyuaucu  waggodaucunuy  mavmuniauwi, COAUK UMMUEINAPU 64
npegepencuanapuu maxkoum Imunl OpKaAIu Kyaai UwiOUIapMOHIUK MyXUmuHU
WAKITAHMUPULLOUD.

Atipum pueoxcnanzan mamnaxkamiaap AKII, Anonua, Xumoit, Xunoucmon ea
bywx Bpumanusaoa kuuuk dusnec cyoveKmaapuHu aHuKi1auw Me30Hu haoauam mypuza
Kapab uwwuunap conu, UWIIUK 0apoMaou, Kanumai KUUUIMA1ap MuxKoopu, acocuii
dononap mukoopu éa HUNIUK AUAAHMANAD MUKOOPU DEN2UIAH2AH.

Kuuuk éa xycycuii 6uznec pugoricianuuiuoa coauk UMmuésnapunu 3copuil smul
OPKAIU YHU K)I1A0-KYEEAMIAUL HCAXOHHUHZ O0eApau 0apua Mamiakamiapuoa H2
mapxancan. Pueodicnanzan mamnakamiaapoa Kuduk 6a Xycycuii OuU3HecHuU Kyaiao-
Kyseamiaw yu4yH KeHe KYJIAHUTAOUZAH COJITUK UMMUEIU (Poiioadan 01unadazan coauk
CMABKACUHUHZ NACAUMUPUTULIU XUCOOIaHaou (3-)cadsa).

3-arcaosan

Atipum Eepona mamnakamaapuoa KOpXonaiap momoHuOan myyianaouzan oiioa
conuzu cmaekanapu®

Mama Ymy MMt NMTHE3 0 apTiapu
aKaT MU é3JIMcTaBKa
CTaBKa %
%
bearn 33 24,5 doiigacu 25 MUHT eBporaua
s OUNTaHKOpXOHAJAP
31,0 @oiigacu  25-90 muHr eBporava
OWITaHKOpXOHAJIAP
32,5 ®oiigacu 90-322 muHr eBporaya
OMIraHKOpXOHAJIap
HUcnan 30 25 Kamu TOBap aliiaHMacu 10
U MJTH.€BpOJiaH KaMm Omimarad Ba 300 MUHT €BpO
MUKJIopuadoiiiara ara OWIrmaH KopxoHauap
20 2Kamu ToBap aiimaHnMacu 5 MITH.€BpOJaH
kam Owmnmaran, 300 MUHT €BpO MUKJIOPHUIA
¢oiimara sra OwiraH Ba WITYWIAP COHU 25

6 http://www.cer.uz/ru/publications/2705/pdf - AHaJduTHYecKas 3amucka. OnTuMm3anusi HAJIOroBOI0
OpeMeHHU B MHTepecaxX Ka4eCTBEHHOI0 POCTa YacTHOro cekropa (2021).
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KUIIUJAH OIIMaaUuTral KOpXOHaJIap

®panc 33,3 15 XKamu  ToBap  aiimammacu 7,63
us 3 MJTH.€BpOJaH kun Owimarad Ba 38,12 mwuHT
eBpo Mukaopuaa ¢oiigara sra OuiraH

KOMTIaHUsLIAp
Bywoxk 24 20 XKamu  ToBap  aimanmmacu 300
bBpuTanus MUHT.€BPOJIaH OIIIMalIUTaH KOpXOHAIap
Ioana 25 20 Comnuk COJIMHAJIUTaH
HINA doiinacu 200 MUHT
eBporaya OujiraH KopxoHaiap
Pymun 16 3 Kamu Tomap aitmanmMacu 65 MuHT
usi eBpOIaH
KaM OWJIraH XyCcycuil KopxoHayiap
JlutBa 15 5 Coiuk COJIMHAUTaH
dorinacu 290 MHHT

eBporaya Ba wumuwiap conu 10
HaaprayaOuiaran KopxoHayiap
Benrp 19 10 Hactnabku 1,64 MJTH.E€BpPO

us MUKIOpHIArH COJIHK|
collMHaaAUraH (oimacu OUPUHYN WU

YUYH.
3-arcaosan mavaymomaapuoan kKypunaouku, Eepona mamnaxamnapuoa xuuux

Kopxounanapza oiioa conueu Oyuuua CoAUK CHMAGKACU MAdAKANAWI2AH X010a
Oenzunanzan Oyaubd, Maviym Mukoopoa goiioa cymmacu 6a moeap QuaaHMACU XaAHCMU
xucooza onunaou. By rca Kopxonanapnu moauaeuil Kyiiao-Kyeeamaaut, 0acmiaoKu
nunda aoaruamunu KeHzaumupuuwl 6a AKYHUIU Hamudxca Qoiida Ounan myzauiunu
MAbMUHIAWZA XUIMAM KUTAOU.

Tavkuonaw Kepakku, xap Oup mapmor, éKu COXAHU MAaXAUnl KUAUWMUMU3OA
anbamma Xxopuxicuil mamaaKkamiaap maxcpudacunu ypeanamus. Yaapoazu xoaiam ounan
V3umu3zoacu X0aamHu maxKkKocaau opKaau yuioy coxaza Hucoaman 6axo depamus xamoa
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UNCOOUII MOMOHIAPUHU Y3umu3za mamouk Kuaramus. FOkopuoazunapnu xucooza onzan

Xo0a10a, Y30eKucmonoa Xopudccuil mamiaakamiaap maxcpuoanapuoan Qoiioananuui
MYXum axamuam kaco imaou. Kymnaoan, ancu mawkun Imuncan maooupKopauK

cyovIKmMAapuza CONUK MADMUNIAPUHU Oepul MOAUA XPHCanuK gaoauamu Ounau
0021UK, OyIMazan meKwupyeIaprHu 0a6PUIIUZUHU KUCKApmMupuuwL éku 0exop Kuauul
maxcaoza myeopuxkoup. Illynunzoex, maooupkopauk cyovekmaapunu ‘“secona oapuya’
MapKaznapuoa puiixamoan Ymrasuul 0agpuoa coIuK coauuwl mapmudOunu maniau
UMKOHUAmMUHU Oepuui 6a ynapea KOHYHUUIAUKOA2U CONUK UMMUEINAPU 64
npeghepencuanap xakKuoa mMaviaymomaap OunaH MAHUWMUPUW MADMUOUHU HCOPUTL
IMUWL XAM MYXUM XUCODIaHaouU.
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Annotation: This article celebrates the exceptional achievements of five prominent sports
figures from Uzbekistan, highlighting their significant contributions to their respective
fields. Each athlete's background, accomplishments, and impact on the sporting world are
meticulously detailed, providing readers with a comprehensive overview of their remarkable
journeys. Through their stories, the article showcases Uzbekistan's vibrant sporting culture
and its ability to produce world-class talent across a diverse range of disciplines.
Additionally, the inclusion of Dilshod Nazarov as an additional feature expands the scope
of the article, further exemplifying the depth of talent within Uzbekistan's athletic
community. Overall, this article serves as a tribute to the indomitable spirit and unwavering
dedication of these outstanding sportsmen and women, inspiring readers to pursue their own
passions with determination and perseverance.

Key words: Artur Taymazov, Denis Istomin, Oksana Chusovitina, Ravshan Irmatov,
Dilshod Nazarov, Uzbekistan, sportsmen, athletes, wrestling, tennis, gymnastics, refereeing,
hammer throw, achievements, dedication, inspiration, excellence, determination.

Uzbekistan, a country nestled in the heart of Central Asia, boasts a rich tapestry of
culture, heritage, and a deep-rooted passion for sports. From the rugged landscapes of the
Tien Shan Mountains to the bustling streets of Tashkent, Uzbekistan has produced a
remarkable array of athletes who have excelled on both national and international stages.
These outstanding sportsmen and women have not only brought glory to their nation but
have also inspired generations with their dedication, skill, and unwavering determination.

Artur Taymazov: Wrestling Icon

Hailing from Tashkent, Artur Taymazov is a name synonymous with wrestling
greatness. A three-time Olympic champion and seven-time World Champion in Greco-
Roman wrestling, Taymazov's dominance on the mat is unparalleled. His sheer strength,
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technical prowess, and strategic brilliance have made him a legend in the world of wrestling.
With his impressive list of accolades, including Olympic gold medals in Athens 2004,
Beijing 2008, and London 2012, Taymazov remains an inspiration for aspiring wrestlers not
only in Uzbekistan but around the globe.

Denis Istomin: Tennis Trailblazer

In the realm of tennis, Denis Istomin stands out as one of Uzbekistan's most successful
players. Born in Orenburg, Russia, Istomin moved to Uzbekistan as a child and quickly
made a name for himself in the tennis world. He became the first Uzbekistani player to reach
the fourth round of a Grand Slam tournament at the 2012 US Open. Istomin's powerful
serves and relentless baseline game have earned him victories over some of the sport's
biggest names, including Novak Djokovic at the 2017 Australian Open. His achievements
have not only elevated Uzbekistan's presence in international tennis but have also inspired
a new generation of players to pursue their dreams with passion and determination.

Oksana Chusovitina: Gymnastics Marvel

Oksana Chusovitina is a true icon of gymnastics, renowned for her longevity and
remarkable skill. Born in Bukhara, Uzbekistan, Chusovitina has defied the odds by
competing at the highest level for over three decades. She has represented three different
countries — the Soviet Union, Uzbekistan, and Germany — throughout her illustrious career.
Chusovitina's unwavering dedication to her sport has earned her numerous medals at World
Championships, Asian Games, and Olympic Games, including a gold medal in vault at the
1992 Barcelona Olympics. Beyond her achievements, Chusovitina's resilience and passion
for gymnastics continue to inspire athletes of all ages to pursue their dreams with
unwavering determination.

Ravshan Irmatov: Refereeing Maestro

While athletes often take center stage, referees play a crucial role in the world of
sports, ensuring fair play and upholding the integrity of the game. Ravshan Irmatov, hailed
as one of the best football referees in the world, proudly represents Uzbekistan on the
international stage. With his calm demeanor, impeccable judgment, and deep understanding
of the game, Irmatov has officiated in multiple FIFA World Cups, earning widespread
respect and admiration for his professionalism and accuracy. His contributions to the world
of football have not only elevated the standard of refereeing but have also brought pride to
Uzbekistan's sporting community.

These exceptional sportsmen and women represent the pinnacle of athletic
achievement in Uzbekistan. Through their dedication, perseverance, and remarkable talent,
they have not only brought glory to their nation but have also inspired millions around the
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world. As Uzbekistan continues to nurture its sporting talent and expand its footprint on the
global stage, these icons serve as shining examples of what can be achieved through passion,
hard work, and unwavering determination.

Dilshod Nazarov: Hammer Throw Champion

Dilshod Nazarov has etched his name in the annals of Uzbekistan's sporting history
as a hammer throw phenomenon. Hailing from the city of Dushanbe, Tajikistan (then part
of the Soviet Union), Nazarov later moved to Uzbekistan where he honed his craft in the
hammer throw. Known for his immense strength and impeccable technique, Nazarov has
consistently dominated the field, clinching numerous titles and accolades throughout his
career.

One of Nazarov's crowning achievements came at the 2016 Rio Olympics, where he
made history by securing Uzbekistan's first-ever Olympic gold medal in athletics. His
winning throw of 78.68 meters not only catapulted him to victory but also cemented his
status as one of the world's premier hammer throwers. Nazarov's dedication to his sport and
his unwavering pursuit of excellence continue to inspire aspiring athletes in Uzbekistan and
beyond.

As a testament to his prowess, Nazarov has also enjoyed success on the international
stage, claiming medals at World Championships, Asian Games, and Asian Championships.
His remarkable achievements serve as a source of pride for Uzbekistan's sporting
community and underscore the country's growing prominence in the world of athletics.
Dilshod Nazarov stands as a shining example of the extraordinary talent that emanates from
Uzbekistan's rich sporting heritage.

In conclusion, the outstanding sportsmen and women of Uzbekistan have not only
achieved remarkable success in their respective fields but have also become symbols of
inspiration, perseverance, and national pride. From wrestling to tennis, gymnastics to
refereeing, and hammer throw, these athletes have showcased the diverse talents and
unwavering determination that characterize Uzbekistan's sporting community. Through
their dedication, passion, and exceptional performances on the international stage, they have
elevated the profile of Uzbekistan in the world of sports and left an indelible mark on the
hearts and minds of millions. As the nation continues to nurture its athletic talent and expand
its presence in global competitions, these icons will forever stand as beacons of excellence,
inspiring future generations to pursue their dreams with courage, resilience, and unwavering
determination.
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Annotation: The article provides a comprehensive overview of Uzbekistan's role in
international relati historical context, diplomatic engagement, economic partnerships, and
cultural diplomacy. This breadth allows readers to gain a nuanced understanding of
Uzbekistan's multifaceted approach to global engagement. By highlighting Uzbekistan's
historical significance, particularly its legacy as part of the Silk Road, the article effectively
contextualizes the country's contemporary diplomatic efforts. This historical perspective
underscores the continuity of Uzbekistan's engagement with the world and its enduring
importance as a crossroads of civilizations. The article commendably delves into
Uzbekistan's diplomatic initiatives, emphasizing its commitment to multilateralism and
regional cooperation. By participating in organizations such as the United Nations and the
SCO, Uzbekistan demonstrates its proactive approach to addressing regional challenges and
fostering stability. The discussion on Uzbekistan's economic potential and its efforts to
attract foreign investment provides valuable insights into the country's economic landscape.
By exploring topics such as economic reforms, infrastructure projects, and trade
partnerships, the article effectively illustrates Uzbekistan's role as an emerging economic
player in the region.

Key words: Uzbekistan, international relations, diplomacy, economic partnerships,
cultural diplomacy, history, Silk Road, global engagement, regional cooperation,
multilateralism, foreign investment, trade, infrastructure, challenges, opportunities, human
rights, political reforms, stability, prosperity..

Uzbekistan's Growing Influence in International Relations

Situated at the crossroads of Central Asia, Uzbekistan has emerged as a pivotal player
in the complex landscape of international relations. With a rich history, diverse culture, and
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strategic geographic location, Uzbekistan is increasingly asserting itself on the global stage,
shaping diplomatic discourse, fostering economic partnerships, and contributing to regional
stability. As the world evolves, Uzbekistan's role in the international community continues
to expand, offering both challenges and opportunities for the nation and its global
counterparts.

Historical Context

Uzbekistan's historical significance stretches back centuries, encompassing the
legendary Silk Road, which facilitated trade and cultural exchange between East and West.
This historical legacy serves as a foundation for Uzbekistan's contemporary engagement
with the world. Since gaining independence in 1991 following the dissolution of the Soviet
Union, Uzbekistan has navigated a path toward modernization while preserving its cultural
heritage.

Diplomatic Engagement

In recent years, Uzbekistan has intensified its diplomatic efforts, forging partnerships
with countries across the globe. Through active participation in international organizations
such as the United Nations, the Shanghai Cooperation Organization (SCO), and the
Organization for Security and Co-operation in Europe (OSCE), Uzbekistan has
demonstrated its commitment to multilateralism and global cooperation.

One of Uzbekistan's key diplomatic initiatives has been the promotion of peace and
stability in Central Asia. Through dialogue and collaboration with neighboring countries,
Uzbekistan has played a crucial role in addressing regional challenges, including border
disputes, water management issues, and counterterrorism efforts. The country's proactive
approach to regional diplomacy has contributed to greater cohesion and resilience in Central
Asia, fostering an environment conducive to economic development and cooperation.

Economic Partnerships

Economically, Uzbekistan's vast natural resources and strategic location have
positioned it as an attractive destination for foreign investment and trade. The government
has implemented reforms aimed at liberalizing the economy, attracting foreign capital, and
diversifying industries. Uzbekistan's abundance of natural gas, cotton, and minerals, coupled
with its young and dynamic workforce, presents promising opportunities for international
businesses seeking to expand their presence in the region.

Furthermore, Uzbekistan's participation in ambitious infrastructure projects, such as
the Belt and Road Initiative (BRI), underscores its commitment to enhancing connectivity
and fostering regional integration. By investing in transportation networks, energy
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infrastructure, and trade corridors, Uzbekistan aims to bolster economic ties with
neighboring countries and beyond, unlocking new avenues for growth and development.

Cultural Diplomacy

Beyond politics and economics, Uzbekistan's cultural diplomacy plays a significant
role in shaping its international image and fostering people-to-people connections. The
country's rich cultural heritage, including its architectural wonders, vibrant traditions, and
culinary delights, serves as a powerful tool for soft diplomacy. Through cultural exchanges,
tourism promotion, and educational initiatives, Uzbekistan shares its heritage with the
world, building bridges of understanding and cooperation across borders.

Challenges and Opportunities

Despite its growing influence, Uzbekistan faces several challenges on the path to
deeper integration into the international community. Issues such as human rights concerns,
political reforms, and corruption pose hurdles to its aspirations for greater global
engagement. Addressing these challenges will require sustained efforts to strengthen
democratic institutions, uphold the rule of law, and promote transparency and
accountability.

However, amidst these challenges lie abundant opportunities for Uzbekistan to further
enhance its role in international relations. By embracing reforms, fostering dialogue, and
deepening cooperation with its neighbors and global partners, Uzbekistan can continue to
shape a brighter future for its citizens and contribute to peace, prosperity, and stability on
the world stage.

In conclusion, Uzbekistan's journey on the global stage is a testament to its resilience,
adaptability, and commitment to progress. As the country navigates the complexities of
international relations, it stands poised to make significant contributions to global peace,
stability, and prosperity. By leveraging its historical legacy, diplomatic engagement,
economic potential, and cultural richness, Uzbekistan is carving out a distinct place for itself
in the world community, enriching the global landscape with its unique perspective and
aspirations.
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Abstract: The physiology of breathing during sleep predisposes to the onset or
worsening of breathing disorders in patients with metabolic syndrome (MS), even if their
respiratory function remains relatively normal while awake. Respiratory pathology often
causes insomnia, which further aggravates the impairment of the quality of life of patients.
Long-term low-flow oxygen therapy and noninvasive assisted ventilation improve gas
exchange during sleep but often do not improve sleep disturbances (4, 3,5,7).

Key words: insulin resistance (IR), Spearman (R), metabolic syndrome, obstructive
syndrome, dysglycemia.
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AnHotamus: Ousnonoruss pIXaHWsT BO BpeMs CHa IMpeapacroiaraeT K
BO3HUKHOBEHUIO WM YCYT'yOJICHHUIO HApYIICHUH IbIXaHUs Y TAlIMEHTOB ¢ METa0OINYECKUM
curapomoM (MC), naxe eciin pecriutatopHasi QyHKIHS B OOIPCTBOBAHUH Y HUX OCTAETCS
OTHOCHUTEJIBHO HOpMaJIbHOM. PecnimpaTopHas matonorus HEpEeOKO CTAaHOBUTCS NMPUYMHOU
WHCOMHHUH, 4YTO emie OoJblle YCyryonser HapylieHHe KadecTBa >KU3HH OOJIbHBIX.
JlnurenpHas MalONMOTOYHAsE OKCUTEHOTEepamusi M HEWHBA3WBHAs BCIOMOTraTeiIbHas
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BEHTUJISALIMS YIYUIIAIOT ra3000MEeH BO BpEMsI CHa, HO YacTO HE YCTPAHSIOT HAPYIIEHUH CHa
(4,3,5,7).
KawueBble cioBa: wuHcynuHopesucteHtHocthio  (MP), Coupmena (R),

MeTa00IM4YecKUM CUHAPOMOM, CHUHIIPOM OOCTPYKTUBHOTO, TUCTIUKEMUEH.

BBenenne

Cunapom obctpyktuBHOro amHod cHa (COAC) u oXHUpeHHE CIIyXaT BaXKHbIMU
(dakTOpaMH pUCKa KapJUOBACKYJISIPHBIX 3a00JIEBAHUM BO BCEX BO3PACTHBIX Ipynmnax y
OOJBHBIX C XpOHWYECKOM 0OcTpykTUBHOM Oomne3npio Jerkux (XOBJI). HesaBucumas
accounanusi COAC ¢ BucLepaldbHBIM OXKUPEHUEM M MHCYJIMHOpE3UcTeHTHOCThIO (UP),
HapsIy ¢ MaJOW3YyYCHHBIMU TEHACPHBIMU pa3iauuusiMu BapuantoB WP, oOycnaBnuBatot
HEOOXOIUMOCTh H3Y4YEHUSI OCHOBHBIX METAa0OMMYECKUX (HAKTOPOB, COMYTCTBYIOIINX
COAC, y 6onbnbIX ¢ XOBJI paboTocnocobHOro Bo3pacta ¢ uHjaekcom maccol tena (MMT),
HE JIOCTHTAIOIIUM OXKHpeHus, ¢ yuerom moia (1,2,6 ).

ean padorsi: onienuth B3auMocBsizu COAC ¢ meTaboInyecKUMU MOKa3aTeIsIMHu Y
MAIMEHTOB C META0OITUIECKUM CHHIPOMOM.

Marepuajsbl u metoabl: O6cnenoBannbix 38 nmamuentoB 42.5 [35.0; 50.3] ner 6e3
AT, mucrnukemun, ¢ UMT menee 29.9 kr/m2, pazpenunu Ha 2 TPYyMNNbl MO HUHAEKCY
armHod/runonHo? (MAT): rpynma 1 (23 uenoBeka, MAI'<5.0), rpynma 2 (15 demnogex,
HNATI>5.0). Onpenensimu: UMT (kr/m2) okpyxHocTh Tasiuu (OT, cM); rukeMuto HaTouak
nenpHou kpoBu (I'H, mmons/in), uacynun (MPU, ME/mi) nabopamu «Insulin ABBOTT»;
tpurmuiepuasl  (TT), JINIBIT w JIIHIT (Mmonw/n) ananuszatopom «Konelaby». WP
oneanBaym nmo HOMA-IR = (I'H) x (MPU) /22.5 (orpe3nas Touka 2.7); WHIEKC
TpUTrIUIEepua0B-IIII0K03bl (MHAeKC TyG) pacuuteiBanu no dopmyne: Ln [TT (mr/mn) x I'H
(mr/mn) /2], (otpesnas Touka 8.65). C momombto mporpammbl STATISTICA 10.0
OLICHUBAJIM HEMapameTpuueckue rnokaszarenu: Mmeauany (Me), [25-i; 75-i npouneHTwIn];
koapunuent koppesiuuu Criupmena (R), 3Ha4MMOCTh pa3Iuuuii Mo Kputepuro MaHHa-
VYurthu (ypoBeHb 3HauMMOCTH A1 HUX p <0,05).

Pe3yibTathl M 00CY:KJIeHMe: CONOCTaBUMBbIE II0 BO3pacTy, rpymmel 1 u 2
paznuuanuck o UMT: 24.5 [23.1; 25.0] n 26.7 [21.2; 28.7]; OT: 85.0 [84.0; 90.0] u 93.0
[83.0; 97.0] coorBercTBeHHO. He ObL1O pasmuuuii o smnuaHsiM (cootBercTBenHo TI 1,4
[1,0; 1,7]u 1,7 [0,8; 5,0]; JIIBII 1,3 [1,0; 1,5] u 1,1 [0,76; 2,3]; JITIHIT 3.5 [2.4; 4.0] u 3.2
[1.5; 5.5]) mapamerpam, ognako ypoBHu JIITHII 3Haunmo mpeBbIimanu meneBbie B 00eux
rpynnax. YTJIeBOJHbIE IMOKa3aTeIN Takxke ObUIM cpaBHUMBI: ypoBHH ['H cOOTBETCTBEHHO
5,3[5,0; 5,6] u 5,1 [4,0; 6,0]; HbAlc — 5,2 [4,9; 5,8] u 5,4 [4,4; 6,1].

Opnnaxko, yuutsiBas pazopoc ypoBueir ['H u HbAlc B rpynnax, Helab3st HCKITIOYHUTH
HAJIUYME BAPUAHTOB HAPYIICHHOW TOJIEPAHTHOCTH K TJIIOKO3€ Y psijia oOcienoBaHHbIX. Ha
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9Ty BO3MOYKHOCTh B TpYyIIIe 2 KOCBeHHO yKka3biBaeT nHaekc HOMA-IR = 1.5[1.2; 5.5], xoTs
OTpe3Has TOUYKA MPEBBILIEHA JIUIb Y JIBYX YEJIOBEK; B rpyIe | ero nokazareian COCTaBUIN
1,6 [1,2; 2,0]. ITpu cpaBHuMocTH rpymi 1o uHaekcy TyG, ero nokasaTenu, IpeBbIIIAIOIIUE
OTPE3HYIO0 TOYKY, OTMEUEHBI B 00€UX Tpynmnax: cooTBeTcTBeHHO 8.6 [8.4; 9.0] u 8.9 [8.0;
9.8], uro orpaxaer Hamuuue WP no kommiekcHomy (Ha ocHoBe TI' u T'H)
Mmetaboanueckomy mnokasarento. [Ipu atom TyG koppenupyer ¢ JITTHIT B rpynne 2 (R =
0.66) ¢ coxpaneHueM Koppensiuu B o0mei Marpuiie odeux rpymnm (R = 0.45), a Takxke ¢
JITIBII B rpymme 1 (R =-0.45), rpymme 2 (R = -0.52) u o6mieit matpuie (R = -0.52).

BeiBoabl: unaeckc TyG orpaxaer MP emé€ a0 mosBIEHWS YETKUX HApYyIIECHUN
yraeBogHoro ooMena Hezasucumo ot COAC, ¢ ydyerom ero xoppemsiuuit ¢ JITTHIT u nx
BBICOKMX YpPOBHEHW MOXKHO TMPEANOJIOXKUTh BEAYIIYI0 POJb JIUIKUIHOTO KOMIIOHEHTA.
[Tony4yenHsie pe3ynbTaThl MO3BOJSAIOT paccMarpuBath UHAEKC TyG y OonbHbix ¢ MC Kak
HE3aBUCUMBIM HWHTETPpAJIbHBIN MoKaszarenb WP, orpaxaronumi TeCcHble B3aUMOCBS3U
JUCITUMHUIEMHUH TIpU €€ JTUAUPYIOUEH pOJH, ¢ AUCTIMKEMHUEH, SBISIOIMIMXCI MapKepamMu
KapJMOBACKYJISIPHOI'O PUCKA.

Kpome Toro, MHOrue cCrneunuaiucThl CXOJSATCS BO MHEHUHU, YTO HEHMHBA3HBHYIO
BEHTWISILMIO B COYETAHUM C OKCUI'€HOTEpamued, IO BCE BUIUMOCTH, MOXKHO
paccMaTpuBaTh B KauyeCTBE Tepamuud BHIOOpAa Yy OTIEIbHBIX MAIMEHTOB C TKEIOU
JIBIXaTeIbHOM  HEJOCTAaTOYHOCTBIO M BBIPAXKCHHOW THUMNEpPKAamHUEH B  COCTOSTHUM
00JIpCTBOBAHUSI.
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OBSTRUCTIVE SLEEP APNEA SYNDROME IN PATIENTS WITH
METABOLIC SYNDROME

Sh. M. Mamasoliev
Researcher Andijan Medical Institute
M.A. Artikova
Researcher Bukhara Medical Institute
L. U. Zakirova
Researcher Andijan branch of the Republican Scientific Center for Emergency Medical
Care Andijan, Uzbekistan

Abstract: The physiology of breathing during sleep predisposes to the onset or
worsening of breathing disorders in patients with metabolic syndrome (MS), even if their
respiratory function remains relatively normal while awake. Respiratory pathology often
causes insomnia, which further aggravates the impairment of the quality of life of patients.
Long-term low-flow oxygen therapy and noninvasive assisted ventilation improve gas
exchange during sleep but often do not improve sleep disturbances (4, 3,5,7).

Key words: insulin resistance (IR), Spearman (R), metabolic syndrome, obstructive
syndrome, dysglycemia.

CHUHAPOMA OBCTPYKTHUBHOI'O AITHO3 CHA Y HAIIMEHTOB C
METABOJIMYECKUM CUHAPOMOM
III. M. MamacoJiueB,
AHANKAHCKAN METULIMHCKUNA UHCTUTYT
M.A. ApTuKOBa,
byxapcknit METUIIMHCKAA UHCTUTYT
JI.Y. 3akupoBa
AHamwkaHcKkui Gpuiauan PecryOirMKkaHCKOro HAyYHOTO LIEHTPa CKOPOH METUIIMHCKON
MMOMOIIM, Y30eKnucTaH

AnHoTamusi: @Du3nonorus ObIXaHWs BO BpeMs CHa NpeapacroyiaraeT K
BO3HUKHOBEHUIO WM YCYTyOJICHHUIO HApYIIEHHUM AbIXaHUA Y TALIUEHTOB ¢ META00INYECKUM
curgpomom (MC), naxe ecnu pecnutaTopHast GyHKIUs B OOJPCTBOBAHUH Y HUX OCTACTCS
OTHOCHUTEIIbHO HOPMAJIbHOM. PecnimpaTopHasi maTojaorus HEPEAKO CTAHOBUTCS MPUYUHOU
MHCOMHHHU, YTO ele Oousbllie yCyryOisieT HapylleHHe  KauecTBa >KU3HU OOJIbHBIX.
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I[J'II/ITeJII)Haﬂ MaJIONIoTO4YHass OKCUI'CHOTCpAIlUd W HCUHBA3MBHAA BCIIOMOTI'aTCJIbHAA

BEHTWIALINS YJIYYIIIAlOT Ta3000MEH BO BpEMs CHA, HO YaCcTO HE YCTPAHSIIOT HAPYIIICHUH CHA
(4,3,5,7).

KawueBble cioBa: wuHcynmuHopesucteHTHocThio  (MP), Crnupmena  (R),
MeTa00JIMYeCKUM CUHIPOMOM, CUHAPOM OOCTPYKTHUBHOTO, AUCTIUKEMHEH.

BBEJIEHUE

Cunnmpom obctpyktuBHOTO anmHO? cHa (COAC) m OXHUpEHHE CIIy)KaT BaXHBIMHU
(dakTOpaMu pUCKa KapAHOBACKYJSPHBIX 3a00JICBaHUI BO BCEX BO3PACTHBIX TPyMmax y
OONBHBIX C XPOHHUYECKOW OOCTpykTUBHOM Oosie3Hbto Jserkux (XOBJI). HeszaBucumas
accoruainusi COAC c BHCHEpalTbHBIM OXUPEHUEM M WHCYJIWHOpe3ucTeHTHOCThI0 (UP),
Hapsiy ¢ MaJlOM3y4eHHBIMH TE€HJEPHBIMU paznuyusiMu BapuantoB WP, oOycnaBnuBaroT
HEOOXOJAMMOCTh H3YUYEHHS OCHOBHBIX METa00JIMYECKHX (DAKTOPOB, COITYTCTBYIOIIUX
COAC, y 60mpHBIX ¢ XOBJI paboTocnocoOHOro Bo3pacta ¢ uHaekcom Maccel Tena (UMT),
HE JIOCTUTAIOIIUM OKUPEeHHUs, ¢ yaeTom nona (1,2,6 ).

Hean padorsi: onieHuTh B3auMocBsi3n COAC ¢ MeTaboJIMueCKUMHU MOKa3aTesIMU Y
MAlMEHTOB ¢ META0OJINYECKUM CHUHIPOMOM.

Marepuajsbl u metoabl: O6cnenoBannbix 38 mammentoB 42.5 [35.0; 50.3] net 6e3
AT, mucrmukemuun, ¢ UMT menee 29.9 xr/mM2, pazmenunu Ha 2 TPyHIbl 10 HUHACKCY
anmHod/rurnonHod (MAT): rpynma 1 (23 uyenoseka, MAI'<5.0), rpynma 2 (15 uemnoBek,
HNAI>5.0). Onpenensanu: UMT (kr/m2) okpyxkHocTs Tanuu (OT, cMm); rIMKeMHI0 HaTOIIAaK
uenbHor kpoBu (I'H, mmons/n), uncynun (MPU, ME/mn) nabopamu «Insulin ABBOTTy;
tpurimuepuast (TT), JIIIBIIT w JHIHIT (mmonw/n) anamuzatopom «Konelab». HP
onlenuBasin mo HOMA-IR = (I'H) x (UPU) /22.5 (otpe3Has Touka 2.7); HHACKC
TPUTIIMLEPUAOB-TII0KO03bI (MHAeKC TyG) pacuuteiBanu mo popmyne: Ln [TIT (mr/mn) x 'H
(mr/mm) /2], (orpe3nas Touka 8.65). C momompio mporpammbl STATISTICA 10.0
OIICHUBAJIM HEMapaMeTpuueckue rnokazarenu: menuany (Me), [25-i; 75-i mporeHTwIn];
ko3 uiment xoppensiiuu Crnupmena (R), 3HaUMMOCTh paznuuuii no kputepuro MaHHa-
Yutnau (ypoBeHb 3HaUUMOCTH 11 HUX p <0,05).

Pe3syabTarsl M 00Cy:KIeHHe: COINOCTaBUMbIE IO BO3pacTy, rpymmbsl 1 u 2
paznuyanuch o UMT: 24.5 [23.1; 25.0] u 26.7 [21.2; 28.7]; OT: 85.0 [84.0; 90.0] u 93.0
[83.0; 97.0] coorBercTBeHHO. He ObLTO paznuuunii mo munuaHbM (cootBetcTBenHo TT 1,4
[1,0; 1,7]w 1,7 [0,8; 5,0]; JIIBIT 1,3 [1,0; 1,5] u 1,1 [0,76; 2,3]; JIITHIT 3.5 [2.4; 4.0] u 3.2
[1.5; 5.5]) mapamerpam, ognako ypoHu JIITHII 3Haunmo npeBbImanu 1eneBbie B 00enx
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rpynmnax. YTJIeBOJHbBIC TIOKA3aTel TakKe ObLIM CpaBHUMBL: ypoBHH ['H COOTBETCTBEHHO
5,3[5,0; 5,6] u 5,1 [4,0; 6,0]; HbAlc —5,2 [4,9; 5,8] u 5,4 [4,4; 6,1].

Opnako, yuutsiBas pazopoc ypoBHeit ['H u HbAlc B rpynnax, Helab3s UCKIIOUYHUTH
HaJIMYME BapUAHTOB HAPYIICHHOW TOJEPAHTHOCTHU K TUIIOKO3€ y psiia oOcienoBaHHbIX. Ha
3Ty BO3MOKHOCTB B IpyIIe 2 KocBeHHO ykasbiBaeT nHaekc HOMA-IR = 1.5[1.2; 5.5], xoTs
OTpe3Hasi TOYKa MPEBHIIICHA JIUIIB Y ABYX YEJIOBEK; B TpyIe | ero moka3aTesid COCTaBHIN

1,6 [1,2; 2,0]. IIpu cpaBHUMOCTH rpym o uHjaekcy TyG, ero nokasarenu, NpeBbILIAIOIINAE
OTPE3HYI0 TOUKY, OTMEUEHBI B 00EuX rpymnmnax: cooTBeTcTBeHHO 8.6 [8.4; 9.0] u 8.9 [8.0;
9.8], uto otpaxkaer Hamuuue WP mno kommnekcHomy (Ha ocHoBe TI' u T'H)
MeTabomudeckomy nokazareiro. [Ipu atom TyG koppenupyet ¢ JITTHIT B rpymnmne 2 (R =
0.66) ¢ coxpanenurem Koppesiuu B obmelt matpuiie odeux rpymnm (R = 0.45), a Takxe ¢
JITIBII B rpymnme 1 (R =-0.45), rpymme 2 (R = -0.52) u o6meii marpuiie (R =-0.52).

BeiBoabl: unaekc TyG orpaxkaer WP emé no mosiBICHUS YETKUX HapYyIICHUN
yraeBogHoro oomena HezaBucumo ot COAC, ¢ yuetom ero koppemsiuuii ¢ JIITHIT u ux
BBICOKHX YPOBHEM MOXXHO MPEINOJIOKUTh BEAYUIYIO POJIb JHUIUAHOIO KOMIIOHEHTA.
[lomy4yeHHbIe pe3yabTaThl MO3BOJIAIOT paccMaTrpuBaTh HHACKC TyG y OonbHBIX ¢ MC Kak
HE3aBHCUMBIM HWHTETpalbHbIM TIoOKa3arens HMP, oTpaxkaromuii TecHbIE B3aUMOCBSA3U
TUCTUIIAIEMHUH TIpU €€ JUANPYIOUIEH PO, ¢ AUCTIIMKEMHEH, SABISIOMIMXCS MapKepaMu
KapIMOBAaCKYJISIPHOTO PUCKA.

Kpome Toro, MHOrue CHEUMAIMCTBI CXOJATCSI BO MHEHHUHM, YTO HEWHBA3UBHYIO
BEHTWIALIMIO B COYETAHMU C OKCUI€HOTEpamued, IO BCEl BHJIMMOCTH, MOXKHO
paccMaTpuBaTh B KayeCTBE TEPANMM BHIOOpPA Yy OTIEIbHBIX MNAIUMEHTOB C TSKEIOU
JbIXaTEIbHOM  HEIOCTATOYHOCTHIO W BBIPAXKCHHOW THUIIEPKAIHUEW B COCTOSIHUU
00JIpCTBOBAHUS.
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EFFICACY OF CORTEXIN IN PATIENTS WITH TRAUMATIC BRAIN
DISEASE COMPLICATED BY INTRACEREBRAL HEMATOMAS

M.A. Artikova
Researcher Bukhara Medical Institute
N.D. Salokhitdinova
Researcher Andijan Medical Institute,
J.A. Nazarova.
Researcher Center for the Development of Professional Qualifications of Medical Workers

Abstract: When treating victims with TBM accompanied by traumatic intracranial
hemorrhage, one should also take into account factors of secondary brain damage, which
are not directly related to the mechanism of its primary damage, but always affect the course
of the post-traumatic period and the prognosis of outcome. Prevention of complications
largely depends on understanding the mechanisms and nature of brain damage (1,2,3).

Key words: tissue-specific, cerebroprotective, nootropic, reparative, Cortexin,
meningoencephalitis.

SOOEKTUBHOCTDb KOPTEKCHHA Y MIAIIUEHTOB C TPABMATHYECKOH
BOJIE3HBIO MO3I'A, OCJIOKHEHHOM BHYTPUMO3TOBBIMH
I'EMATOMAMMA
M.A. ApTukoBa
UccnenoBarens byxapckuii MEAUIIMHCKUN UHCTUTYT
H.JA. CanoxutauHoBa
UccnenoBarens AHIMKAHCKUNA MEAUIIMHCKUN UHCTUTYT,

/K.A. Hazaposa
LlenTtp pa3BuTHs MpoecCHOHATBHON KBATH(PUKAIIMKA METUIIMHCKUX paO0oTHUKOB M3 PV 3;

AnHorauusi: Ilpu 1nedenun mnoctpagaBmux ¢ TbM, conpoBoxkaaronierncs
TPAaBMATUYECKUM BHYTPUUYEPENHBIM KPOBOMU3IUSHUEM, CIEAYET YUYUTHIBATH TaKkKe
(hakTOphl BTOPUYHOTO MOPAKEHHUS TOJOBHOTO MO3Ta, KOTOPbIE HEMOCPEACTBEHHO HE
CBSI3aHbl C MEXAHU3MOM €r0 MEPBUYHOTO IMOBPEXKICHUS, HO BCErlla BIUAIOT Ha TCYCHUE
IIOCTTPABMATUYECKOTO NEPUOJA M MPOrHo3 ucxona. IlpenyrnpexaeHne OCIOKHEHUNA BO
MHOT'OM 3aBUCHUT OT MOHHUMAaHHUS MEXAHU3MOB M XaaKTepa MOPAKEHHUS TOJIOBHOTO MO3ra

(123 ).
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KitoueBble cioBa: TkaHecnenM(PUUECKUM, LEpeOPONPOTEKTOPHOE, HOOTPOITHOE,

penapatuBHbIe, KOpTEKCHH, MEHMHT O3HIIC(DATHTHI.

BBEJAEHUE

[IepBooUuepeAHBIMM 3aja4aMU JICYCHUS MOCTPANaBIINX C TsHKENONM ThM, sBistoTcs
CHUKEHUE JIETATHbHOCTH, COBEPIICHCTBOBAHUE ONTUMAJIBHBIX CIIOCOOOB JICUEHUS, a TAKXKe
COXpPaHEHHUE JINYHOCTHU U TPYI0Basi peadMInTaIusl.

KopTtekcuH npencraBiigeT co00i KOMILIEKC MOJIUIENTHIOB C MOJIEKYJISIPHOW Maccoi
ot 1000 no 10 000 manbTOH, BBIAEIEHHBIX U3 KOPHI TOJOBHOTO MO3ra TEJAT WM CBUHEH
METOJIOM YKCYCHOKHCIION »sKcTpakuuu. Ilpemapar oOnagaer TkaHecnenupuyecKuM
JeMCTBUEM Ha KOPY T'OJOBHOTO MO3ra, OKa3bIBaeT LIepeOPONPOTEKTOPHOE, HOOTPOITHOE U
IPOTUBOCYJOPOKHOE JAEHCTBHE, CHUKAET TOKCUUYeCKUE 3 (HEKTh HEHPOTPOITHBIX BEILIECTB,
yJIydlIaeT MpOLEcChl OOY4YeHHs M MaMATH, CTUMYJIMPYET pernapaTHUBHBIC MPOLECCH B
TOJJOBHOM MO3r€, YCKOpSIET BOCCTAHOBJIEHME (PYHKUUN rosoBHOro mosra. Koprekcun
3aCiIy>)KMBaeT 0COOOro BHHMMAaHMs, MOCKOJIBKY OH JaeT MOUIHBIM HelpoTpoduueckuit
3¢ (}exT, UcHoab3yeTcs B YPreHTHOHM HEBPOJOTHHM MPHU MNATOJOTHMYECKHX COCTOSHHMSIX,
CONPOBOXKIAIOMIMXCA  OTEKOM-Ha0yXaHWeM  TOJIOBHOIO  Mo3ra  (HeWpoTpaBma,
AMUJICTITUYECKHI CTaTyC, MEHHHTO9HIIS(AIUTHI, KOMbI, BereTaTHBHbIC cOCTOsiHHSA) (4 ).

Heab. Onenurs BausiHHE npenapara KopTekcMH Ha KOTHUTUBHBIE (YHKIUU Yy
MAalMEeHTOB C TpaBMaTu4yecko 0osie3ubio Mosra (TbM), ocioxHEHHONM BHYTPUMO3TOBBIMH
remMaToMamu

Marepuasbl u metoabl. O6cnenoBano 30 60abHBIX (19 MyxunH 1 11 KeHIIMHBI) B
Bo3pacte 20-50 neT B paHHUN peaOUIUTAMOHHBINA MEPUOo C TPaBMAaTUUECKON O0JIE3HBIO
MO3ra, OCIOXHEHHOW BHYTPUMO3IOBBIMH TreMaromMaMu. Bce mnamueHTsl Mosydaiu
0a3UCHYIO TepaIunIo, BKIIOYAIOIIYI0 aHAJIbI'€TUKH , COCYAUCTBIE Y MOUYETOHHBIE TIpenapaThbl
B MHIMBUAYaJILHO NT0100paHHOM 103¢e. B ocHOBHOM rpymmne (30 uenoBek) 6a3ucHas Tepanusi
coyeraiach ¢ mpenaparom Koprekcun (Hedpornentua) mo 10 Mr BHyTpuMbIieuHo 1 pa3 B
neHb, B TeueHuu 10 nuewt . ['pynna cpaBHenus (15 denoBek) Oblla UIEHTUYHA OCHOBHOM
IO MOJTY, BO3PACTY, 3TUONATOTE€HE3Y, TXKECTU U KIIMHUYECKUM MPOSIBJICHUSM 3a00JIeBaHUSI.
O} dekTUBHOCTh Tepaluy OLEHUBAIU IO Pe3yJbTaTaM TECTOB KPATKOW IIKaJbl OLIEHKU
MICUXUYECKOTO cTaryca, baTapen JJOOHBIX TECTOB, TECTA PUCOBAHMSI YACOB, 3arioMUHaHus 10
u 12 cnos, Tecta y3HaBaHHsI HEAOPUCOBAHHBIX MPEAMETOB. TECTUPOBAHHE NMPOBOAUIOCH
MCXOHO U TI0 OKOHYaHUIO Kypca jeueHus. Jlanubie oOpabaThiBasICh HA KOMITbIOTEPE.

Pe3yabTarsl u 00cy:xkaenne. CpeHHi BO3pacT NalMEHTOB cocTaBui 36,6+9,1 rona.
Bce manneHTs ©Menu cpeiHee Wik CpeiHe creluaibioe oopa3oBanue. [Ipu nccnenoBanuu

% http://universalpublishings.com




XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR
2-TOM, 4-SON

Xano0, HanboJiee YacThle: Ha CHIDKeHHE MmaMsiTH, BHUManus (98%), paccesHHoCTh (95%)),
roJioBHYI0 0011 (87%), ronmoBokpyxeHue (56%), markocth mpu xoap0e (54%), oburyro
c1abocTh (51%),TO1IHOTY (43%), MOBBIIEHHYIO YTOMIISIEMOCTD (39%),
paznpaxutenbHocTh (34%), Hapyuienue cHa (30%). [loTepto co3HaHusI HA MOMEHT TPaBMbI
orMmeuanu (67%). Ilpu HeBposorMuecKOM OOCJIEeI0BaHUM Oblja BBISBIICHA: BEreTaTUBHAS
muchyHKIMS B BUAE KpacHOro nepmorpadusma M JUCTAIbHOTO Tunepruaposa (85%),

HuctarMm (53%), HeyctoiunBocTh B 1o3e PomOepra (54%), nucmeTpus MpH BBHITOJIHEHUU
najgbIieHOCOBBIX P00 (34%). IIpyn HEHPOIICUXOJIOTHYECKOM HCCIEAOBAaHUN OTKJIOHEHUS
ObUIM BBISIBICHBl y BCEX MAIIMEHTOB TMPU OLEHKE MaMATH (MPOLECC HU3BICYCHUS
ornepaTUBHON MH(pOpMalLlMU, BCOOMUHAHUE paHEe 3HAKOMBIX CJIOB), BHUMAHUS (CKOPOCTH
NEPEKIIIOUEHUsT U U30UpaATEIbHOCTH BBINOJIHEHUS 3a/aHus). B HauOosbliedl cTeneHu y
NAlMEHTOB C TpaBMaTHYECKOM OOJIE3HbIO MO3ra, OCIOKHEHHOM BHYTPHUMO3IOBBIMU
reMaroMaMu NOCTpaiail HeWPOJUMHAMUYECKHE MPOLIECCHI, IPU OTCYTCTBUU OTKJIOHEHUI B
(GyHKUMSIX peuu, rHo3uca, npakcuca. HMcmons3oBanue Koprtexcuna B 74% ciyuaes
CIOCOOCTBOBAJO  MOJHOMY  perpeccy  HEHpPOAMHAMHYECKHX, KOTHHTHUBHBIX |
HMOIIMOHAIBHO-BOJIEBBIX ~PACCTPOMCTB H  YAYYIICHHIO OOIIEro CamMO4YyBCTBUS U
paboTOCIIOCOOHOCTH, a B LIEJIOM MOBBIIIEHUIO KA4€CTBA KU3HU MaleHToB npu THhM.

BeiBoabl. Vcnions3oBanne KoprekcrnHa B peaOUIMTallMOHHBINA IEPUO Y OOJIBHBIX C
C TpaBMaTHYECKON OOJE3HBIO MO3ra, OCIOKHEHHOM BHYTPHUMO3TOBBIMH T€MaTOMaMH
3¢ (}HEeKTUBHO B KOMIUIEKCHOW Tepanuu A KOPPEKLUUU BbIPAKEHHOCTH KOTHUTHUBHBIX U
HYMOIIMOHAIBHO-BOJIEBBIX PACCTPONCTB.

1. Kapwmen, H.b. MexaHn3mMbl BTOpUYHOTO TOBPEKICHHS] HEUPOHOB IPU TSHKEJION
yepenHo-mo3roBoil TpaBme (Yacte 1) / H.b. Kapmen, B.B. Mopo3, E.1I. Maesckuii //
O6mas peanumarosorus. - 2011. - T. VII, Ne 4. - C. 56-59.

2. Knvuanueckast muarHocThka B HEBPOJOTHHU: PYKOBOJICTBO JJisi Bpadeul / mon
pen. M.M. Onunaka, JI.E. Isickuna, 1.B. JlutBunenko — CII6.: CnenJIut, 2016. - 528 c.
3. Knuandeckoe pykoBOACTBO MO YepemHO-MO3roBOM TpaBme / moja pena. A.H.

Konosainosa, JI.b. JIuxtepmana, A.A. Ilotanosa - M. : Aatunop, 2001. - T. 2. - 676 c.

4. IIpokaesa T.A., Ouuposa E.b., bopucos 3.b., bopucos B.D., Kuraes I".O.
KoprekcuH B mpoduinakTuke CUHIPOMA BHYTPUUYEPEITHON TUIIEPTEH3UU TIPU TTOCIIEICTBUSIX
3aKpBITOM YepenHo-Mo3roBoit TpaBmbl. Acta Biomedica Scientifica. 2012;(6):33-35.
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OLIY TA’LIM TIZIMINI RIVOJLANTIRISHDA SUN’TY INTELLEKTNING
AHAMIYATI

Ochilboyev Umidjon IlIxom o‘g‘lit,
Do‘schanov Bekzod Davronbek o¢g‘li?,
Axmedjanova Gulbaxor Bakiyevna®
123 Muhammad al-Xorazmiy nomidagi Toshkent axborot texnologiyalari universiteti
canc41946@gmail.com, duschanovbekzod17@gmail.com.

Hammamizga ma’lumki, istiglol yillaridan so‘ng oliy ta’lim tizimida sezilarli
yutuglarga erishildi. Hozirgi paytda nafaqgat oliy ta’lim tizimida, balki yurtimiz bo‘ylab
barcha maktab va kollejlarda ham sun’iy intellektga asoslangan texnologiyalardan
foydalanilgan holda dars jarayonlari samarali tarazda olib borilmogda. Sun’iy intellektning
oliy ta’lim tizimi sohasidagi ahamiyati, va uni rivojlantirishdagi roli vaqgt o‘tgani sari ortib
bormoqda. Sun’iy intellekt, talabalar uchun maxsus individual o‘qgitish tizimlarini
yaratishda va o‘gituvchilarga, o‘quv jarayonini tizimli tashkil etishda yordam beradi. Bu,
har bir talabaning fanlarni chuqur o‘rganishini ta’minlaydi va o‘gituvchilar uchun zarur
bo‘lgan vaqt va energiyani kamaytiradi. Shuningdek, Sun’iy intellekt tahlil gilish va
ta’limning natijalarini baholashda, o‘qitish uslublarini yaxshilashda ham katta imkoniyatlar
yaratadi. Shu sababli, oliy ta’lim tizimini rivojlantirishda Sun’iy intellektning ahamiyati
Kundan-kunga ortib bormoqgda va kelajakda ta’limning sifatini yuksaltishda muhim rol
o‘ynaydi. Sun’iy intellekt texnologiyalaridan foydalanishni kengaytirish, ragamli
ma'lumotlarni yig“ish, saglash va gayta ishlash tizimini takomillashtirish magsadida hozirda
yurtimizda ushbu sohada malakali kadrlarni tayyorlash, mazkur yo‘nalishdagi ilmiy-
loyihalarni go‘llab-quvvatlash bo‘yicha gator ishlar amalga oshirilmoqda.

O°z navbatida, ragamli iqgtisodiyotni o‘z ish faoliyatida go‘llay oladigan, kriativ
yondashuvga ega va Sun’iy intellekt mutaxassislariga alohida talabga ega. Sun’iy intellektni
ilm-fanga joriy etish uchun malakali kadrlar sonini oshirish talab etiladi. Negaki aynan o‘z
kasbining ustasi bo‘lgan mutaxassislar barcha jabhalarga Sun’iy intellekt kirib borishida
asosiy omil bo‘ladi. Hozirda yurtimizda shu yo‘nalish bo‘yicha “Raqamli texnologiyalar va
Sun’iy intellekt” ixtisosligi oliy malakali kadrlarning ilmiy va ilmiy-pedagogik
mutaxassisliklar nomenklaturasiga kiritildi va uning pasporti yaratildi. Muhammad al-
Xorazmiy nomidagi Toshkent axborot texnologiyalari universiteti hamda Ragamli
texnologiyalar va Sun’iy intellektni rivojlantirish ilmiy-tadgiqot institutida ‘“Raqgamli
texnologiyalar va Sun’iy intellekt ixtisosligi” bo‘yicha oliy ta'limdan keyingi ta’lim instituti

% http://universalpublishings.com



mailto:canc41946@gmail.com
mailto:duschanovbekzod17@gmail.com

XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR
2-TOM, 4-SON

ochildi. Sun’iy intellekt sohasida tayanch doktorantura va stajyor-tadgiqotchilikka jami 28
ta magsadli kvotalar ajratildi. Bundan tayanch doktoranturaga 14 ta, stajyor-
tadgiqotchilikka 14 ta gabul kvotasi ajratildi. Shuningdek, ragamli texnologiyalar va Sun’iy
intellekt yo‘nalishi bo‘yicha saralab olingan 10 nafar yosh olim 2021-2022 yillarda yetakchi
xorijiy ilmiy tashkilotlarga gisga muddatli ilmiy stajirovkalarga yuboriladi.

Sun’iy intellekt sohasida ilmiy-texnik tadgiqotlar va innovatsion ishlanmalarni
go‘llab-quvvatlash doirasida umumiy giymati 15,1 mird. so‘m bo‘lgan, davomiyligi 2021 —
2024 vyillarga mo‘ljallangan 9 ta loyiha amalga oshirilmoqda. Bugungi kunda, sun’iy
intellektdan (SI), ma’lumotlar ta’minoti va tahlilda foydalanilishi o‘z vaqtida ta’limda
yondashuvchi xususiyatlar bilan aloqadorlik ko’rsatish imkoniyatlarida yangilik yozib
turmoqda. Sl-dan foydalanib, ta’lim dasturlari orqali talabalarning ta’lim boshqgaruvini
yangilash va kerakli ma’lumotlarni gabul qilishni ta’minlaydi.

Ta’limiy tizimlarda SI, talabalarnig ta’lim protsessiga moslashuvchi bir necha
aspektlarda foydalaniladi:

o Ma’lumotlarni aniqlash: SI algoritmlari ko‘prog ma’lumotlarni tezkor ishlab
chigish imkoniyatlariga ega. Ushbu ma’lumotlar talabalarga ta’lim mazmuni, savollarga
javobda yordam qilish va turli masalalarni tushuntirish uchun kerakli ma’lumotlarni
ta’minlashda ko’makchi bo’ladi.

o Talabalarga maslahat berish: Sl, talabalarning bilim darajalari, gizigishlari va
ta’lim bo‘yicha ma’lumotlar izlashda qo‘llaniladi.

. Ta’limning individuallashtirilishi: Talabalarni ta’lim harakatlari bo‘yicha
individuallashtirish maqsadida SI, talabalarni o’zgartiriladigan ma’lumotlar bilan
ta’minlash va muloqotlarni tagdim etadi.

Kelajakdagi ragamli ta’lim talabalarni materialni chuqurroq tushunishga undash bilan
birga ancha qulay va moslashuvchan bo‘ladi. U virtual reallik elementlarini, videodarslarni,
shuningdek bilimlarni baholash uchun onlayn kurslar va avtomatlashtirish dasturlarini oz
ichiga oladi. Sun’iy intellekt talaba o‘rganish uslublari va tezligiga mos keladigan individual
yondashuvni targ‘ib giladi. Sun’iy intellekt ta’lim muhitida o‘z samaradorligini isbotladi va
bugungi kunda pedagogikadagi innovatsiyalar asosiy tendentsiyaga aylandi.

Yangi texnologiyalarni o‘rganish nafaqat zarurat, balki o‘quv markazlari, maktablar
va universitetlar uchun muhim raqobat xususiyatiga aylanib bormoqda. Ta’limdagi
innovatsion texnologiyalar o‘quv jarayonlarini sezilarli darajada yaxshilaydi. Ular
o‘rganishni yanada interaktiv va qiziqarli qiladi va talabalar yangi va innovatsion ta’lim
usullaridan foydalanish imkoniyatiga ega bo‘ladilar. Zamonaviy texnologiyalardan keng
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foydalanilayotgan zamonaviy o‘quv jarayoni o‘quvchilarga muvaffagiyatli kelajak uchun
barcha zarur bilimlarni berish imkonini beradi.
FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:
1. A. Karabulut-llgu, N. J. Cherrez and C. T. Jahren, "A systematic review of
research on the flipped learning method in engineering education™, Br. J. Educ. Technol,
vol. 49, no. 3, pp. 398-411, May 2018.

2. “Al in Healthcare: Building a Successful Business Model” by Anthony Chang.
2020.
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®OPMHPOBAHUE Y CTYJIEHTOB BCEX CYBKOMIIETEHIIUM
NHOA3BIYHOU KOMMYHUKATHUBHOU KOMIIETEHIIUA

AoaypacysnoBa Hunygap AdGaycanum Kbi3bl
JIOKTOPAHT 2 Kypca Y30€KCKH roCyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3bIKOB

AnHoTtanusi. CTaThs TMOCBAIIEHA HCCIEJOBAHUIO TIpoliecca (OPMUPOBAHUSA Y
CTYJIEHTOB BCEX CyOKOMIETEHIMH WHOS3BIYHOW KOMMYHHUKAaTUBHOM KOMIIETEHLUU.
OcoOblif aKIIeHT JenaeTcs Ha METoJaxX W CTparerusx oOydeHHs, HAmpaBICHHBIX Ha
pa3BUTHE KaXJ0W U3 CyOKOMIIETEHIIMM B MHTEIPUPOBAHHOM KOHTEKcTe. VccimenoBanue
TaK)K€ pacCMaTPUBAET BIUAHUE (POPMHUPOBAHUS CYOKOMIETEHIINN Ha OOLIYI0 YCIEIIHOCTh
OBJIAJICHUS] MHOCTPAaHHBIM SI3IKOM M HMX pOJIb B IOBCEIHEBHON M MpodecCHOHATBHOM
KOMMYHHKAIIIH.

KitoueBbie cJI0Ba: MHOSI3bIYHAS KOMMYHUKATHBHAs KOMIIETEHIINS,
CyOKOMIMETEeHIIMH,  METOAbl  O0y4deHus,  (POPMHpPOBAHME  HABBIKOB  OOIIEHUS,
MHTETPUPOBAHHBIN  MOAXOJ,  akaJeMU4eckoe  oOpa3oBaHHE,  JIMHTBOAUJAKTHUKA,
KOMMYHUKATUBHBIE CTpAaTEruu, 3PpPEKTUBHOCTH OOYUECHHUS.

BBenenue. liccnenoBanue hopmMupoBaHus y CTYACHTOB BCEX CyOKOMITETECHIIHIA
WHOSI3BIYHOM KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETCHIIMHM TIPENICTABIAECT COOOM BaKHBIM ACTIEKT B
obsiacT 00pa30BaHUS U JIMHTBOAMAAKTUKU. OCHOBBIBASICh Ha KOMIUIEKCHOM TMOAXOJIE,
CTaThsl AHAJIM3UPYET pA3IUUYHBIE METOAbl W CTpaTerud OOyuyeHHUs, HaNpaBJEHHbIE Ha
pasBUTHE KaXIOH M3 CyOKOMIIETEHIMH B eIuHOM KoHTekcre.! Llenblo mcciaemoBaHus
SBJISIETCS HE TOJBKO BbISIBJICHUE A(DPEKTUBHBIX METOJOB OOYyYEHHS, HO M MOHHMAaHUE
B3aUMOCBSI3M  MEXAy (HOPMUPOBAHHEM CYOKOMIIETEHIIMM ¢ OOIIEH YCIENIHOCTHIO
OBJIAJICHUSI HIHOCTPAHHBIM SI3bIKOM.

AHQJIM3UPYIOTCS HE TOJBKO JIMHTBUCTUYECKHE ACHEKThI, HO M NICUXOJIOTUYECKUE U
oOpaszoBaTenbHble (PaKTOPHI, BIUSIONIME HAa MPOIEcC OOyYEHUsS WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.
[TomuepkrBaeTCcss BaXXHOCTh MHTEIPUPOBAHHOTO MOJX0/1a, KOTOPHIA MO3BOJISET CTyACHTaAM
pa3BUBaTh HAaBBIKM OOIICHHS B KOMIUIEKCE, aanTUPysS HMX K Pa3IUYHBIM CHUTYaIUsM
0OIIIeHHS U CTPYKTYpaM s3bika. MccieroBanme Takke paccMaTpuBaeT posib popMUpOBaHUS
CyOKOMIMETECHIINM B KOHTEKCTE aKaJeMHYECKOTO OOpa3oBaHHMs W WX BIHSHHE Ha
podeCCHOHATIEHYI0 KOMMYHUKAINIO. B coBpeMeHHOM 00pa30BaTeIbHOM KOHTEKCTE, TJIe

Lrepacumosa, H. H. (2010). Kommynuxamuenan komnemeHnyus Kak 0CHO8A YCREUWIHO20 00YUeH U UHOCHIDAHHBIM A3bIKAM.
Mockea: Djtunma.
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Tpe6OBaHI/I$I K KOMMYHHKATHBHBIM HaBbIKaM pacCTyT, I[IOHHMMAaHHUC MCXAHU3MOB

(hopMHUPOBaHUST WHOS3BIYHOM KOMMYHUKATHBHOW KOMITETCHIIMM CTAHOBUTCS KITFOUEBBIM
AJIEMEHTOM YCIEITHOW MOATOTOBKU CTYIEHTOB K OYyAYIIIUM BBI30BaM.

DTO  WUCCEeNOBaHME  MPEAOCTABISIECT  MPAKTUYECKHE  PEKOMEHJIAUUU  JUIs
npernojiaBaresied U o0pa30BaTEIbHBIX YUPEKACHHUM, CTPEMSIIUXCS ONTUMHU3UPOBATH
mpoiieccbl  OOy4eHHs] MHOCTPAHHBIM  SI3bIKAM C  YYETOM BCEX KOMIIOHEHTOB
KOMMYHHKATHBHON KommeTeHnun.? C y4eToM OBICTPO MEHSIOMmENcs 00pa3oBaTeNbHOM
cpenbl M TpeOOBaHUI pPBIHKA TPYJa, TMOJO0OHBIC MCCICIOBAHHUS WTPAIOT BAKHYIO POJb B
dbopmupoBannn SPGEKTHUBHBIX CTpaTErwii OOyYEHHs, CIOCOOCTBYIOIIMX Pa3BUTHIO
KOMIIETEHTHBIX U MHOTOSI3BIYHBIX BBIMYCKHUKOB.  [logxos, opueHTHpOBaHHBIA Ha
dbopMHUpOBaHHE BCEX CYOKOMIIETEHIIMNA WHOSI3BIYHOW KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETECHIIUH,
MIPEANOoaraeT TaTeIbHOEe PACCMOTPEHUE KaXKIOTO aCleKTa s3bIKa. DTO BKIIOUYAET B ceOs
pa3BUTHE TPAMMATUYECKOM KOMIIETEHIMH, PACIIMPEHHE CIOBAPHOTO 3araca, yMEHUeE
MPaBWIBHO  CTPYKTYpUpPOBaTh  BBICKA3bIBaHMS, a TakKKe pa3BUTUE  CTpaTeruu
B3aMMO/ICUCTBUS B PA3JIMUYHBIX CUTYaIUSIX OOIICHUSI.

Metoasl 00ydeHUsl, OpPUCHTUPOBAHHBIE HAa MHTETPUPOBAHHBIM MOAXOM, CTPEMSITCS
co3lath  OOydYaromyro  Cpedy, MaKCUMajdbHO  MNPUOJIMKEHHYIO K  peaJbHbIM
KOMMYHHKATHBHBIM clleHapHsaM.® DTO BKIIOYaeT B ce0sl MCIONL30BAHUE COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTHI, WHTEPAKTUBHBIX 3aJaHUN U OOYYAIOIIMX PECypCcoOB, CHOCOOCTBYIOIIUX
(hOpPMHUPOBAHUIO Y CTYJICHTOB HE TOJIBKO SI3bIKOBBIX HAaBBIKOB, HO M YMEHUM d(PPEKTUBHO
B3aMMO/JICHCTBOBATh B PA3JIMYHBIX KYJBTYPHBIX M COIIMATBHBIX KOHTEKCTaX. BakHBIM
aCIIEKTOM SIBJISIETCS TaK)Ke BHUMAHHME K Pa3HOOOpa3HbIM KOMMYHUKATUBHBIM CTPATETUSIM.
DTO BKIIIOYAET B c€0s1 yMEHUE BHIOUPATh MOIXOSIINN CTUIb OOIIEHUS B 3aBUCUMOCTHU OT
ayIUTOPUU U KOHTEKCTA, aIalTUPOBATh CBOE BHIPAXKEHUE B COOTBETCTBUU C CUTYyalluen 1
MCIIOJIb30BaTh HEBEpOAIbHBIC CPEACTBA KOMMYHHUKAIMH. AKaJeMUYecKoe 00pa3oBaHHE
UTPAET KIIIOUEBYIO POJIb B POPMUPOBAHUYU MHOSI3BIYHON KOMMYHUKATUBHOM KOMITETCHIIUH.
[Ipomieccyl oOydeHMs, HampaBlieHHbIE Ha pPa3BUTHE CYOKOMIETEHIMH, HE TOJBKO
crocoOCTBYIOT 3(D(PEKTUBHOM KOMMYHUKAIIUU, HO TAaKXKe MOATOTaBJIMBAIOT CTYJEHTOB K
YCIEIIHOMY YYacTHIO B aKaJIeMUYECKMX M Hay4dHbIX JUCKYCCUSIX, TlI€ BJaJcHUE
MHOCTPAHHBIM S3BIKOM CTAaHOBHUTCA KIIOYeBBEIM (akTopom.’ B 1enoM, ucciemoBaHue

2 3umnan, H. A. (2001). Kniouesvle Komnemenyuu: nogwiii no0Xo0 K codepcanuio obpazosanus. Bonpocwl ncuxonozuu, 5,
21-32.
% Kponosa, H. B. (2015). @opmuposanue unoa3siunoii KOMMyRUKAMUGHON KoMnemenuuu 6 évicueil wikoe. Boicuee

oopazoeanue ¢ Poccuu, 12(192), 139-145.
4 JMapuna, T. B. (2018). Coépemeniivie no0Xo0bl K hopMupoeanuio KOMMYHUKAMUGHOT KOMNEMenyuu 6 npoyecce 00yuenus
uHocmpanubim azvikam. Hunocmpannole a3viku 6 wikone, 7, 19-23.
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(GbopMHUpPOBaHUS Yy CTYIACHTOB BCEX CYOKOMIETEHIIMH WHOS3BIYHON KOMMYHHKATHBHOU

KOMIIETCHIIMM TPEACTaBIseT CcOO0OM 3HAUYMMBIM BKJIaag B o0sacTe oOpa3oBaHUS WU
JMHTBOAUIAKTUKY, HapaBICHHBIM Ha co3gaHue 3((EKTUBHBIX CTpaTEruil OOy4deHHs U
pa3BUTHE KOMIIETEHTHBIX JIMHTBUCTOB, FTOTOBBIX K COBPEMEHHBIM BbI30BaM MHOTOSI3bIYHOTO
Mmupa. Pa3BuTHe MHOA3BIYHOW KOMMYHMKAaTHMBHOW KOMIIETEHLIMH CTYAEHTOB B BBICILEM
oOpa3oBaHMM SIBJISIETCSI CJIOKHBIM W MHOTOIpaHHbIM IpoueccoM. MHTerpaums
cyOKoMMeTeHIIMi B y4eOHBI TulaH TpeOyeT TMOKOCTH U aJalTUBHOCTH CO CTOPOHBI
MpEnoiaBaresiei, a TAK)KE UCIOJIb30BAHNE COBPEMEHHBIX METO/I0B, OTBEYAIOLIUX JHHAMUKE

> B mpomecce (GOpMHUPOBAHUS T'PAMMATHYCCKOW KOMITCTCHITUU
9

S3bIKOBOTO OOYyUYEHMS.
CTYJICHTHI AKTUBHO H3YyYalOT S3BIKOBBIE CTPYKTYpbl W IpaBHJIa, YTO CIIOCOOCTBYET
CO3JAHHUIO KPEIKOW SI3bIKOBOM OCHOBBI. Pa3BHUTHE CIOBapHOrO 3araca W JEKCHYECKOH
KOMIICTEHIIUM HAMpaBJIEHO Ha OOOrameHue S3bIKOBBIX PECYpCOB CTYACHTOB, YTO
CYIIIECTBEHHO YJIy4IllaeT UX CIOCOOHOCTh TOUHOT'O M BBIPA3UTEIHLHOTO BBIPAYKCHHS MBICTICH.
OnHako, KpOME SI3BIKOBBIX ACIEKTOB, Ba)KHBIM SBIISIETCA TaKXK€ YPOBEHb MPAKTUUYECKUX
KOMMYHUKATUBHBIX HaBBIKOB. OOydeHHE B KOHTEKCTE pEalibHbIX CIICHAPUEB OOIICHMUS,
POJIEBBIE UTPHI U CUMYJISIIIUM TTOMOTAIOT CTYJ€HTaM aKTHUBHO MPUMEHSTh CBOM 3HAHUS B
MPaKTUKE, a TAKXKE pa3BUBATh cTpareruu 3PGHEeKTUBHOrO B3auMoieicTBus. MccaenoBanus
B 00J1aCTH JIMHTBOJAMIAKTUKH, KaK HarpuMep padotsl CenmuBanoBoi (2017) u IlleBrioBoit
(2016), mpemoCTaBIAIOT IIEHHBIC HJICH IO Pa3BUTHI0 KOMMYHHKATHBHBIX HAaBHIKOB B
nporiecce oO0ydeHHsT WHOCTPAHHBIM s3bIKaM. MHTerpupoBaHHBIA MeTOoA (opMHpOBaHUS
cyOkommneTeHMi, npennoxkeHHbld IlonskoBoir (2019), momuepkuBaeT HEOOXOAUMOCTH
B3aMMOCBSI3M PA3JIMUHBIX ACIIEKTOB KOMMYHMKATHUBHON KOMIIETCHIIMU JI JOCTHXKCHUS
0oJyiee TOJTHOTO S3BIKOBOrO OBJafAeHHsA. OO00OIIEHNE OIbITa M3BECTHBIX JMHTBHCTOB M
MPaKTUKOB B JIaHHOM 00JIACTU CTAaHOBHUTCS OCHOBOW HJisi co3iaHus 3(P(EKTUBHBIX
00pa3oBaTeIbHBIX IPOTrpaMM, CIHOCOOCTBYIOIIMX KOMIUIGKCHOMY Pa3BUTHIO BCEX
CyOKOMITETCHITUH WHOS3BIYHON KOMMYHUKATHBHOM KoMTieTeHImn. ®

3akuwdenue. B 3akmrodeHue, ucciaenoBanue (GOPMHUPOBAHUS Y CTYJICHTOB BCEX
CyOKOMITETEHIIUN WHOS3BIYHON KOMMYHHMKATUBHOM KOMIIETCHIIMU BBISBJISICT CIOKHBIA U
BOXKHBIM acCIeKT B 00acTu oOpa3zoBaHus. PazBuTue rpaMMaTHYECKOW, JIGKCUYECKOU, U

KOMMYHUKATUBHOW KOMIETEHIIUN TPeOyeT KOMIIEKCHOTO MOAX0/1a, BKIIFOYAIOIIETO B ce0s

S Honakoea, U. C. (2019). Humezpuposanuwiii memoo (opmuposanus cybKomnemenyuil 6 00yueHuUu WHOCIMPAHHBIM
asvikam. Becmnuk Poccuiickozo ynusepcumema opyscovt napooos. Cepus: Teopusa azvika. Cemuomura. Cemanmuka,
1(14), 74-83.

® Tepewenro, A. H. (2013). Hnnosayuonnsie nooxoovt K opmMuposanuio KOMMYHRUKAMUGCHBIX HACLIKOE 00yUAIOUWUXCA 6
npouyecce oOyuenus unocmpannomy sa3viky. Becmnux HOcno-Ypansckozo zocyoapcmeennozo ynueepcumema. Cepus:

Ileoazozukay 6, 51-58.
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HC TOJIBKO TCOPECTUUCCKOC N3YUCHNC, HO M1 AKTUBHOC ITPAKTHYCCKOC IIPUMCHCHHC YMCHI/Iﬁ B

Pa3HOOOPA3HBIX S3BIKOBBIX CIICHAPHUSIX.

WNuTerpupoBaHHblii MeTON O0O0y4YeHHUs, OPHEHTHPOBAaHHBIM Ha (opmMupoBaHue
CyOKOMIETEHIINM, MpeCcTaBisgeT co00M MEepCHeKTUBHBIA MyTh MJisi obecriedeHus: Ooliee
rJIyOOKOTO M YCTOMYMBOTO OCBOCHHMS MHOCTPAHHOIO S3bIKAa. DTOT TMOJXOJl IMO3BOJISET
CTYJICHTaM HE€ TOJbKO MOHUMATh S3BIKOBBIE CTPYKTYPBI, HO M YCIIEUTHO NMPUMEHSTh UX B
peaTbHBIX KOMMYHHMKATHUBHBIX CHUTyalHsX. BaXHBIM BKJIaAOM B 3Ty 00JIaCTh CIIyKaT
paboTHI yUEHBIX, TaKuX Kak I'epacumoBa, 3umHss, 1 [lonskoBa, KOTOpPBIE TIPEIOCTABIISIOT
[ICHHBIE METOJIOJIOTHYECKUE WCCIENOBAaHUA 10 OOYYCHHIO HWHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.
[IpumeHeHre TUX METOJOB B MPAaKTUKE OOpa30BaHUS MOKET CYIIECTBEHHO YJYYIIUThH
npoiiecc GOpMUPOBAHUS Y CTYICHTOB BCECTOPOHHEN KOMMYHHKATUBHON KOMITETEHIIUU.

HccnenoBanust B 93TOM 00JIACTH  OCTaBIAIOT MPOCTOP I JallbHEWUIIUX
UCCJIEIOBaHNM, 0COOCHHO B KOHTEKCTE OBICTPO MEHSIoIIEHcS 00pa3oBaTeIbHONU Cpeibl U
TpeboBaHMl coBpeMeHHOro obOuiecTBa. I[IpogomkeHue wuccieqoBaHUM W BHEAPEHHUE
WHHOBAIMOHHBIX METOJO0B 0O0ydeHusi OyAyT crnocoOCcTBOBaTh Oosiee ADPEKTUBHOMY
(hOpMUPOBAHUIO SI3BIKOBBIX KOMIIETCHIIUN CTYJEHTOB M, CJIEIOBATEJIbHO, UX YCIEIIHON
MHTErPallMd B MUPOBOE 00pa30BaTEIbHOE U MPOPECCHOHAIBHOE COOOIIECTBO.
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ANGLIYA BOLALAR ADABIYOTI TARIXI VA TARAQQIYOTI

Mamarasulova Shoiraxon Maxammad qizi
Samargand tuman, 53-maktab Ingliz tili fani o‘qituvchisi
E-mail: Shoiraxon1996@mail.ru

Annotatsiya. Ushbu magolada bolalar adabiyotining vujudga kelishi, shuningdek
Angliyada bolalar adabiyotining paydo bo‘lishi, tarixiy taragiyot boshqichlari va ikkinchi
jahon urishidan so‘ng yangi bosgichga chiqishi bilan birgalikda, jahon bolalar adabiyoning
rivojlanishiga go‘shgan hissasi hagida ham anig misollar bilan birga so‘z yuritilgan.

Kalit so‘zlar: bolalar adabiyoti, o’smirlar adabiyoti, publitsistik asarlar, tez aytish,
topishmoq, o‘yin qo‘shiglari, rivoyat, afsona, ertak, magol, masal, doston.

HISTORY AND DEVELOPMENT OF ENGLISH CHILDREN'S LITERATURE

Abstract. This article discusses the emergence of children’s literature, as well as the
emergence of children’s literature in England, along with the historical development and the
new stage after the World War 11, as well as the contribution to the development of world
children’s literature with specific examples.

Key words: children's literature, juvenile literature, non-fiction works, riddles, game
songs, narration, myth, fairy tale, proverb, parable, epic.

HUCTOPUS U PABBUTUE AHTJIMACKOM JJETCKOM JTUTEPATYPBI

AHHOTaums. B 1aHHO CTaThe paccMaTpPUBAETCS 3aPOKIACHUE IETCKOW JTUTEPATYPHI,
a TAaK)K€ BOSHUKHOBEHUE JETCKOM JIUTEPATYPhl B AHTJINHU, & TAKKE UCTOPUUECKOE PA3BUTHE
Y HOBBIW 3Tall IOCJIE BTOPOM MUPOBOM BOMHBI, 4 TAKXKE BKJIaJ B Pa3BUTUE MUPOBOU JETCKON
JIATEPATYPHI HA KOHKPETHBIX IPUMEPAX.

KuarwueBble cjoBa: JAeTCKas JMUTEpaTypa, HOHOLIECKAas JUTeparypa, Hay4dHO-
MOMYJISIPHBIE MPOU3BEACHUS, CKOPOTOBOPKH, 3arajikvi, IMECEHKU-UTPBI, MTOBECTBOBAHUE,
MU, CKa3Ka, MOCIOBUIIA, PUTYA, OBUIUHA.

Har ganday millatning, mamlakatning kelajagi uning yosh vorislari va albatta,
ularning tafakkuri gay darajada rivojlanganligiga bog‘lig. Insonlarni fikrlashga, tafakkur
gilishga o‘rgatadigan asosiy vosita bo‘lmish adabiyot tezkor axborot va yuqori
texnologiyalar asri hisoblangan XXI asrga kelib ham 0°z o‘rnini yo‘qotgan emas.
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Qaysi yoshdagi kitobxonlar doirasiga mo‘ljallanganligiga garab adabiyotni ikkiga —
kattalar va bolalar adabiyotiga bo‘lish mumkin. Umumiy adabiyotning alohida gismi
sifatida bolalar adabiyoti ham so‘z san’ati hisoblanadi.

Bolalar adabiyoti — bolalar va o‘smirlar uchun vyaratilgan badiiy, ilmiy, ilmiy-
ommabop va publitsistik asarlar majmui. Bularning asosiy gismini badiiy asarlar tashkil
etadi. Jahon xalglari badiiy adabiyoti tez aytish, topishmog, o‘yin qo‘shiglari, rivoyat,
afsona, ertak, maqol, masal va doston singari aksariyat gismi bolalarga mo‘ljallab yaratilgan
og‘zaki ijod namunalaridan boshlanadi. Bolalar va o‘smirlar adabiyoti namunalarini
quyidagi guruhlarga bo‘lish mumkin:

1) bolalar xalq og‘zaki ijodi namunalari;

2) bevosita bolalarga mo‘ljallab yaratilgan asarlar;

3) aslida bolalarga mo‘ljallanmagan bo‘lsa-da, keyinchalik bolalar adabiyotiga o‘tib
golgan asarlar.

“Bolalar adabiyotining o‘ziga xo0s xususiyati — o‘zgaruvchan hodisa bo‘lib, u
kitobxon yoshi, tarixiy davr va ijtimoiy muhit bilan bevosita bog‘lig. Kitobxon yoshini
hisobga olish bolalar adabiyotining eng asosiy xususiyatlaridandir. Masalan, maktabgacha
yoshdagi bolalarda bu ko‘rgazmalilik, ezgulik va yovuzlik kuchlarining oddiy ko‘rinishdagi
ziddiyatlariga asoslangan bo‘lsa, o‘smirlar uchun vyaratilgan adabiyotda murakkab
hayotdagi murakkab kishilarning ruhiyati ochila boshlaydi” [11, 742].

Bolalar adabiyotining yana bir xususiyati uning harakatga boyligidir. Bundan bolalar
adabiyotida syujetga bo‘lgan talab ham kelib chigadi. U vogealarning tezkor, qgizigarli,
fantaziyaga, yumorga boy ravishda yechilishini talab giladi. Bolalar uzundan-uzun tasvirlar
va izohlardan ko‘ra gisga va tezkor syujetli hikoyalarni afzal ko‘rishadi. “Endi nima sodir
bo‘lar ekan?” degan savol har ganday kitobxon bolani eng ko‘p gizigtiradigan savollardan
biridir.

Bolalar uchun yaratiladigan asar uchun yozuvchilar bolalarning nuqtai nazari,
ularning psixologiyasidan kelib chigib mavzu tanlaydilar. Shuningdek, asar tili bolalarning
kundalik nutgiga asoslanib, grammatik jihatdan sodda va tushunarli bo‘ladi. Agar asarda
kattalar nutqi qo‘llanilsa, bu bolalarni charchatadi va syujetning gizigarli bo‘lishiga
garamay, bolalar tezda zerikib golishadi.

“Bolalar adabiyotining xususiyatlaridan yana biri asar gahramonlari yoshidir.
Kitobxon bolalarni katta yoshli gahramon-u uning ko‘rsatmalaridan ko‘ra, o‘zlari bilan
tengdosh bolalarning sarguzashtlari gizigtiradi” [5, 102].

Bolalar adabiyotida badiiylik bilan bir gatorda ma’rifiylik g‘oyalar ham yetakchi o‘rin
tutadi. Buning sababi bolalar adabiyoti namunalari yoshlarni insoniy fazilatlar ruhida
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tarbiyalashga ham amaliy yordam beradi. “Barcha davrlar bolalar adabiyotining taraqqiyot
tamoyillari, avvalo, ma’rifiylik va tarbiyaviylikda aks etadi. Bolalar adabiyotining
shakllanishi deyarli barcha xalglarda asosan ma’rifatparvarlik va maktab-maorif tizimi
islohotlari bilan chambarchas bog‘lig. Uning asosiy maqgsadi bolalarga ta’lim-tarbiya berish
bilan birga, ularning estetik ongini o‘stirish va dunyoqarashini shakllantirishdir” [8, 216].

Bolalar adabiyoti tushunchasi yagin o‘tmishda vujudga kelgan hodisa bo‘lib, uning
tarixi va taraqqiyoti bolalik konsepsiyasi va bolalarning jamiyatdagi o‘rni bilan bog‘lig.
Kattalarning bolalarga munosabati hamisha bolalar adabiyotiga ta’sir qilib kelgan. Agar
bolalar adabiyotiga “mavzu yoki muallifni emas, balki kitobxonlar auditoriyasini
anglatuvchi” adabiyot deb garaydigan bo‘lsak, u holda bolalar adabiyoti XVIII asrda
vujudga kelgan desak mubolag‘a bo‘lmaydi.

“XVIII asrgacha aynan yoshlar va bolalar uchun yozuvchilar tomonidan asarlar
yozilmagan bo‘lsa-da, xalq og‘zaki ijodida yaratilgan ertaklar, qo‘shiglar, she’r va tez
aytishlar bolalar auditoriyasiga ham mo‘ljallangan edi” [3, 46]. “Fransuz tarixchisi Filipp
Ares 0°zining 1962-yilda chop etilgan “Centuries of childhood” (“Bolalik asrlari”) asarida
“bolalik” tushunchasining yangicha talqini hozirgi kunlarda vujudga kelgani, yaqin
o‘tmishgacha esa bolalarga munosabat kattalarnikidan deyarli farq gilmagani hagida yozadi.
Fikrining dalili sifatida XVIII asrga qgadar Venerebl Bid va Elfrik Eynshem kabi
ruhoniylarning ta’lim-tarbiya ruhidagi yozuvlaridan boshga aynan bolalarga mo‘ljallab
deyarli birorta asar yozilmaganini ko‘rsatadi” [12, 5]. Ammo shuni aytib o‘tish joizki, diniy
ta’lim va odob-axloq qoidalariga bag‘ishlangan boshga asarlar o‘rta asrlarda boy oilalar
bolalari o‘rtasida keng targalgan edi.

Bolalar adabiyoti va tarixi sohasida bir talay ko‘zga ko‘rinarli ishlar olib borgan olim
Harvey Darton Angliya bolalar adabiyoti tarixi xususida shunday deydi:

“Qo‘pol qilib aytadigan bo‘lsak, XVII asrgacha Angliyada bolalar uchun kitoblar
mavjud bo‘lmagan bo‘lsa, XVII asrning o‘zida bunday kitoblar soni sanoqgli edi. O‘quv
kitoblari, shuningdek, xulg-atvor qoidalariga bag‘ishlangan nasihat kitoblari bir talay bo‘lsa
ham, ularning hech biri bolalarda kitob ogishdan rohat hissini uyg‘otmas, aksincha, ularda
oldilarida turgan vazifa va xato gilishdan go‘rgish hissinigina keltirib chigarardi. Fagat
XVIII asr yarmiga kelibgina bolalar kitoblari ingliz adabiyotining ko‘zga ko‘rinmas
qatlamidan alohida, mustaqil adabiyot sifatida ajralib chiqdi” [8, 322]. Darton o‘zining
bolalar adabiyotiga bergan izohida diniy va ta’limga oid asarlarni bolalar adabiyoti safiga
Kiritmaydi.

Britaniyada hali bolalar kitoblari nashri paydo bo‘lmasdan bir necha asr oldin, ertaklar
va afsonalar tasvirlangan rasmli broshuralar (chapbook) bolalarning sevimli kitoblari
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sanalardi. Rasmli broshuralar XVII1 asrga gadar bolalar tomonidan eng ko‘p sotib olingan
va o‘gilgan kitob bo‘lib keldi. “Ushbu brashuralarning o‘ziga xos bir necha afzallik
tomonlari mavjud bo‘lib, birinchidan, bunday broshuralar hamyonbop, ya’ni arzonligi
sababli ko‘pgina oilalar bunday kitoblarni sotib olishga qurblari yetar edi; ikkinchidan,
vogealarning rasmlar orgali tasvirlanishi hech bir bolani befarg goldirmay, aksincha,
ularning qgizigishini oshirgan va nihoyat, uchinchidan, broshuralarda asosan xalq og‘zaki
ijodi namunasi bo‘lgan ertak va afsonalar chop etilganligi sababli, asrlar davomida og‘izdan
0g‘izga, avloddan avlodga o‘tib kelgan bunday ijod namunalarining yo‘qolib ketmay, xalq
orasida kengroq targalishiga xizmat gilgan” [13, 92].

XVI asrda girolicha Elizavetaning boshgaruvi davrida bosma stanoklarning paydo
bo‘lishi bilan Angliyada bolalarga bag‘ishlangan kitoblar chiga boshladi. Ularning asosiy
vazifasi bolani jamiyatda o‘zini yaxshi va munosib tutishga o‘rgatish bo‘lib, bu kitoblarning
aksariyati lotin tilidan tarjima gilingan edi. O‘sha davrlarda protestant cherkovi vakillari
“Bola tabiatan tarbiyasi buzilgan...”, deb hisoblar edi. Aynan shu ta’kid XVI — XVIII
asrlarda Angliya bolalar adabiyotining ogimlarini aniglab berdi. Qurug didaktizm va pand-
nasihat o‘sha davr bolalar adabiyotini gamrab olgan edi. 1702-yilda bolalar uchun din ishlari
vaziri Tomas Uaytning “Kichik bolalar uchun kichik kitobcha” deya nomlangan asari
bosmadan chigadi va bunda muallif “bema’ni kitoblarni hamda balladalarni bolalarga o‘qib
bermaslikni, balki “Injil’ni o‘rgatishlarini” tavsiya qiladi. Ko‘p kitoblar maslahatlar
to‘plami — ko‘p hollarda yaxshi otalarning o‘zlarining itoatkor bolalariga pand-
nasihatlaridan iborat bo‘lgan. Ammo XVIII asr oxirlarida Angliya adabiyotida yetakchilik
gilgan romantizm insonninng ruhiy rivojlanishdagi o‘z-o‘zini anglash davri bolalikda kashf
etilishini ochib berdi. “Romantiklar asarlarida bolalik insonning o‘zidagi bebaho ichki olam
sifatida, shuningdek, teran mohiyati va ajoyibotlari bilan kattalarni ham o‘ziga rom etuvchi
davr tarzida talgin gilinadi. Katta yoshlik esa xuddi eng samimiy va bolalarcha beg‘uborlik
tark etilgan davr sifatida yoritiladi. Shuni tan olish kerakki, romantizm nafagat bolalikni
kashf etdi, balki uni eng sof mukammallik namunasi hamda mehr-shafgat timsoli sifatida
insonga me’ros gilib goldirdi. Natijada, Angliyada bolalar adabiyotiga munosabat sekin-
astalik bilan o‘zgara boshladi” [6, 5].

XVIII asrga kelib Britaniyada bolalar soni oshishi natijasida ular uchun kitob chop
etish yangi tijoriy tus oldi. O‘quv kitoblari bilan birga bolalarni gizigtiradigan yangi turdagi
kitoblarga ham ehtiyoj tug‘ila boshladi. Aynan kichik yoshli kitobxonlar doirasiga
mo‘ljallangan gizigarli kitoblarning yo“‘qligi sabab, bolalar kattalar uchun yozilgan asarlarni
o‘gishga majbur edilar. “Daniel Defoning 1719-yilda chop etilgan “Robinzon Kruzoning
sarguzashtlari” va Jonatan Sviftning 1726-yilda chop etilgan “Gulliverning sayohatlari”
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asarlari kattalardan ko‘ra sarguzashtga ishtiyogmand bolalar orasida katta muvaffagiyatga
erishdi” [10, 242].

Angliyada bolalar uchun kitob nashr gilish ilk bor 1744-yilda Jon Nyuberining “A
little pretty pocket-book” (“Ajoyib kichkina cho‘ntak-kitob’) nomli kitobi nashri bilan
yangicha tus oldi. Kitob bosh sahifasida ishlatilgan "Delectando Momenus: Instruction with
Delight" (“Shodlik ila ta’lim”) shiori kitobning ingliz faylasufi Jon Lokkning “Ta’limga oid
ba’zi mulohazalar” essesi ta’sirida yozilganidan dalolat beradi. Jon Lokk unda “Foydali va
gizigarli — shu ikki xususiyatni birlashtirishga muvaffaq bo‘lingandagina o‘quvchiga ham
ta’lim, ham zavq berishga erishish mumkin. O‘gishga ilhomlantirish uchun bolaga
qobiliyatiga mos, oson va qiziqarli kitob berish kerak™ degan fikrlarni ilgari surgan.
Shuningdek, bolalar ertakdan ko‘ra masal o‘gishsa, magsadga muvofiq bo‘ladi, chunki har
ganday masalda gissadan hissa borligi sabab u tarbiyaviy magsadni ham amalga oshirishga
yordam berishini aytadi. Aynigsa, Ezop masallarini o‘qgishni maslahat berib, agar masallar
rasmlar bilan bezatilgan bo‘lsa, bolalarni yanada giziqtirishini yozadi. Nyuberi Lokk
nazariyasini amalda qo‘llab, asarni rasmli alifbo, tanlangan maqollar va rasm bilan
bezatilgan bir nechta Ezop masallaridan iborat to‘plam shaklida chop ettiradi [11, 179].
Tavnsend Nyuberigacha chop etilgan barcha kitoblar va nashrlarni “bolalar adabiyotining
tarixgacha bo‘lgan davri” deb ataydi. Bunday kitoblar sirasiga xalq ertaklari va Robin Gud
haqgidagi afsonalarni kiritish mumkin, ular garchi bolalarga mo‘ljallanmagan bo‘lsa-da, yosh
kitobxonlar tomonidan sevib o‘gilgan. Ammo Nyuberining kitobi Angliyada aynan bolalar
uchun kitob chop etadigan nashriyotlarning paydo bo‘lishiga va bolalar kitoblariga yangicha
gizigishning uyg‘onishiga turtki bo‘ldi.

Bolalar adabiyoti rivojlanib borgani sari uning sof badiiyat unsurlarini egallashga
intilishi va umumadabiyot taraqgiyot tamoyillari bilan hamkorligi ham ko‘zga tashlanadi.
Buni ingliz bolalar adabiyotining oltin davri hisoblangan Viktoriya davri adabiyoti misolida
ko‘rishimiz mumkin. XIX asr o‘rtalariga kelib axloqgiy-tarbiyaviy ruhdagi kitoblar o‘rnini
hajviyaga boy, gahramoni bolalar bo‘lgan va ularning xayolotiga asoslangan asarlar
egalladi. Bolalar adabiyoti janr va mavzu jihatdan o‘zgardi. Shuni hisobga olgan holda,
“Lyuis Roberts Viktoriya davri bolalar adabiyotini quyidagi kategoriyalarga bo‘ladi:

1) ertak va adabiy ertak janridagi asarlar;

2) tarbiyaviy-axlogiy va diniy asarlar;

3) maktab hayotidan hikoya giluvchi va sarguzasht asarlar;

4) uy va oila hayotidan hikoya giluvchi asarlar” [14, 357].

Viktoriya davrida xalq ertaklarning boy merosiga ega sanalib, bu ertaklar o‘rta
asrlardan buyon avloddan avlodga o‘tib kelgan. Shunga garamay, 1823-yilda Angliyada
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aka-uka Grimm ertaklarining tarjima qilinib, chop etilishi ertaklarning, aynigsa, bolalar
ichida ommalashuviga sabab bo‘ldi. Qadimdan shakllanib kelgan xalq og‘zaki ijodi mahsuli
bo‘lgan ertak endi adabiy ertak ko‘rinishida yozuvchilar tomonidan aynan bolalarga atab
yozila boshlandi. Ertaklarning yanada ommalashuviga sabab, ularda bolalarni gizigtiradigan
sarguzashtlar bilan bir gqatorda, ularning ongiga sezdirmay kirib boruvchi yaxshilik g‘oyalari
singdirilganidadir. Xalgimizda “Ertaklar yaxshilikka yetaklar” degan maqol bor. Mashhur
ingliz adibi, bolalarga atab bir necha asarlar yozgan Charlz Dikkens ham aynan ertaklar
bolalarda yaxshi fazilartlarni shakllantirishi xususida quyidagilarni yozgan:

“Uning (ertakning) ko‘rinmas yo‘llari orqgali bizgacha yetib kelgan rahm va shafqgat
tuyg‘ularining hisobiga yetish giyin. Sabr, xushmuomalalik, kambag-‘allar va gariyalarga
nisbatan mehr, hayvonlarga yaxshi munosabat, tabiatni sevish, jaholat va shafqatsizlikka
nisbatan nafrat va shunga o‘xshash ko‘pgina yashi xislatlar bolaning yuragiga ilk bor shu
kuchli yordamchi ta’sirida jo bo‘ladi” [15, 358].

Jon Raskinning “The king of golden river” (“Oltin daryo qiroli”, 1850) asari ingliz
adabiyotida yaratilgan birinchi adabiy ertak hisoblanadi. Tez orada bu janr yozuvchilar
o‘rtasida ommaviylashib, ular ham Raskinning an’analarini davom ettirishdi. Jorj
Krukshenkning “Fairy library” (“Sehrli kutubxona”, 1853-1854), Uilyam Tekkereyning
“The rose and the ring” (“Atirgul va uzuk”, 1855), Frensis Braunning “Granny’s wonderful
chair” (“Buvining g‘aroyib kursisi”, 1857), Oskar Uayldning “Baxtli shaxzoda™ (1888),
Jozef Jekobning “English fairytales” (“Ingliz ertaklari”, 1890) va bu kabi boshga asarlar
o‘sha davrda adabiy ertak janrining rivojlanganidan dalolat beradi.

Shu bilan birga, butun dunyo bolalari hozirga gadar sevib o‘giydigan, bir necha bor
ekranlashtirilgan “Alisa mo‘jizalar mamlakatida” asari ham shu davrda (1865) yaratildi.
Lyuis Kerrollning “Alisa”si fentezi janrining bolalar adabiyotiga kirib kelishini hamda

Angliyada bolalar adabiyotining oltin davrini boshlab berdi. “Alisa mo‘jizalar
mamlakatida” asari bolalar adabiyotining o‘tmishi va bugunini farglovchi burilish nugtasi
bo‘lib, unda sof fantaziya va tasavvur bolalar asarlaridan ortiqcha didaktik unsurlarni surib
chigardi va natijada bolalar adabiyoti kattalar adabiyoti singari mukammallikka erishib,
adabiy ahamiyat kasb eta boshladi.

XIX asrning 60-yillarida fentezi janrida yozilgan yana bir mashhur asar Charlz
Kingslining “The water-babies, a fairytale for land baby” (“Suv bolalari, yer bolasi uchun
ertaklar”) asari 0‘z davrida Angliyada juda mashhur bo‘lgan va hozirda Britaniya bolalar
adabiyotining mumtoz asalaridan biri hisoblanadi.

Tomaz Hyuzning 1857-yilda chop etilgan “Tom Brown’s school days” (“Tom
Braunning o‘quvchilik kunlari”) asari ingliz bolalar adabiyotida o‘quvchilar hayotiga oid
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yangi yo‘nalishning asosi bo‘ldi. “Hyuz o‘z asarida maktab sporti va o‘gituvchi-o‘quvchi
munosabatlarini tasvirlash orgali insonning hayotda o‘z o‘rnini topishida axlogiy hamda
jamiyat oldidagi burchlarini anglashi muhimligini ko‘rsatadi. Hyuzgacha maktab hayotidan
hikoya giluvchi bir necha asarlar yaratilgan bo‘lsa-da, ularning hech biri “Tom Braun”
erishgan muvaffagiyatga erisha olmadi” [9, 364].

Viktoriya davri bolalar adabiyotining o‘ziga xos xususiyatlaridan biri shundaki,
maktab va sarguzasht asarlarining ko‘pchiligida Britaniya imperial tuzumini bolalar ongiga
singdirishga urinishlar mavjud edi. Shuningdek, xuddi mana shu davrda bolalar adabiyotida
ham kitobxonlar o‘rtasida bo‘linish vujudga keldi. Maktab hayotidan hikoya giluvchi va
sarguzasht asarlar ko‘proq o‘g‘il bolalar auditoriyasiga garatilgan bo‘lsa, uy va oila
hayotidan hikoya giluvchi asarlar asosan giz bolalarga mo‘ljallab yozila boshlandi, bunday
asarlarning mualliflarini ham ayol yozuvchilar tashkil etardi. To‘g‘ri, giz bolalar boshga
janrdagi asarlarni ham maroq bilan o‘gishgan bo‘lishsalar-da, ular o‘giydigan kitoblarning
asosiylari aynan giz bola o‘quvchilarga atab yozilgan, oila va unda sodir bo‘ladigan turli
voqea-xodisalar xususidagi asarlarni tashkil etar edi.

Realistik tamoyillarning rivojlanishi, ruhiyatshunoslikning chuqurlashishi bilan
bolalar adabiyotida keng gamrovli, ko‘p qirrali bolalik obrazi mustahkamlandi. Bunda
yozuvchilar insoniyat rivojlanishining ibtidolarini, yosh inson xarakterining tub-tubiga
yetib, bola ichki dunyosining murakkabliklariga asta-sekinlik bilan Kirib borib, uning
mutanosiblikda va ziddiyatlarda, hayotning yorgin hamda gorong‘u ham gayg‘uli onlarining
kurashlarida shaxs sifatida shakllanishini ochib berishdi.

Ingliz va jahon adabiyoti tanqidiy realizmining eng yetuk namoyondalaridan biri
bo‘lgan Charlz Dikkensning “Oliver Tvistning sarguzashtlari” asari 1837-yilda chop etilib,
nafagat bolalar, balki katta yoshli kitobxonlarning ham galbidan joy oldi. Asarda Oliver va
u kabi yetim-daydi va qashshoglikdan tinkasi qurigan bolalar hayoti tasvirlangan.
“Yozuvchi Oliver timsoli orgali tashlandiq bolalarning xatarli, achinarli va dahshatli
hayotini, yashash zaruriyati tufayli bilib-bilmay boshi berk ko‘chaga kirib qolishlarini
ko‘rsatib beradi” [6, 76]. Roman bola obrazi bosh gahramon bo‘lgan birinchi ingliz asari
hisoblanadi. Dikkensning bolalar hayotini real ranglarda ochib berishi, bolalarning
gandaydir xayoliy sarguzashtlarga emas, balki haqiqiy hayotning qiyinchiliklari-yu
sinovlariga duch kelishlari, hayotning bunday o‘ngir-cho‘ngir yo‘llarida o°zligini, hayotiy
garashlarini yo‘qotmagan bola obrazi ingliz bolalar adabiyotida realistik gahramonlar
yaratila boshlanganidan dalolat beradi.

1880-yillarga kelib bolalar adabiyotida sarguzasht janri kitobxon bolalar tomonidan
eng ko‘p o‘giladigan janrga aylanib, bu janrdagi asarlar kitobxon bolalar orasida ko‘proq
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muvaffaqgiyatga erishdi. Bunday turdagi asarlarning ko‘pchiligi Daniel Defoning “Robinzon
Kruzo” romanidan ruhlanib yozilgan edi. Luis Stivensonning “Xazinalar oroli” (1883) va
“Merosxo‘r” (1886), Redyard Kiplingning “O‘rmon kitobi” (1894-1895) va “Kim” (1901)
asarlari ingliz bolalarining sevimli sarguzasht kitoblariga aylandi.

XX asr o‘zining ingiloblari, urushlari, keskin ijtimoiy muammolari, o‘tkir
ziddiyatlari, siyosiy garashlari bilan Britaniya bolalar adabiyotini ham o‘zgartirib yubordi.
Dunyoning dahshatlari kichik kitobxon asari sahifalariga kirib bordi. Ularning gahramonlari
— ijtimoiy jonzotlar, ular o‘z holicha insonga nisbatan gilingan vahshiylikka garshi
borishadi, o‘zlarining do‘stlikka, muhabbatga bo‘lgan huquglarini talab gilishadi hamda
kattalarni ularni tushunishlariga chagirishadi. Zamon muammolari nafagat realistik
asarlarga, balki ertaklarga ham Kirib bordi. Ular janriy xususiyatlaridan ozgina chekingan
bo‘lsalar-da, hamon yaxshilik yovuzlik ustidan galaba gozonishiga umid bog‘lashadi va
shu yo‘lda tinimsiz ma’naviy kurashlar olib borishadi.

Britaniyada bolalar adabiyotining oltin davri birinchi jahon urushi arafasida oz
nihoyasiga yetdi va ikkinchi jahon urushi yillarida adabiyot rivoji ma’lum ma’noda
sekinlashdi. Shunday bo‘lishiga qgaramay, adiblar bolalar uchun Kkitob yozishdan
to‘xtashmadi. 1926-yilda A.Milnning “Vinni Puh” va 1937-yilda J.R.Tolkinning “Hobbit”
asarlari dunyo yuzini ko‘rdi. Angliyadagi Puffin Books nashriyoti past bahoda Kitoblar
chigarib, ikkinchi jahon urushi vyillarida ingliz bolalarining kitob dunyosidan uzilib
golmasliklariga o‘z hissasini qo‘shdi.

XX asrning 50-yillariga kelib, urush ta’siridan o°zini biroz bo‘lsa ham o‘nglab olgan
Britaniyada bolalar uchun kitob nashri yana keng yo‘lga gqo‘yilib, bir necha mashhur asarlar
dunyo yuzini ko‘rdi. Ularga Klayv Steypls Lyuisning “The chronicles of Narnia” (“Narniya
saltanati”, 1950-yillar), Dodi Smitning “The hundred and one dalmatians” (“Bir yuz bir

dalmatin”, 1956), Roald Dalning “James and the giant peach” (“Jeyms va bahaybat
shaftoli”, 1961) hamda “Charlie and the chocolate factory” (“Charli va shokolad fabrikasi”,
1964) kabi asarlarni misol qilib keltirish mumkin. Xuddi mana shu asarlar asosida
keyinchalik bolalar uchun filmlar ham suratga olindi.

XX asr oxirida, ya’ni 1997-yilda Joan Rouling o‘zining “Garri Potter va falsafa toshi”
asarini chop ettirdi va tez orada bir necha tillarga ham tarjima qilinib, nafagat ingliz balki,
butun dunyo bolalarining sevimli kitoblari gatoridan joy oldi. Asarning muvaffagiyati
kitoblar hali hanuz ingliz bolalarning eng yaqin do‘stlari ekanligidan darak beradi.

Shunday qilib, Angliya bolalar adabiyotining XVII-XVIII asrdan to hozirgi
davrgacha bo‘lgan tarixi o‘rganilganda, uning hech gachon bir nugtada to‘xtab golmay,
doimiy taraqgiy gilganiga guvoh bo‘lish mumkin.
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QISHLOQ XO'JALIGI MAHSULOTLARINI SAQLASH USULLARI

G oziyeva Aziza Abdusalomovna
Toshkent tibbiyot akademiyasi Termiz filiali
1-son davolash fakulteti yoshlar bilan ishlash bo‘yicha dekan o‘rinbosari

Mavzuning dolzarbligi: Mustaqil Respublikamizda yildan-yilga sabzavot va
mevalar etishtirish ortib bormoqgda. Sabzavot va mevalarning sifati, bir tomondan, ularning
turi va naviga bog“liq bo“lsa, ikkinchi tomondan ularni terish va uzish muddatlari hamda
ularni saralash, tovar holatiga keltirish, joylash, tashish, saqlash usullariga to*liq rioya qilib
borishga ham bog"liqdir. Bu ishlar 0z vaqtida va a“lo bajarilganda mahsulotning sifati va
ta“mi yanada ortadi.

Tadgigot materiallari va metodlar. Mahsulotni gayta ishlash darajasi turlicha, ya’ni
dastlabki gayta ishlash yoki chuqur gayta ishlash bo‘lishi mumkin. Dastlabki qayta
ishlashga quritish kabi oddiy amaliyotlar Kirsa, chuqur gayta ishlash mahsulotga bir necha
bosqichlarda ishlov berish, ya’ni konsyervatsiya qilish, sharbat olish, qadoqglash kabi
amaliyotlarni o‘z ichiga oladi. Masalan chuqur usulda mevani qurutishni oladigan bo’lsak
bu jarayon quyidagi bosqichlardan iborat: 0°rik (turshak) quritish. 0‘rikni quyidagi navlari
turshakbop hisoblanadi: Yubileyniy Navoiy, Ko‘rsodiq, Komsomolskiy, Isfarak, Xandon,
Gulongi bodomi, Turshak tayyorlash texnikasi. Turshak danagi bilan quritilgari o'rikdir.
Olib kelingan mevalar olchamiga garab navlarga ajratiladi (saralanadi). Shu magsadda har
xil kalibrlash mashinalaridan foydalaniladi. Dudlash uchun 1 kg mahsulotga 2-2,5 gram
oltingugurt va 1,5 soat vaqt kerak boladi. Dudlangan mevalar ochiq joyda 3-4 kun quritiladi.
Oradan 2 kun olgach mevalar ag‘darib qo'yiladi. Hammasi bolib quritish kun davom etadi.
Mevalar bir tekis qurib po‘sti ajralmaydigan bolganda quritish tugallanadi. Narni 16 foizga
keltiriladi, mahsulotlar kilogramm sig‘imli karton qutilarda yoki kraft qoplarga
joylashtiriladi. Mahsulot harorati 0-10 °S, nisbiy namligi 60-65 foizli omborlar saglanadi.

Natijalar. O‘rik mevasidan (qaysa) tayyorlash texnologiyasi. Qaysa - danagi olib
quritilgan o'rikdir. Qaysa yirik o‘rik mevalaridan tayyorlanadi. Qaysa tayyorlanish taxnikasi
turshak tayyorlashdan deyarli farq gilmaydi. Masalan: pataislarda dudlangan mevalar
quritish maydoniga qo'yiladi va ular bir-ikki kunda bir oz soligandan keyin bandi
tomonidagi kesigidan danagi olib tashlanadi va yana patnislarga terib ochig maydonga
go'yiladi. Bir ikki kundan keyin mevalar soyada quritiladi. Keyingi ishlar turshak
tayyorlashdan farg gilmaydi. Qaysa 8-13 kunda yetilib, xomashyodan 20-27 foiz quruq
mahsulot olinadi.
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O‘rik mevasidan (quraga) tayyorlash texnologiyasi. Quraga ikkiga yorib daaagi olib
tashlanib quritilgan o‘rikdir, u yirik mevalardan tayyorlanadi. Meva ikki pallaga
kesilgandan keyin gaynog suvda 45-60 soniya tutiladi, ichki tomoni yuqoriga garatib
patnislarga teriladi va oltingugurt bilan dudlanadi. Har bir kilogramm mevaga 1,5-2 gramm
oltingugurt ishlatiladi. Dudlash 45-60 dagiga davom etadi. Dudlangan meva patnisi bilan
birga so‘kchaklarga olib quritiladi. Namning 2-2/3 qismi qochgandan so‘ng o‘rik
pallachalari ag*darilib qo‘yiladi.

Xulosa. O“zbekiston sharoitida gishloq xo“jalik mahsulotlarini saqlash va gayta
ishlashga alohida e*tibor berib kelishgan. Mintagamizda ob-havo yil va bir kecha-kunduzda
o“zgaruvchan bo“Iganligi sababli go“sht, yog®, sut, baliq, tuxum kabi mahsulotlar issiqda
tez ayniydi, juda gattig sovuqda esa sabzavot va mevalar muzlab qoladi. mahsulotlarini
saqlash va qayta ishlashning eng qadimgi usullaridan ko*“mib yoki ilib saglash, qoqi olishda
quritish kabilar keng qo*“llanilgan. Mahsulot saqlashda sabzavot, don, meva, go*sht, qazi va
tuxumni ko“mib, poliz mahsulotlarini osib saqlash, turli meva, qovun, pomildorilardan qoqi
olish, uzum, rayxon, kashnich, jambil va qizil galampirni quritishni amalda keng
qo“llanilishi shular jumlasidandir.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. F'ocymapcTBeHHast IporpaMMa pa3BUTHSI CEIBCKOTO XO3SHUCTBA M PETYJINPOBAHHS

PBIHKOB CEJIbCKOXO3SIMCTBEHHOM MPOMYKIIMH, CHIpbS W TpojoBoiibcTBHs Ha 2013-2020
roasl [DnexkTponHbiii pecypc]. — IloctanoBnenue ot 14.07.2012 — Ne 717. — Pexum
noctymna: http://government.ru/programs/208/events/. (10.05.2017).

2. TkaueB A.H. PesynbraTel peanuzanuu B 2016 rogy rocy1apcTBEeHHOM MpOrpaMMbl
pPa3BUTHUSL CEIBCKOTO XO3SIMCTBAa [DNEKTpOHHBIM pecypc]. — Jloknam Ha 3acegaHuu
IIpaButensctBa P® ot  27.04.2017 -  Nel2. -  Pexum  nmocryna:
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[IpaButensctBa P® ot 19.04.2017. — Pexxum goctyma: http://government.ru/info/27222/.
(10.05.2017).
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KALSIY ELEMENTINING INSON ORGANIZMIDAGI AHAMIYATI

Nazirova Dinora Sodiq qizi

Termiz igtisodiyot va servis universiteti tibbiyot fakulteti talabasi.

Kalsiy inson organizmidagi eng ko’p uchraydigan mineral.U quyidagilar uchun
muhim:

---suyak salomatligini qo’llab-quvvatlash;

---tomirlar gisgarishi va kengayishi;

---nerv impulsi uzatilish;

---gormonlar sekretsiyasi.

Kalsiy ichakda o’zlashtiriladi:hujayralarga tushib,ular orqali qonga chigarib
yuboriladi.

Kalsiy yetishmovchiligi organizmda tayanch-harakat tizimi , asab,holsizlik, soch
to‘kilishi, ishtaha pasayishi ,ko‘p terlash, yurak-qon tomir xastaliklarini Kkeltirib
chigaradi.Shu bilan birgalikda tish va tirnoqlarlarga salbiy ta’sir ko‘rsatadi. Kalsiy
homiladorlik paytida va tug‘ruqdan so‘ng ayollarda sut ishlab chigarishning asosiy tarkibiy
gismlaridan biri hisoblanadi. Kalsiy moddalar almashinuvida muhim ahamiyatga ega.
Olimlar uning ayollar menistrual oldi sindromi simptomlarini kamaytirishdagi ishtirokini
ta’kidlaydilar.U ko‘krak bezi raki rivojlanishini kamaytirishi mumkin.Bu xastaliklarni

bartaraf etish uchun esa Kalsiy elementiga boy bo‘lgan mahsulotlarni iste’mol qilish lozim.
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1-rasm. Kalsiyga boy mahsulotlar.

Sut mahsulotlari,dengiz mahsulotlari,turli meva-savzavot ekinlari ,bodom, karam,
yalpiz, tuxum, anjir, sariyog’, balig, kashtan, kunjut, makkajo’xori, guruch, arpa, pomidor,
sabzi, piyoz, ismalog, uzum bargi, gulkaram, banan, olma, qovun, tarvuz, qulupnay, anor,
o’rik, olxo’ri, shaftoli, uzum, zaytun.shu kabi mahsulotlarda kalsiy elementi ko‘p uchraydi.
Bu mahsulotlar ko‘p iste’mol qilinsa organizmda kalsiy migdori meyorlashadi.

Kalsiyga boy mahsulotlar miqdori

100 g Tuxum po’chog’ida 40 ¢

100 g kunjutda 975 mg
100 g bodomda 216 mg
100 sarimsoqda 181mg
100 g petrushkada 138 mg
100 g sutda 120 mg
100 g soyada 114mg
100 g funduk yong’og’ida 114 mg

1-jadval. Kalsiy elementining mahsulotlardagi miqdori.

Kaltsiyni haddan tashgari ko'p iste'mol gilish, kaltsiy etishmovchiligiga garaganda
kamroq targalgan bo'lsa ham, salomatlik uchun jiddiy xavf tug'diradi. Kalsiy elementining
foydali xususiyatlari bilan birgalikda salbiy ta’siri ham bor. Kalsiyning me’yordan oshib
ketishi gepirkalsimiya deyiladi va uning ogibatida buyrakda tosh hosil bo‘lishi, ko‘p

miqdorda suv ichish, tez-tez siyish, ich qotishi, holsizlik, yurak ritming buzilishi va

EjE TR s g
% http://universalpublishings.com




XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR

2-TOM, 3-SON
tushkunlik va boshqalar kelib chigadi. Suyak zichligini sezilarli darajada yoki sinishning

oldini olmaydi,buning o‘rniga kalsiy konlari arteriyalarda to‘planib yurak-gqon tomir
kasalliklari xavfini oshiradi.Siydikdagi kalsiyning yuqori darajasi kalsiy oksalat yoki kalsiy
fosfat kristallarining shakllanishiga olib kelishi mumkin,ular buyraklar yoki siydik
yo‘llarida toshlar hosil gilish uchun to‘planadi. Kalsiy qo‘shimchalarini surunkali iste’mol
qgilish,aynigsa,buyrak toshlari tarixi yoki ba’zi metabolik kasalliklar kabi predispozitsiya
giluvchi omillarga ega bo‘lgan shaxslarda bu xavfni kuchaytirish mumkin. Inson tanasi
minerallarning muvozanatini saqlaydi va kalsiyni ortigcha iste’mol gilish bu muvozanatni
buzadi. Kalsiyni ko‘p iste’mol qilish, ayniqsa magniy, fosfor va D vitamini yetarli
bo‘lmaganda boshga minerallarning so‘rilishiga xalaqit qgilishi mumkin. Kaltsiyni ortigcha
iste'mol gilish temir, rux va magniy kabi boshga muhim minerallarning so'rilishiga xalaqit
berishi mumkin. Bu aralashish organizmdagi turli fiziologik jarayonlar uchun hayotiy
ahamiyatga ega bo'lgan ushbu ozuga moddalarining etishmasligiga olib kelishi mumkin.
Magniy va D vitamini kabi suyakni go'llab-quvvatlovchi boshga ozig moddalarni etarli
darajada iste'mol gilmasdan kaltsiyni ortigcha iste'mol qilish suyaklardagi minerallar
muvozanatini buzishi mumkin, bu esa vaqt o'tishi bilan suyak zichligi va mustahkamligi
bilan bog'lig muammolarga olib kelishi mumkin. Ba'zi tadgiqotlar kaltsiyni yuqori iste'mol
gilish va prostata saratoni kabi ba'zi saraton kasalliklari xavfi o'rtasidagi potentsial
bog'liglikni taklif gilgan bo'lsa-da, dalillar noanigligicha golmoqgda va bu bog'lanishni
aniglashtirish uchun ko'proq tadgiqgotlar talab etiladi antibiotiklar va galgonsimon
gormonlar kabi ba'zi dori-darmonlarni so'rilishiga xalagit berishi mumkin va ularning
samaradorligini pasaytiradi

Ushbu aralashuv potentsial salbiy ta'sirlarni yumshatish uchun moderatsiya va
ehtiyotkor go'shimchaning muhimligini ta'kidlaydi. Oshgozon-ichak traktining buzilishi va

so'rilishi bilan bog'lig muammolar:
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Haddan tashgari Kkaltsiy qo'shimchasi oshgozon-ichak traktining buzilishida,

jumladan, shishiradi, ich gotishi va qorin bo'shlig'idagi noqulaylik bilan namoyon bo'lishi
mumkin.

Xulosa qilib aytadigan bo’lsak kalsiy elementini me’yorda iste’mol gilishimiz lozim.
Aholi orasida kalsiy kamayib ketibdi deb kalsiy ichishadi, meyoridan ko’p kalsiy ichib
yuborilsa, chagaloglarda vaqtidan oldin ligildoglarining tez bitib ketishi va bolalarda bosh
miya gipertenziyasi rivojlanishiga sabab bo’lmoqda. Shu holatlarni oldini olish magsadida
biz bu magola orgali Kalsiy elementi istemolini foydali va zararli tomonlarini, kunlik ehtiyoj
qancha bo’lishi kerakligi haqida ma’lumot berishga harakat qildik.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. R.A. Sobirova, O.A. Abrorov.F.X. Inoyatova, A.N.Aripov Biologik kimyo.

2. https://ods.od.nih.gov/factsheets/Kalsiylcium-Consumer/

3. Y.F Mahmudov.Tabobatda kimyo va biologiya.
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UDK 677.052.48.3/.5

TARKIBLI DISKRETLOVCHI BARABANCHANINING PARAMETRLARINI
HISOBLASH
PhD. dotsent., Urakov Nuriddin Abramatovich
Talaba. Jumanazarova Sitora Shonazar qizi
Termiz muhandislik-texnologiya instituti

Annotatsiya: Maqolada tasmali uzotma xarakati bilan aylanadigan diskretlovchi
barabanchaning mexanik xarakteristkalari nazariy jixatdan bayon etilgan. Qurilgan
dinamik modelga mos kelgan mashina agregati harakatini ifodalovchi diffirensial
tenglamalar sistemasini Lagranjning Il tur tenglamasidan foydalanib hosil gilindi.

Kalit so‘zlar: agregat, barabancha, garnitura, vtulka, tish, koeffitsiyent, ko ‘rsatkich,
deformatsiya, tasma, qayishqoq, ko ‘ndalang, element, kesim, ishgalanish, tayanch, val.

Tavsiya etilgan diskretlovchi barabancha tishli garnituralari gayishqoq vtulka orgali
uning valiga o‘rnatilgan. Bunda tishli garnitura 3ta bir xil qismlarga bo‘lingandir. Buning
natijasida har bir tishli garnitura pilta tolalari bilan ta’sirlashganda ham aylanma, ham
vertikal yo‘nalishlarda tebranadi. Ushbu tebranishlar aylanishlar amplitudalari juda kichik
bo‘lsa ham, tolalar to‘g‘rilanadi va parallellashiga olib keladi. Shuning uchun diskretlovchi
barabanchalarni vertikal tebranishlarini tahlili muhim hisoblanadi [1]. Tarkibli diskretlovchi
barabanchada uning asosiga, ya’ni vali bilan tishli garnituralari orasida rezinali vtulkalar
o‘rnatilgan. Bunda rezinali vtulka har uchchala tishli garnitura uchun umumiy qilib olinishi
mumkin. Shu bilan birga, har bir tishli garnitura gismi uchun alohida individual rezinali
vtulkalar o‘rnatilishi mumkin. Ushbu variantda individual rezinali vtulkalar bikrliklari har
hil gilib olinishi gayd etiladi. Chunki diskretlovchi baraban ish jarayonida asosiy yuklanish
uning o‘rta gismiga to“g‘ri keladi. Shuning uchun o‘rta gismdagi tishli garnitura o‘rnatilgan
rezinali vtulka bikrligini kattaroq gilib olish magsadga muvofiqgdir [2].

Diskretlovchi-tituvchi  barabancha  garnituralari  pnevmomexanik  vyigiruv
mashinalarida eng asosiy ishchi organ xisoblanadi. Bunda mashina agregatida har bir tishli
garniturani alohida massa gilib olindi. Yugoridagilarni inobatga olib mashina agregati
dinamik modeli qurildi. U 1 -rasmda keltirilgan.
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1- rasm. Diskretlovchi-tituvchi barabancha mexanizmli mashina agregati dinamik
modeli.

Mashina agregati dinamik modeliga asosan, sistema besh massali hisoblanadi: 1
massa - elektr yuritgich rotori; 2 massa — diskretlovchi barabancha vali massasi; 3,4,5-
massalar — tishli garnituralar massalari.

Pnevmomexanik yigirish mashinasida elektr yuritgich diskretlovchi-tituvchi
barabanchalar uchun mexanik xaraktiristika bilan inobatga olingan.

Uning asosiy mexanik xaraktiristika [3] ga asosan quyidagi ifodalar orgali keltirilgan
va unda ilmiy tahlil gilingan:

PR O A
M}O—C()c—p@}o +T—:0,
2

_ ZMK v
W — 7 +T—p¢m+wC+Mm=O, (1)
3 3
1 S,
T =——; y=-XM +T M
9 S w gl Vo 9
K C

bu yerda, ¢~ pnevmomexanik yigiruv mashinasidagi elektr yuritgich rotori burchak

tezligi; S,S; — pnevmomexanik yigiruv mashinasidagi elektr yuritgich rotori va statorini
o‘zara sirpanishi, kritik giymati; r —yuritgich juft qutblari soni; M,,,,, M, — pnevmomexanik
yigiruv mashinasidagi elektr yuritgich rotaridagi yurituvchi moment va uning kritik giymati;

w —yordamchi o‘zgaruvchi koeffitsint; w; — pnevmomexanik yigiruv mashinasidagi elektr
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ta’minlagichning aylanma chastotasi, T, — pnevmomexanik yigiruv mashinasidagi elektr
yuritgichning o‘zgarmas vaqt ko‘rsatkichlari.

Pnevmomexanik yigiruv mashinasidagi diskretlash zonasiga harakatni uzatuvchi
tasmali uzatmani va tituvchi barabancha vali hamda tishli garnituralar orasidagi rezinali
vtulkaning bikrlik va dissipatsiya koeffitsiyentlari mavjud [4] ga asosan hisoblanadi:

2 .
ZaEF_ l//|c_
= T @)
' ST

bu yerda, g—pnevmomexanik yigiruv mashinasidagi harakatni uzatuvchi g‘ildirak
radiusi; @ — mavjudburchak bo‘yicha deformatsiyani ifodalovchi xisobiy koeffitsiyent
(uning diskretizatsiya normal ishlash muhiti uchun a= 2,0); F— tekis tasma yoki gayishqoq
(rezina) element ko‘ndalang kesimining yuzasi; YE— diskretlovchi barabanchaning
garniturasi ostidagi gayishqog elementning elastiklik moduli; e, — tekis tasmani yoki
gayishqoq(rezina) elementning ishchi uzunligi; y; —uzatmaning hisobiy koeffitsiyenti;
T —tarkibli diskretlovchi barabanchaning tebranish davri; k; — chegarviy sonli
proparsionallik koeffitsiyenti, k; = 6,28 (bunda y; < 0,6); © = 3,14.

Nazariy tajribalar orkali xosil bo‘lgan harakat tenglamalari quyidagicha ifodaga ega
bo‘ldi:

1

K_Mro ~6106AP106 ~ CioaAPros = J10Pio:
%)

U106 (61062106 + CresDProg )~ 61801 - CiAPe1 - 628055 - CoAp, -
63803~ C3APgs -M = 4Py
U 41 (61018001 + Css A0 )~ Mq1= 3,6 ;
U g (810280100 + CohP4, )~ Mq2=J,0, ;
U 361038 @103 + Co3APs3 )~ Mas= s
Bu vyerda keltirilgan xarakat tenglamalaridagi, ¢,,¢,,9,,9,-mos ravishda

©)

diskretlovchi-tituvchi barabancha vali va tishli garnituralarni buralishdagi siljishlari; 6, ,
8.1, 61021 6,03 — MOS ravishda tekis tasmali uzatma va tishli garnituralar rezinali vtulkalari
dissipativ koeffitsiyentlari; C,,,, C,,C,,C,- tekis tasmali uzatma va tishli garnituralar
rezinali vtulkalarni aylanishdagi bikrlik koeffitsiyentlari; U,,, U,, U,, U, -

pnevmomexanik yigiruv mashinasidagi uzatmalarni uzatishlar nisbati; M;; —diskretlovchi
barabachaning validagi tayanchlar ishgalanish kuchining momenti; M, M5, M3 —tishli
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garnituralarga pilta tolalaridan kelayotgan garshilik kuchlarining momentlari; x,,, — tekis
tasmali uzatma orgali harakat bir vaqtda uzatilayotgan diskretlovchi-tituvchi barabanchalar
soni. Tajribalar va nazariy tadgigotlar natijasida diskretlovchi barabancha har uchchala tishli
garnituralarning burchak tezliklarini o‘zgarish qonuniyatlari aniglandi va giyosiy taxlil
gilindi. Bunda tolali pilta zichligi va undan kelayotgan texnologik garshiliklari o‘rtadagi
tishli garniturada ikki chetdagi tishli garnituralarga nisbatan 1,2 marta kattorogli inobatga
olingan [5].

Xulosa: Tarkibli diskretlovchi-tituvchi barabancha tishli garnituralari, yuritgich
mexanik xarakteristikasi, gayishqoq — dissipativ xususiyatlarini, texnologik garshiliklarini
inobatga olgan holda mashina agregatining dinamik va matematik modelari olindi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati.

1. O.A.Mirzayev, SH.SH.Shuxratov, N.A.Urakov. Ilzucheniye xarakteristiki
radialnogo nagrujeniya pitayushego silindra s uprugoy vtulkoy // Vestnik TASHGTU.
Tashkent, 2017. Ne2. S.100-105.

2. A.Djurayev, O.A.Mirzayev, N.A.Urakov, K.l.LAxmedov. Razrabotka novoy
konstruksii pitayushego stolika pryadilnoy mashini // Vestnik TASHGTU. Tashkent, 2018.
Nel. S.115-118.

3. N.A.Urakov, A.Dj.Djurayev, O.A.Mirzayev. Optimizatsiya zapravochnix
parametrov zoni diskretizatsii  pnevmomexanicheskix pryadilnix mashin // Vestnik
TASHGTU. Tashkent, 2019. Ne2. S.140-145.

4. Mirzaev Otabek Abdukarimovich Urakov Nuriddin Abramovich,. "FORCED
VIBRATIONS OF A COMPOSITE CHEVRON-TYPE FEED CYLINDER WITH
TORSIONAL RESISTANCE." Journal of Modern Educational Achievements 11.11
(2023): 230-239.

5. Juraevich, Juraev Anvar, and Urakov Nuriddin Abramatovich. "DEVELOPMENT
OF DESIGNS AND JUSTIFICATION OF THE PARAMETERS OF A SCRETTING
DRUM WITH A DAMPER OF A SPINNING MACHINE." Galaxy International
Interdisciplinary Research Journal 10.5 (2022): 1093-1101.

%ﬁ http://universalpublishings.com




XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR
2-TOM, 4-SON
OMBORXONALARDA I0T TEXNALOGIYALARINI QOLLASH VA MOBILE
KONTROL
Po‘latov Ziyohiddin Axunjon o‘g‘li
Andijon mashinasozlik instituti
Intellektual muhandislik tizimlari yo‘nalishi talabasi

Annotatsiya: Hozirda ombor sanoatida katta o‘zgarishlar ro‘y bermoqda. Joylardan

tortib inventarlarni saqlashgacha, ular butun ta’minot zanjiri samaradorligini oshirishda

muhim rol o‘ynaydigan samarali vositalarga aylandi.

Kalit so‘zlar: 10T, aqlli tizimlar, sun’iy intelekt, AI, Avtomatlashtirilgan.

Kirish:

Logistika olamida Internet of Things (loT) texnologiyalarini joriy etish ombor iglim
nazorati va mobil boshgaruvni ingilob gildi. 2024 Zebra Technologies Warehousing Vision
Study ma’lumotlariga ko‘ra, qaror qabul qgiluvchilarning 77 foizi xodimlarni texnologiya
bilan ko‘paytirish omborda avtomatlashtirishni kuchaytirishning eng yaxshi usuli va talab
qilinadigan igtisodiyotda raqobatbardoshlikni saqglab qolishning yagona yo‘li ekanligini tan
olishadi. So‘rov natijalari shuni ko‘rsatadiki, 2024 yilga borib 10T qurilmalarini saqlashda
qo‘llash ularni almashtirish emas, balki ishchilarning ish faoliyatini yaxshilaydi.
Inventarizatsiya jarayonlarining bir gismi texnologiya vositalari bilan avtomatlashtirilgan
omborlar aglli omborlar deb ataladi.

Adabiyotlar tahlili va metodologiya:

IOT sensorlari harorat, namlik va havo sifatini real vaqt rejimida kuzatib boradi, bu
esa tovarlarni saglash uchun maqgbul sharoitlarni ta'minlaydi va buzilishlarni kamaytiradi.

Aqglli iglim nazorati tizimlari sozlamalarni avtomatik ravishda sozlaydi va ideal
sharoitlarni saglab, energiyani tejaydi.

1. Hagiqiy vagtda monitoring.

o Iglim ma’lumotlarining doimiy monitoringi har ganday goidabuzarliklarga
darhol javob berishni ta'minlaydi.

2. Avtomatlashtirilgan sozlashlar.

o Tizimlar real vaqtda sozlashlarni amalga oshiradi, vaqgtni tejaydi va inson
xatosi xavfini kamaytiradi.

3. Energiya samaradorligi.

o Aqglli tizimlar energiyadan foydalanishni optimallashtiradi, operatsion
xarajatlarni kamaytiradi va atrof-muhitga ta'sirni kamaytiradi.

Natijalar:
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IOT qurilmalari real vagt rejimida inventarizatsiyani kuzatish imkonini beradi,
menejerlarga ongli garorlar gabul qilish va ombor operatsiyalarini optimallashtirish
imkonini beradi.
Mobil ilovalar ombor ma'lumotlariga masofadan kirishni ta'minlaydi, bu esa
menejerlarga har doim alogada bo‘lish va nazorat gilish imkonini beradi.

mw  Haqiqiy vagtda inventarni kuzatish

= Optimallashtirilgan garor gabul qilish

= Kengaytirilgan operatsion nazorat

IOT texnologiyalari mavjud omborlarni boshgarish tizimlari bilan muammosiz
birlashtirilishi mumkin, bu esa muammosiz o‘tishni ta'minlaydi[1].

Sozlanishi mumkin bo‘lgan asboblar paneli va hisobotlar ombor jarayonlarini doimiy
takomillashtirish uchun chuqur tahlillarni tagdim etadi.

1. Uzluksiz integratsiya:

> Kundalik operatsiyalarni buzmasdan loT qurilmalarini mavjud tizimlar bilan
ulang.

> Turli xil dasturiy ta’minot va apparat variantlari bilan muvofigligi amalga
oshirishda moslashuvchanlikni ta'minlaydi.

2. Kengaytirilgan tahlil

> Haqiqiy vaqtda ma’lumotlar tahlili strategik qarorlar qabul qilish va jarayonni
optimallashtirish uchun gimmatli tushunchalarni tagdim etadi.

> Sozlanishi mumkin bo‘lgan asboblar paneli muhim ombor ishlash
ko‘rsatkichlarini bir garashda ko‘rish imkonini beradi.

3. Kengaytirilgan ma’lumotlar xavfsizligi
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> Nozik ombor va inventar ma’lumotlarini kiber tahdidlardan himoya qilish
uchun mustahkam xavfsizlik protokollarini joriy qiling.

> Shifrlash va ko‘p faktorli autentifikatsiya ma'lumotlarning yaxlitligi va
maxfiyligini ta'minlaydi.

Operatsion  xarajatlarning kamayishi, inventarizatsiyaning anigligi va ish
samaradorligining oshishi investitsiyalarning sezilarli daromadliligiga (ROI) yordam
beradi.

Haqiqiy vaqtda ma'lumotlar ma'lumotlari proaktiv texnik xizmat ko‘rsatish,
uskunaning ishlashini optimallashtirish va ishlamay golish vaqtini kamaytirish imkonini
beradi.

1. Xarajatlarni tejash: Energiya iste'moli va texnik xizmat ko‘rsatish xarajatlarini
kamaytirish.

2. Inventarizatsiyaning anigligi: Zaxiralarni minimallashtirish va real vagtda
kuzatish orgali haddan tashqgari stok holatlari.

3. Operatsion samaradorlik: Jarayonlarni soddalashtirish va resurslarni
tagsimlashni yaxshilash.

Ulanish muammolari va ma'lumotlar xavfsizligi bilan bog'lig muammolar kabi
amalga oshirish muammolari bo‘lishi mumkin 10Tni joylashtirishda eng yaxshi
amaliyotlarga rioya qilish orgali hal gilinishi kerak[2].

Xodimlarni muntazam ravishda o‘gitish va malakasini oshirish samarali
foydalanishni ta'minlaydi va loT-ni qo‘llab-quvvatlaydigan tizimlarni boshgarish.

1. Ulanish muammolari: Potensial tarmoq cheklovlarini mustahkam ulanish
echimlari bilan hal giling va ortigchalar.

2. Ma’lumotlar xavfsizligi: Noziklarni himoya qilish uchun qat'iy xavfsizlik
choralarini va muntazam tekshiruvlarni amalga oshiring ma‘lumotlar va aktivlar.

3. Xodimlarni tayyorlash: Xodimlarni jihozlash uchun keng gamrovli o‘quv
dasturlarini tagdim eting loT afzalliklarini maksimal darajada oshirish uchun bilim va
ko‘nikmalar.

Muhokama:

lIoT texnologiyasidagi davom etayotgan yutuglar bashorat gilish kabi yangiliklarni
olib kelishi kutilmogda omborlarda analitik va avtonom inventar boshgaruvi.

Sun’iy intellekt va mashinani o‘rganish bilan integratsiya samaradorlikni yanada
oshiradi va ombor operatsiyalari bo‘yicha razvedka.

1. Bashoratli tahlil: Ta’mirlashni taxmin qiling ehtiyojlar, talab shakllari va
operatsion tushunchalar proaktiv garorlar gabul gilish uchun.
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2. Avtonom inventarizatsiya - Boshqgaruv: Avtomatlashtirilgan inventarizatsiya
kuzatish va to‘ldirish tizimlari uzluksiz ishlash uchun samaradorlik.

3. Al va mashina - O‘rganish: Intellektual tizimlar o‘rganishga godir va
optimallashtirish uchun moslashish ombor jarayonlari.

IoT texnologiyalarini muvaffaqiyatli integratsiya qilish uchun har tomonlama
baholashni o°‘tkazish kerak ombor muhitining o‘ziga xos ehtiyojlari va muammolari[3].

Tajribali IoT xizmat ko‘rsatuvchi provayderlar bilan hamkorlik loyihalashtirish va
amalga oshirish uchun juda muhimdir optimal samaradorlik uchun moslashtirilgan
echimlar.

Xulosa:

Xulosa qilib aytganda baholash va rejalashtirishni har tomonlama baholashni
o‘tkazing omborga qo‘yiladigan talablar va potentsial hududlar yaxshilash uchun.
Bosgichlar uchun batafsil rejani ishlab chiging IoT texnologiyalarini joriy etish buzilishlarni
minimallashtirish. Ekspert maslahati IoT xizmati provayderlari bilan alogada bo‘ling ishlab
chigishda tasdiglangan tajriba va ombor echimlarini amalga oshirish. Moslashtirilgan,
moslashtirilgan yechimlarni gidiring muayyan ehtiyojlari va muammolari ombor muhitidir.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Omudep B. Kommbrorepusie cetu. [IpuHIUIBI, TEXHOJIOTUU, TMPOTOKOIJBI / B.
Omudep, H. Onudep. — CII6.: TTutep, 2021. — 1008 c.

2. Pentiok B. PazButue «MHTEpHETA Beliei»: mpodaemsbl U ux pemenus / B. Pertiok

// bectipoBoanbie TexHoaoruu. — 2019. — Ne 1. — C. 38-44.

3. Inventarizatsiya va uning asoslari. Toshkent. 1999-224 Dbet.

4. "Inventory Management and Production Planning and Scheduling” - Edward A.
Silver, David F. Pike, Rayne Peterson

5. "Inventory Control and Management" - Donald Waters
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Artikelannotation: In diesem Artikel wird einen umfassenden Uberblick iiber das
Bildungssystem Deutschlands gegeben. Es wird die Struktur von der frithen Bildung bis zur
Hochschulbildung erldutert, wobei besondere Merkmale wie Chancengleichheit,
Bildungsfoderalismus und Berufsorientierung hervorgehoben werden. Zusétzlich werden
wichtige Themen wie Integration und Inklusion, Digitalisierung und Bildungstechnologie
sowie Lehrerausbildung und Professionalisierung behandelt. Der Artikel betont die
kontinuierlichen Reformen und die internationale Zusammenarbeit im deutschen
Bildungswesen. Diese Zusammenstellung bietet Lesern einen fundierten Einblick in die
Funktionsweise und Herausforderungen des deutschen Bildungssystems und illustriert die
Bemiihungen, die Bildung fiir alle Schiiler zugénglich und effektiv zu gestalten.

Schliisselworter: Bildungssystem, Deutschland, Kindergarten, Grundschule,
Sekundarstufe, Abitur, Berufsausbildung, Studium, Chancengleichbheit,
Bildungsfoderalismus, Berufsorientierung, Integration, Inklusion, Digitalisierung,
Bildungstechnologie, Lehrerausbildung, Internationaler Austausch.

Das Bildungssystem Deutschlands: Eine Ubersicht

Das Bildungssystem Deutschlands ist bekannt fiir seine Vielfalt und Qualitdt, das
sowohl traditionelle Werte als auch innovative Ansétze vereint. Es ist in verschiedene Stufen
unterteilt und legt groBen Wert auf Chancengleichheit und lebenslanges Lernen.

Struktur des Bildungssystems

1. Friihe Bildung (Kindergarten):

- Kinder ab dem Alter von drei Jahren konnen einen Kindergarten oder eine Vorschule
besuchen.
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- Frithe Bildung legt den Grundstein fiir das spitere Lernen und fordert soziale
Fahigkeiten.

2. Grundschule:

- Die Grundschule dauert in der Regel vier Jahre (Klassenstufen 1 bis 4).

- Hier werden grundlegende Fahigkeiten in Lesen, Schreiben, Mathematik und
anderen Fachern vermittelt.

3. Sekundarstufe | (weiterfiihrende Schule):

- Nach der Grundschule beginnt die Sekundarstufe I, die sich in Deutschland je nach
Bundesland unterscheiden kann.

- Sie umfasst die Klassenstufen 5 bis 10 oder 6 bis 10.

4. Sekundarstufe 1l (Abitur):

- Nach der Sekundarstufe I folgt die Sekundarstufe II, die mit dem Abitur abschlief3t.

- Hier bereiten sich die Schiiler auf das Studium oder cine berufliche Ausbildung vor.

5. Berufsausbildung und Studium:

- Deutschland bietet eine breite Palette an beruflichen Ausbildungsmdéglichkeiten und
Studiengéangen.

- Duale Ausbildungsprogramme sind weit verbreitet, bei denen theoretischer
Unterricht mit praktischer Arbeit in einem Unternehmen kombiniert wird.

Besondere Merkmale des deutschen Bildungssystems

- Chancengleichheit: Das deutsche Bildungssystem legt groBen Wert auf
Chancengleichheit. Es gibt staatliche Schulen, die fiir alle zugénglich sind, und private
Schulen, die zusdtzliche Bildungsoptionen bieten.

- Bildungsfoderalismus: Bildungsfragen werden groftenteils von den Bundeslidndern
geregelt, was zu regionalen Unterschieden fiihren kann.

- Berufsorientierung: Das Bildungssystem in Deutschland legt einen starken Fokus
auf die Berufsorientierung. Schiiler erhalten frithzeitig Einblicke in verschiedene Berufe und
Ausbildungsmoglichkeiten.

- Hochschulbildung: Deutschland ist bekannt fiir seine renommierten Universititen
und Fachhochschulen, die eine breite Palette von Studienmdglichkeiten in verschiedenen
Fachbereichen bieten.

Herausforderungen und Zukunftsausblick

Trotz seiner Stirken stehen dem deutschen Bildungssystem auch Herausforderungen
gegeniiber. Dazu gehoren Fragen der Integration, der Digitalisierung und der

243

%ﬁ http://universalpublishings.com




XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR

2-TOM, 4-SON

Lehrerausbildung. Die Zukunft wird durch Innovationen geprigt sein, die die Bildung noch
effektiver und inklusiver gestalten sollen.

Insgesamt spiegelt das Bildungssystem Deutschlands eine ausgewogene Mischung
aus Tradition und Modernitdt wider. Es ist darauf ausgerichtet, junge Menschen auf die
Anforderungen der globalen Gesellschaft vorzubereiten und gleichzeitig die individuellen
Talente und Féahigkeiten zu fordern.

Integration und Inklusion

Das deutsche Bildungssystem setzt sich aktiv fiir die Integration von Schiilern mit
Migrationshintergrund und fiir die Inklusion von Kindern mit besonderen Bediirfnissen ein.
Es gibt spezielle Programme und Ressourcen, um sicherzustellen, dass alle Schiiler die
bestmdgliche Bildung erhalten und ihre Potenziale entfalten kénnen.

Digitalisierung und Bildungstechnologie

Die Digitalisierung spielt eine immer grofere Rolle im deutschen Bildungssystem.
Schulen und Hochschulen setzen vermehrt auf digitale Lehrmittel, interaktive
Lernplattformen und Online-Kurse. Dieser Wandel soll die Lernergebnisse verbessern und
die Schiiler auf die Anforderungen einer digitalen Welt vorbereiten.

Lehrerausbildung und Professionalisierung

Die Ausbildung und Fortbildung von Lehrern ist ein wichtiger Bestandteil der
Bildungsreformen in Deutschland. Es wird verstarkt darauf geachtet, Lehrkrifte optimal zu
qualifizieren und sie mit den neuesten padagogischen Methoden und Technologien vertraut
zu machen.

Internationaler Austausch und Kooperation

Deutsche Bildungseinrichtungen pflegen eine enge Zusammenarbeit mit
internationalen Partnern. Es gibt zahlreiche Austauschprogramme fiir Schiiler und
Studierende  sowie  Kooperationen  mit  ausldndischen  Universititen  und
Forschungseinrichtungen. Diese internationalen Verbindungen tragen zur Vielfalt und
Exzellenz des Bildungssystems bei.

Das deutsche Bildungssystem befindet sich in einem kontinuierlichen
Entwicklungsprozess, um den sich verdndernden Anforderungen der Gesellschaft gerecht
zu werden und den Schiilern optimale Bildungschancen zu bieten.
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Artikelannotation: Diese Artikel bietet einen umfassenden Vergleich zwischen dem
Bildungssystem der Republik Usbekistan und Deutschland. Der Autor beginnt mit einer
strukturierten Darstellung der Bildungssysteme beider Lander, einschlieflich der Ebenen
und Organisation der Schulbildung sowie der Hochschulbildung. Es werden sowohl
Gemeinsamkeiten als auch markante Unterschiede in den Lehrpldnen, Lehrmethoden und
Bildungszielen herausgearbeitet. Der Artikel betont die Bedeutung einer breiten
Grundbildung in den Kernfachern sowie die unterschiedlichen Schwerpunkte auf praktische

Ausbildung versus akademisches Curriculum in den beiden Léndern. Dariiber hinaus
werden die Herausforderungen und Zukunftsaussichten fiir das Bildungssystem in
Usbekistan und Deutschland beleuchtet, wobei die Modernisierung, Internationalisierung
und soziale Durchléssigkeit als Schliisselaspekte hervorgehoben werden. Insgesamt bietet
dieser Artikel eine informative und gut strukturierte Analyse der Bildungssysteme von
Usbekistan und Deutschland, die sowohl fiir Bildungsexperten als auch fiir interessierte
Leser einen Einblick in die Unterschiede und Ahnlichkeiten sowie die aktuellen
Entwicklungen und Herausforderungen dieser beiden Lander bietet.

Schliisselworter: Bildungssystem, Usbekistan, Deutschland, Vergleich, Struktur,
Organisation, Lehrplan, Lehrmethoden, Hochschulbildung, Ziele, Herausforderungen,
Zukunftsaussichten

Das Bildungssystem ist ein zentraler Bestandteil jeder Gesellschaft und spielt eine
bedeutende Rolle bei der Entwicklung von Individuen und der Wirtschaft eines Landes. Ein
Vergleich zwischen dem Bildungssystem der Republik Usbekistan und Deutschland zeigt
interessante Ahnlichkeiten sowie markante Unterschiede in Struktur, Organisation und
Zielen.

Struktur und Organisation
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In Usbekistan besteht das Bildungssystem aus verschiedenen Stufen, die
grundlegende allgemeine Bildung, mittlere spezialisierte Bildung und hoéhere Bildung
umfassen. Die Schulbildung dauert zwolf Jahre und ist in Grundschule (1-4 Klassen) und
Sekundarschule (5-9 Klassen) unterteilt. AnschlieBend konnen die Schiiler entweder eine
berufliche Ausbildung absolvieren oder ihr Abitur ablegen, um an einer Hochschule zu
studieren. Die Hochschulbildung umfasst Bachelor-, Master- und Promotionsstudien.

Das deutsche Bildungssystem ist in drei Hauptebenen unterteilt: Grundschule (1-4
Klassen), Sekundarstufe | (5-10 Klassen) und Sekundarstufe Il (11-13 Klassen). Nach
Abschluss der Sekundarstufe II konnen die Schiiler eine Berufsausbildung beginnen oder
eine Hochschulzugangsberechtigung erlangen, um an einer Hochschule zu studieren.

Lehrplan und Lehrmethoden

Beide Léander legen Wert auf eine breite Grundbildung in Fachern wie Mathematik,
Sprachen, Naturwissenschaften, Sozialwissenschaften und Kunst. Allerdings kann der
spezifische Lehrplan und die Lehrmethoden in Usbekistan und Deutschland variieren.
Deutschland legt beispielsweise grolen Wert auf eine praktische Berufsausbildung in
Zusammenarbeit mit Unternehmen, wahrend Usbekistan auf ein akademisches Curriculum
mit Schwerpunkt auf traditionellen Fachern fokussiert.

Hochschulbildung

In Deutschland gibt es eine lange Tradition der akademischen Exzellenz mit einer
Vielzahl von Universitidten und Fachhochschulen, die eine breite Palette von Studiengédngen
anbieten. Die Studiengebiihren sind in der Regel niedrig oder nicht existent, und der
Schwerpunkt liegt auf Forschung und Praxis. Usbekistan hat sich in den letzten Jahren
bemiiht, seine Hochschulbildung zu verbessern und kooperiert verstdarkt mit auslandischen
Universitidten, um die Qualitit der Bildung zu steigern.

Ziele des Bildungssystems

Sowohl Usbekistan als auch Deutschland verfolgen dhnliche Ziele in Bezug auf die
Bildung. Dazu gehoren die Forderung der individuellen Entwicklung, die Vorbereitung auf
das Berufsleben, die Starkung der sozialen Integration und die Forderung von Innovation
und Forschung.

Fazit

Der Vergleich des Bildungssystems von Usbekistan und Deutschland zeigt, dass
beide Lander trotz ihrer Unterschiede bestrebt sind, hochwertige Bildung anzubieten und
die individuelle Entwicklung der Schiiler zu fordern. Wéhrend Deutschland eine lange
Tradition in der akademischen Ausbildung hat, arbeitet Usbekistan daran, sein
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Bildungssystem zu modernisieren und international zu 6ffnen. Ein intensiver Austausch von
Erfahrungen und bewihrten Verfahren zwischen beiden Lindern konnte dazu beitragen, die
Bildungssysteme weiter zu verbessern und den Herausforderungen des 21. Jahrhunderts
besser zu begegnen.

Herausforderungen und Zukunftsaussichten

Trotz der Bemithungen beider Lander stehen sie vor dhnlichen Herausforderungen.
Dazu gehoren die Modernisierung der Lehrpline, die Forderung von digitalen
Bildungstechnologien, die Verbesserung der Lehrqualitdt und die Gewéhrleistung eines
breiten Zugangs zur Bildung fiir alle Schichten der Gesellschaft.

Fiir Usbekistan besteht die Herausforderung darin, sein Bildungssystem weiter zu
internationalisieren und auf die Bediirfnisse einer modernen Wirtschaft auszurichten. Dies
erfordert Investitionen in Lehrerfortbildung, Infrastruktur und Curriculumsreformen.

Deutschland sieht sich mit der Aufgabe konfrontiert, die soziale Durchléssigkeit des
Bildungssystems zu verbessern und Chancengleichheit fiir alle Schiiler zu gewihrleisten.
Eine stirkere Integration von Einwanderern und eine breitere Anerkennung alternativer
Bildungswege konnten dazu beitragen, diese Ziele zu erreichen.

Insgesamt bieten der Vergleich des Bildungssystems von Usbekistan und
Deutschland Einblicke in die Stiarken und Herausforderungen beider Systeme. Durch den
Dialog und den Austausch bewihrter Verfahren konnen beide Linder voneinander lernen
und ihre Bildungssysteme weiterentwickeln, um den Anforderungen einer globalisierten
Welt gerecht zu werden. Die Zukunft der Bildung liegt in der Anpassungsfahigkeit,
Innovation und einem kontinuierlichen Streben nach Exzellenz, um den individuellen und
gesellschaftlichen Bediirfnissen gerecht zu werden.
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GORMONLARNI ALMASHTIRISH TERAPIYASINI

OPTIMALLASHTIRISH UCHUN GENOMIK TAHLIL MA'LUMOTLARINI
QO'LLASH

Alimova M.M., Melisova X.0O., Yulliyeva U.D., Koshkarbayeva S.M.
Toshkent tibbiyot akademiyasi Urganch filiali

Dolzarbligi. Genomik tahlil ma'lumotlarini gormonlarni almashtirish terapiyasini
optimallashtirishda ganday foydalanish hagida gaplashish juda muhimdir. Bu mavzu,
bireyning shaxsiy genetik ma'lumotlariga e'tibor qaratish va gormonlarni almashtirish
terapiyasini shakllantirishda uning samaradorligini oshirishda yordam beradi. Genomik
tahlil, bireyning genetik predispozitsiyasini, gormonlarni almashtirishning samaradorligini
va boshqga davolash variantlarini aniglashda muhim bir vosita bo'lib chigadi.

Gormonlarni almashtirish terapiyasi ko'plab sabablarga asoslanganroqdir, shu
jumladan kishining yoshiga, jinsiy xususiyatlariga, kasalliklariga va boshga shaxsiy
faktorlariga garab belgilanadi. Genomik tahlil ma'lumotlari, bu faktorlarga qarab
gormonlarni almashtirish terapiyasini shakllantirishda eng yaxshi usullarni aniglashga
yordam beradi.

Shifokor yoki terapevt tomonidan genomik tahlil ma'lumotlarini o'rganish va unga
asoslangan ravishda gormonlarni almashtirish terapiyasini optimallashtirish maslahati olish
juda muhimdir. Bu usul, bireylarga shaxsiy va noyob davolash variantlarini taklif etishda
yordam beradi va davolashni samaradorlik bilan amalga oshirishga imkon beradi.

Jamiyatning genomik tahlil va gormonlarni almashtirish terapiyasi mavzulariga oid
bilimdonlik va tadgiqgotlar olib borilmogda. Bunday yangiliklar va ma'lumotlar bilan
tanishingiz, shifokor yoki terapevt bilan birgalikda gormonlarni almashtirish terapiyasini
sizning shaxsiy talablaringizga moslashtirishda yordam beradi.

Magsadi. Genomik tahlil ma'lumotlarini gormonlarni almashtirish terapiyasini
optimallashtirishda ganday foydalanish hagida gaplashishning magsadi, bireylarga shaxsiy
va noyob davolash variantlarini taklif etishda yordam berish, davolashni samaradorlik bilan
amalga oshirishga imkon berish va gormonlarni almashtirish terapiyasini shakllantirishda
eng yaxshi usullarni aniglashga yordam berishdir. Bu mavzu ustida gaplashish, bireyning
genetik predispozitsiyasini, gormonlarni almashtirishning samaradorligini va boshga
faktorlarni qgarab uning shaxsiy talablari va zaruratlariga moslashtirilgan davolash
variantlarini aniglashda yordam beradi. Shifokorlar va terapevtlar genomik tahlil
ma'lumotlarini o'rganib, gormonlarni almashtirish terapiyasini optimallashtirish maslahati
berish orgali bireylarga eng yaxshi va samarali davolashni tagdim etishga imkon beradi.
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Natijalar. Genomik tahlil ma'lumotlarini gormonlarni almashtirish terapiyasini
optimallashtirishda ganday foydalanish hagida gaplashish, bireylarga shaxsiy va noyob
davolash variantlarini taklif etishda yordam berish, davolashni samaradorlik bilan amalga
oshirishga imkon berish va gormonlarni almashtirish terapiyasini shakllantirishda eng
yaxshi usullarni aniglashga yordam berishning magsadi, bireylarning gormonlarni
almashtirish terapiyasiga moslashtirilgan shaxsiy va samarador yondashuvlar olishiga
yordam berishdir. Bu maslahatlar bireylarning genetik predispozitsiyasini, gormonlarni
almashtirishning samaradorligini, uning tibbi tarixini va boshqa faktorlarni hisobga oladi,
shuningdek, davolash jarayonida boshga tibbi ko'mak turlarini ham ko'rsatishi mumkin,
Natijada, genomik tahlil ma'lumotlarini gormonlarni almashtirish  terapiyasini
optimallashtirish orgali bireylar uchun eng samarali va foydali davolash variantlarini
aniglashga yordam beradi va shifokorlar uchun ham bireylarga individual va moslashtirilgan
tavsiyalar berishda yordamchi bo'ladi.

Xulosa. Genomik tahlil ma'lumotlarini gormonlarni almashtirish terapiyasini
optimallashtirishning muhimligi va bu jarayatni samaradorlik bilan amalga oshirishning
bireylarga katta foyda olib kelishi, shifokorlar uchun ham yordamchi bo'lishi ko'rinadi. Bu
maslahatlar genomik tahlil ma'lumotlarini gormonlarni almashtirish terapiyasini eng yaxshi
shakllantirishda yordam beradi va bireylarga moslashtirilgan davolash variantlarini taklif
etadi. Shifokorlar uchun esa bu maslahatlar shifokorlar va bireylar o'rtasidagi
kommunikatsiyani kuchaytiradi va bireylarga eng yaxshi va samarali davolashni tagdim
etishda yordam beradi. Natijada, genomik tahlil ma'lumotlarini gormonlarni almashtirish
terapiyasini optimallashtirishda shifokorlar va bireylar uchun bu maslahatlar juda muhimdir
va foydali bo'lishi mumkin.
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Annotation: This article provides an in-depth exploration of the intellectual
achievements and cultural contributions of the great scholars who emerged during the 9th
to 12th centuries in Movarounnahr and Khurasan, regions that were central to the flourishing
of Islamic civilization. It examines the diverse array of disciplines in which these scholars
excelled, including mathematics, astronomy, medicine, philosophy, theology, literature, and
Islamic jurisprudence. Through meticulous research and analysis, the article sheds light on
the innovative ideas, groundbreaking discoveries, and enduring legacies of figures such as
Al-Farabi, Avicenna (lbn Sina), Al-Biruni, Al-Khwarizmi, and Omar Khayyam, among
others. Moreover, it explores the socio-cultural contexts and intellectual exchanges that
facilitated the flourishing of knowledge and scholarship in Movarounnahr and Khurasan
during this Golden Age of Islamic civilization, highlighting the pivotal role of these regions
in the transmission of knowledge between East and West.

Key words: Great scholars,IX-XII centuries, intellectual achievements,cultural
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IX-X1I and XIV-XV centuries are important in the history of cultural development of

the Muslim world. In particular, these periods were characterized by the rise of science and
cultural life and made an invaluable contribution to the world civilization. Also, the
achievements achieved in the early Middle Ages, that is, in the IX-XII centuries, created
wide opportunities for the developments of the next period."...the Central Asian region is
considered the source of two powerful scientific and cultural booms that erupted in the 9th-
12th and 14th-15th centuries, and is rightfully recognized by the world scientific community
as the Eastern Renaissance-Eastern Renaissance, which had a positive impact on the
Renaissance processes in other regions of the world ".

Research scientists say that "the culture of the early Renaissance period (IX-XII) in
the East, in turn, had a great impact on cultural developments in other countries, including
the Movarounnahr region.” In this sense, such a great scientific potential that has arisen in
Movarounnahr did not appear by itself. In the lands of Movarounnahr and Khurasan, there
have been centuries-old scientific traditions and conditions that have attracted people of the
world with their discoveries and philosophical and mystical teachings. Since the 9th-12th
centuries were a period of great achievements and important scientific discoveries in the
history of Muslim science and culture, some researchers recognize this period as the "golden
age" of Eastern science and culture. At that time, the Movarounnahr and Khurasan region,
which was part of the Arab Caliphate, was one of the main sources of nourishment and
movement of the cultural and educational upsurges that took place.

During the 9th to 12th centuries, Movarounnahr and Khurasan were vibrant centers
of intercultural exchange and intellectual achievement within the Islamic civilization.
Scholars from diverse backgrounds and ethnicities converged in these regions, leading to a
rich tapestry of cultural contributions that shaped the development of Islamic thought,
science, and art.

Intercultural Achievement: Movarounnahr and Khurasan served as crossroads of

civilizations, where ideas from Persia, Greece, India, and other cultures intersected and
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merged with Islamic scholarship. This intercultural exchange facilitated the translation of

classical Greek and Indian texts into Arabic, contributing to the preservation and
dissemination of knowledge across linguistic and cultural boundaries. Scholars such as Al-
Farabi and Avicenna played instrumental roles in translating and synthesizing philosophical
and scientific works from various traditions, fostering a dynamic intellectual environment
that transcended ethnic and religious affiliations.

Cultural Contributions: The scholars of Movarounnahr and Khurasan made
significant cultural contributions in fields such as literature, poetry, architecture, and music,
enriching the fabric of Islamic civilization. Persian poets like Omar Khayyam and Rudaki
flourished during this period, producing timeless works of literature that continue to resonate
with audiences today. Architectural marvels such as the Samanid mausoleum in Bukhara
and the Great Mosque of Isfahan stand as testaments to the region's artistic ingenuity and
cultural legacy. Additionally, the development of Persianate culture and the Persian
language as a lingua franca further facilitated cultural exchange and artistic expression
across the Islamic world.

Islamic Civilization: Movarounnahr and Khurasan played a central role in the
advancement of Islamic civilization during the medieval period. Islamic scholars in these
regions made pioneering contributions to various fields of knowledge, including
mathematics, astronomy, medicine, philosophy, and Islamic jurisprudence. Figures such as
Al-Khwarizmi, the "father of algebra,” and Al-Biruni, the polymath who made significant
contributions to astronomy, geography, and anthropology, exemplify the intellectual
prowess of this era. Moreover, the establishment of prestigious madrasas and libraries in
cities like Bukhara and Samarkand served as centers of learning and scholarship, attracting
students and scholars from across the Islamic world and beyond.

During the 9th to 12th centuries in Movarounnahr and Khurasan, the transmission of
knowledge between the East and West played a pivotal role in advancing various fields of

study, including astronomy and medicine. Scholars such as Al-Farabi, Avicenna (Ibn Sina),
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Al-Biruni, and others made significant contributions to these disciplines, leaving a lasting

impact on both Islamic and Western civilizations.

East-West Transmission of Knowledge: Movarounnahr and Khurasan served as
crucial hubs for the exchange of ideas and knowledge between the Eastern and Western
worlds. Scholars in these regions translated ancient Greek, Persian, Indian, and Chinese
texts into Arabic, making them accessible to a wider audience within the Islamic world. This
facilitated the assimilation of diverse cultural and intellectual traditions, leading to cross-
fertilization of ideas and innovations. The translation movement catalyzed advancements in
various fields, including philosophy, mathematics, astronomy, medicine, and the natural
sciences, influencing the development of both Islamic and Western intellectual traditions.

Astronomy: Astronomical knowledge flourished in Movarounnahr and Khurasan
during the medieval period, with scholars making significant contributions to the field. Al-
Biruni, a polymath whose expertise spanned astronomy, mathematics, geography, and
anthropology, conducted groundbreaking astronomical observations and calculations. He
developed precise methods for determining the Earth's circumference and accurately
measuring the positions of celestial bodies. Al-Biruni's astronomical treatises, such as
"Kitab al-Tafhim" (The Book of Instruction in the Elements of the Art of Astrology), served
as important sources of knowledge for astronomers in both the Islamic world and Europe.

Medicine: The study and practice of medicine thrived in Movarounnahr and
Khurasan, with scholars making notable advancements in medical theory, pharmacology,
and healthcare. Avicenna (Ibn Sina), one of the most influential figures in Islamic medicine,
authored the "Canon of Medicine," a comprehensive medical encyclopedia that synthesized
the medical knowledge of ancient civilizations and Islamic scholars. Avicenna's work
became the standard medical textbook in Europe for centuries and had a profound impact
on the development of Western medicine. His contributions to anatomy, physiology, and

pharmacology laid the groundwork for modern medical science and clinical practice.

%ﬁ http://universalpublishings.com




XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR

2-TOM, 4-SON
Ibn Sina’s life path is known from the biography he wrote and the sources left by his

student Juzhoni. Ancient Eastern culture, Greek science, philosophy, and the struggle of
Central Asian peoples for independence played an important role in the formation of lbn
Sina's scientific interests and worldview. In his biography, Ibn Sina notes that he diligently
studied important treatises such as "The Goals of Metaphysics"” and "Fusus ul-Hikam™ by
Farabi and used them extensively. The total number of Ibn Sina's works exceeds 450, but
only about 160 of his works have reached us. Many of his treatises were lost due to moving
from city to city, feudal wars, palace riots, and various disasters. In many sources, 1bn Sina
is interpreted primarily as a physician, while medicine is one of the most important of his
scientific fields. Most of Ibn Sina's works were written in Arabic, which was considered the
scientific language of the Near and Middle East at that time, and some in Persian. His great
known work "Kitab ush-Shifo™" (" The Book of Healing") consists of 22 volumes, 4 of which
are divided into logic, physics, mathematics, and metaphysics. Some of its parts have been
translated into Latin, other European languages, Eastern languages, as well as Russian and
Uzbek languages. The 20- volume Kitab ul-Insaf (The Book of Justice) has not reached us
because it was lost in a fire in Isfahan. "Kitob un-Najot" (*"Book of Salvation") consists of 4
large parts - logic, physics, mathematics, metaphysics, "Kitob lisan ul-arab™ (*Book of the
Arabic language") consists of 10 volumes "Donishnoma™ is written in Persian and includes
4 parts - logic, physics, mathematics, metaphysics.

Abu Nasr al-Farabi, known as Al-Farabi, was a renowned philosopher, scientist, and
musician who made significant contributions to various branches of knowledge. Often
referred to as the "Second Teacher" (after Aristotle), Al-Farabi synthesized Greek
philosophy with Islamic thought, advancing fields such as logic, ethics, political philosophy,
and music theory. His works, including "The Book of Letters" and "The Book of Religion,"
played a crucial role in transmitting Greek philosophical ideas to the Islamic world and
beyond, shaping the intellectual landscape of medieval Europe.

Al-Khwarizmi (c. 780-850):
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Al-Khwarizmi, whose full name was Muhammad ibn Musa al-Khwarizmi, was a

Persian mathematician, astronomer, and geographer.He is best known for his contributions
to mathematics and is often regarded as the "father of algebra.” His seminal work "Kitab al-
Jabr wal-Mugabala” (The Compendious Book on Calculation by Completion and
Balancing) laid the foundations of algebra as a distinct branch of mathematics.Al-
Khwarizmi's work introduced systematic methods for solving linear and quadratic
equations, as well as algorithms for arithmetic operations, which had a profound impact on
the development of mathematics in the Islamic world and beyond. In addition to his
mathematical achievements, Al-Khwarizmi also made significant contributions to
astronomy and geography. His treatise on geography, "Kitab Surat al-Ard" (The Image of
the Earth), provided valuable insights into cartography and geodesy.

Al-Biruni (973-1048):

Abu Rayhan al-Biruni, commonly known as Al-Biruni, was a Persian polymath who
excelled in astronomy, mathematics, geography, anthropology, and history. Al-Biruni made
significant contributions to the fields of astronomy and mathematics. He conducted precise
astronomical observations and calculations, developing innovative methods for determining
the Earth's circumference, inclination, and axial rotation.His astronomical treatises, such as
"Tahdid Nihayat al-Amakin li Tashih Masafat al-Masakin" (Determination of the
Coordinates of Places for the Correction of Distances Between Cities), provided detailed
measurements of celestial bodies and improved methods for astronomical calculations. In
addition to his astronomical achievements, Al-Biruni was a pioneering scholar in the fields
of geography and ethnography. His encyclopedic work "Kitab al-Hind" (The Book of India)
Is a comprehensive study of Indian civilization, covering topics such as geography, culture,
religion, and science.

Al-Biruni's writings served as important sources of knowledge for scholars in both
the Islamic world and Europe, influencing the development of various disciplines and

fostering cross-cultural exchange and understanding.
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In conclusion, the scholars of the 9th to 12th centuries in Movarounnahr and Khurasan

left an indelible mark on the intellectual and cultural landscape of Islamic civilization.
Through their pioneering contributions to fields such as mathematics, astronomy, medicine,
philosophy, and literature, these great minds elevated the pursuit of knowledge to new
heights, fostering a Golden Age of intellectual achievement and cultural flourishing. Figures
such as Al-Farabi, Avicenna (Ibn Sina), Al-Biruni, and Al-Khwarizmi exemplify the spirit
of inquiry, innovation, and cross-cultural exchange that characterized this era. Their works
served as bridges between diverse civilizations, facilitating the transmission of knowledge
and ideas between the East and West. The legacy of these scholars continues to inspire and
enrich our understanding of the world, reminding us of the enduring power of intellect,
curiosity, and scholarship to transcend boundaries and shape the course of history.
The list of used literature

1. Irisov A. "Abu Ali Ibn Sina. His life and creative heritage"”. T. "Science".
1980y.

2. Abu Ali Ibn Sina. To the 1000th anniversary of the birth. "Science",
Tashkent, 1980. - C.89.

3. Adamson, Peter. In the age of Al-Farabi, Arabic Philosophy in the
Fourth/Tenth Century//Journal of Islamic Studies 22 (no. 2)-L.: Press, 2011.

4, Abdurozikova, 1. I., & Teshaboyeva, N. Z. (2023). The application of
adjectives, as well as issues and solutions around their usage. TECHNICAL SCIENCE
RESEARCH IN UZBEKISTAN, 1(4), 296-299.

5. Nasiba, P. (2022). THE IMPORTANCE OF TASK-BASED
LEARNING IN DEVELOPING SPEAKING SKILLS. Web of Scientist:
International Scientific Research Journal, 3(11), 793-797.

6. Nasiba, P. (2023). THE ANALYSIS OF ARTISTIC FEATURES OF
THE NOVEL “ORLANDO” BY VIRGINIA WOOLF. Ustozlar uchun, 17(1), 196-
204.

%ﬁ http://universalpublishings.com




XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR

2-TOM, 4-SON
7. Nafisa, T. (2023). THE USA ECONOMY, INDUSTRY,

MANUFACTURING AND NATURAL RESOURCES OF GREAT
BRITAIN. INTERNATIONAL JOURNAL OF RECENTLY SCIENTIFIC
RESEARCHER'S THEORY, 1(9), 94-97.

8. Nafisa, T. (2023, December). Secondary ways of word formation. In "
Conference on Universal Science Research 2023" (Vol. 1, No. 12, pp. 109-112).

Q. Nafisa, T. (2023). VOWELS AND THEIR
MODIFACATIONS. Hosocmu obpazosanusi: uccreoosanue ¢ XXI sexe, 2(16), 298-
305.

10. Nafisa, T. (2023, December). Secondary ways of word formation. In "
Conference on Universal Science Research 2023" (Vol. 1, No. 12, pp. 109-112).

11. Nafisa, T. (2023). THE EDUCATION SYSTEM OF THE USA:
PRESCHOOL EDUCATION, SECONDARY AND HIGHER EDUCATION,
SCHOOL FORMS. The Role of Exact Sciences in the Era of Modern
Development, 1(6), 53-57.

12.  Nafisa, T. (2023, December). Word Formation: Compounding. In
Conference on Universal Science Research 2023" (Vol. 1, No. 12, pp. 113-115).

13. Nafisa, T. (2023). NOUNS AND THEIR GRAMMATICAL
CATEGORIES. Hosocmu obpazosanusi: ucciedosanue 8 XXI exe, 2(16), 292-297.

14. QOjha, D. D. R. (2023). Teshaboyeva Nafisa Zubaydulla gizi.

15. Nafisa, T. (2023). POLITICAL PARTIES IN GREAT

BRITAIN. Hoeosseoenus Cospemennoco Hayunoco Paszeumus 6 3Onoxy
Inobanuzayuu: I[Ipobnemol u Pewenus, 1(5), 97-101.

16. Nafisa, T. (2023). GOVERNMENTAL SYMBOLS OF GREAT
BRITAIN; OUTSTANDING DATES OF GREAT BRITAIN. The Role of Exact
Sciences in the Era of Modern Development, 1(6), 23-26.

EjE TR s g
% http://universalpublishings.com




XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR
2-TOM, 4-SON
17. Nafisa, T. (2023). POLITICAL PARTIES IN GREAT

BRITAIN. Hogosseoenus Cospemennoco Hayunoeo Paszsumus 6 3Onoxy
Inobanuzayuu: Ilpobnemor u Pewenus, 1(5), 97-101.
18. Qizi, T. N. Z.,, & Umedovich, M. Y. (2023). AMERICAN-BASED

PRONUNCIATION STANDARDS OF ENGLISH. Scientific Impulse, 2(15), 563-
567.

19.  Xoldorova Hulkaroy Muzaffar gizi, & Ortigova Barno Ilhomjon qizi.
(2024). THE CLASSIFICATION OF AFFIXES AND THEIR BASIC
PECULIARITIES. Yangi O’zbekistonda Tabiiy Va Ijtimoiy-Gumanitar Fanlar
Respublika Ilmiy Amaliy Konferensiyasi, 2(1), 23-27. Retrieved from

https://universalpublishings.com/index.php/qumanitar/article/view/3843.

20.  AxwmenoBa C. P. Tabaum Ba TapOus xapa€Hiapu y3BHWIMUTHUHUHT
camapazopyiuru //Science and Education. — 2021. — T. 2. — Ne. 9. — C. 369-373.

21. AxwmemoBa C. P. m np. VHHOBaIMOH TEXHOJOTHUSIIAPHU TabJIUM
*apaéHiapura TaTouk Tl Wyiapu //Science and Education. — 2021, — T. 2. — Ne.
10. — C. 492-496.

% http://universalpublishings.com


https://universalpublishings.com/index.php/gumanitar/article/view/3843

XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR
2-TOM, 4-SON
THE RENAISSANCE IN THE LIFE OF THE PEOPLES OF CENTRAL ASIA IN
THE IX-X11 CENTURIES (RENAISSANCE) PERIOD AND THE
CONTRIBUTION OF OUR ANCESTORS TO WORLD CIVILIZATION.
Jizzakh branch of the National University of Uzbekistan named after Mirzo Ulugbek
The faculty of Psychology, department of Foreign languages
Phylology and foreign languages
Supervisor: Teshaboyeva Nafisa Zubaydulla gizi
nafisateshaboyeva@gmail.com
Student of group 402-22: Ortiqova Barno Ilhomjon gizi
ortigovabarno929@gmail.com

Annotation: This article offers an in-depth exploration of the Renaissance period in
the lives of the peoples of Central Asia, with a specific focus on the contributions of Uzbek
ancestors to world civilization during the 9th to 12th centuries. It examines the cultural,
intellectual, and economic achievements of the Uzbek people during this era, highlighting
their role in the flourishing of trade, scholarship, and artistic expression along the Silk Road.
Additionally, the article sheds light on the enduring legacy of Uzbek scholars, poets,
artisans, and rulers in shaping the broader Islamic civilization and their influence on global
history and heritage. Through a meticulous analysis of historical sources, archaeological
findings, and cultural artifacts, the article provides valuable insights into the dynamic and
diverse contributions of Uzbek ancestors to the Renaissance period in Central Asia and their
Impact on the trajectory of human civilization.

Key words: Renaissance, IX-XII centuries, Central Asia, cultural renaissance, Silk
Road trade, scholarly achievements, scientific discoveries, literature,poetic traditions,
contribution, world civilization, Islamic civilization.

The Renaissance in Central Asia during the IX-XII centuries, also known as the
Islamic Golden Age, was a period of great cultural, scientific, and artistic flourishing in the
region. Central Asia was a crossroads of trade and ideas, with cities like Samarkand,
Bukhara, and Khiva becoming centers of learning and innovation.During this time, Central
Asia was part of the Islamic world and was influenced by the advancements made in fields
such as mathematics, astronomy, medicine, and philosophy. Scholars from Central Asia
made significant contributions to these fields, building upon the knowledge of ancient
civilizations like the Greeks and Persians.One of the most notable achievements of this
period was the development of algebra by mathematicians like Al-Khwarizmi, whose work
laid the foundation for modern algebraic concepts. Central Asian astronomers also made
important discoveries, such as the development of the astrolabe for measuring celestial
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movements. In addition to scientific advancements, Central Asia also saw a flourishing of
art and architecture during the Renaissance period. The region's cities were adorned with
beautiful mosques, madrasas, and palaces that showcased intricate geometric patterns and
colorful tilework. The Renaissance in Central Asia during the IX-XII centuries was a time
of great intellectual and cultural growth, with scholars and artists from the region making
lasting contributions to the world's knowledge and artistic heritage. Moreover, the
Renaissance in the life of the peoples of Central Asia during the 9th to 12th centuries
represents a period of cultural, intellectual, and economic flourishing in the region. This era
saw the convergence of diverse civilizations, religions, and ethnicities along the Silk Road,
leading to a vibrant exchange of ideas, goods, and knowledge.

Cultural Renaissance: the cultural Renaissance in Central Asia during this period was
marked by a flourishing of artistic, literary, and architectural achievements. Cities such as
Bukhara, Samarkand, and Khiva emerged as vibrant centers of culture and learning,
attracting scholars, poets, and artisans from across the Islamic world. Central Asian artisans
excelled in various forms of artistic expression, including architecture, calligraphy,
ceramics, and textile production. Architectural marvels such as the Registan in Samarkand
and the Gur-e-Amir in Bukhara exemplify the region's artistic achievements.

Silk Road Trade: The Silk Road trade route played a central role in facilitating
economic exchange and cultural interaction between East and West.Central Asia served as
a crucial nexus along the Silk Road, connecting China with the Mediterranean world.
Merchants, traders, and caravans traveled through Central Asia, exchanging goods, ideas,
and technologies.The Silk Road trade route stimulated economic growth and prosperity in
Central Asia, leading to the development of vibrant commercial hubs and flourishing urban
centers.

Scholarly Achievements: Central Asian scholars made significant contributions to
various fields of knowledge, including mathematics, astronomy, medicine, philosophy, and
literature.Figures such as Al-Farabi, Avicenna (Ibn Sina), Al-Biruni, and Omar Khayyam
played pivotal roles in advancing human understanding and shaping the intellectual
landscape of their time.Central Asian scholars translated and preserved ancient Greek,
Persian, Indian, and Chinese texts, facilitating the exchange of knowledge and ideas between
different civilizations.

Scientific Discoveries: Central Asian scientists and astronomers made
groundbreaking discoveries in the fields of mathematics, astronomy, and medicine.Al-
Khwarizmi, known as the "father of algebra," introduced systematic methods for solving
equations and pioneered the use of Arabic numerals.Al-Biruni conducted precise
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astronomical observations and measurements, developing innovative methods for
determining the Earth's circumference and accurately predicting celestial
phenomena.Avicenna's medical encyclopedia, the "Canon of Medicine,” became a standard
textbook in Europe for centuries and made significant contributions to the fields of anatomy,
pharmacology, and clinical practice.

Uzbek renaissance period: in the period from the X to X1l century - the era sometimes
referred to as the Age of the Eastern Renaissance - Central Asia produced some of the most
enlightened thinkers, who went on to make groundbreaking contributions in such fields as
physics, chemistry, mathematics, astronomy, geography, medicine, art and
agriculture.Compared to the western renaissance, the eastern renaissance started earlier and
was more comprehensive than the western renaissance. The renaissance period occurred
twice in the eastern world, the first renaissance period included the IX- XII centuries, that
IS, the period after the Arab invasion and the introduction of a new language, religion and
culture to the east is clearly reflected in the literature of that time.

In fact, the era of “Islamic revival” (IX— Xllcenturies) would be more correct to
call the era of “Islamic rise” or “Muslim rise”. Because it is different from the
“Renaissance” that took place in the XV century in Europe. In Europe, in the era of the
Roman Empire, there was a process of cultural growth, and in the Middle Ages in this
area there was a deep stagnation and decline. In the XV century in the history of Europe
began a new era of cultural growth, which is rightly called the “Renaissance”. The
cultural process that took place in the IX— XII centuries in the Arab caliphate was
completely new in the history of Islam. During this process, the cultural values of various
peoples have been translated into Arabic, and became the heritage of Islamic civilization.
“Islamic rise” is more legitimate for this era._The era of Islamic rise (IX-XII centuries)
characterized by a rapid development of science and culture of the peoples of the East. In
the Arab Caliphate, the era of the “Islamic Renaissance” divided into two stages. The first
stage (IX— X centuries) characterized byrapid development in various sciences, and the
second stage (XI- Xllcenturies) in art and architecture. These two periods preceded
by unprecedented work in the field of textology, recovery and dissemination of
historical sources. Even during the reign of the first “righteous” caliphs in Medina, a
critical text of the Quran was compiled, and at the reign of the Umayyads — a critical
selection of authentic Hadiths. As result of these works, the scholars of the Caliphate
gained considerable experience in the critical analysis of sources. This followed by
tremendous strides in the translation into Arabic of scientific treatises and literary
works of various peoples across the ancient world — India, Iran, Greece, Syria, etc.
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These efforts combined paved the way for the emergence of the phenomenon known
as the “Islamic Renaissance”. In general, therefore, the period of the 1X— XII centuries
witnessed the rapid rise of science and culture among the peoples of the East. Arabs, being
nomads with a relatively low level of cultural development, thanks to a new ideology and
good organization, were able to use the cultural achievements of the highly developed
peoples of the Near and Middle East to incorporate the former into Arab- Muslim
civilization. The merger of the cultural traditions of the Arabs and Persians resulted in
the creation of magnificent monuments of literature, the likes of which had not been seen
among the extant literary monuments of pre-Islamic times either in Iran or in Central
Asia. In contrast to the Islamic period, which saw the rapid development of science,
architecture and art, the Sasanian period immediately preceding it in Iran has been
characterized as “a period of stagnation”.

Literature: Central Asia was home to a vibrant literary culture characterized by a
diverse array of literary genres, including poetry, prose, historiography, and philosophical
treatises. Persian literature, in particular, experienced a golden age during this period, with
Central Asian poets and writers producing timeless works that continue to be celebrated
today.Literary masterpieces such as Ferdowsi's "Shahnameh™ (Book of Kings), Nizami
Ganjavi's "Khamsa" (Quintet), and Attar's "Conference of the Birds" exemplify the richness
and depth of Central Asian literature during the medieval period.

Poetic Traditions: poetry held a central place in Central Asian culture, serving as a
vehicle for expressing emotions, ideals, and spiritual insights.Persian, Turkic, and Arabic
poetic traditions converged in Central Asia, resulting in a diverse poetic landscape
characterized by a variety of forms and styles.Central Asian poets, known as "shayars™ or
"bards," composed lyrical verses that celebrated love, beauty, nature, and the divine. Poetry
gatherings, known as "mushairas” or "mejlises,” provided platforms for poets to recite their
works and engage in poetic competitions.

World Civilization: Central Asia played a pivotal role in the development of world
civilization during the medieval period, serving as a crossroads of cultures, religions, and
civilizations.The region's strategic location along the Silk Road facilitated the exchange of
goods, ideas, and technologies between East and West, contributing to the diffusion of
knowledge and the enrichment of human culture.Central Asian scholars, poets, artisans, and
merchants made significant contributions to various fields of knowledge, including science,
literature, art, philosophy, and trade, shaping the trajectory of world civilization.The
cultural, intellectual, and economic achievements of Central Asia during the 9th to 12th
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centuries left an indelible mark on the history of human civilization, influencing subsequent
developments in the Islamic world, Asia, and beyond.

The contribution of Uzbek ancestors to world civilization is significant and
multifaceted, spanning various fields such as science, literature, art, architecture, and
trade.Uzbek scholars and scientists made notable contributions to mathematics, astronomy,
medicine, philosophy, and other disciplines during the medieval period.Figures such as Al-
Farabi, Avicenna (Ibn Sina), Al-Biruni, and Omar Khayyam, who hailed from regions that
are part of present-day Uzbekistan, played pivotal roles in advancing human knowledge and
shaping the intellectual landscape of their time. Their works were instrumental in preserving
and transmitting ancient knowledge from Greek, Persian, Indian, and Chinese sources,
contributing to the advancement of scientific inquiry and philosophical discourse.Uzbek
ancestors enriched world literature with their poetic traditions, producing timeless works of
poetry and prose that continue to be celebrated for their beauty and depth.Poets such as
Rudaki, Nizami Ganjavi, and Alisher Navoi made significant contributions to Persian and
Turkic literature, crafting masterpieces that explore themes of love, heroism, and spiritual
enlightenment.Uzbek artisans excelled in various forms of artistic expression, including
architecture, calligraphy, miniature painting, and ceramics. Architectural marvels such as
the Registan in Samarkand and the Kalon Minaret in Bukhara showcase the region's rich
cultural heritage and architectural prowess.

Uzbek ancestors played a crucial role in the Silk Road trade network, which connected
East and West and facilitated the exchange of goods, ideas, and technologies.Cities such as
Samarkand, Bukhara, and Khiva emerged as important centers of commerce, where
merchants from different civilizations converged to trade in silk, spices, ceramics, and other
commodities. The prosperity generated by the Silk Road trade contributed to the economic
development of Uzbekistan and the broader region, fostering cultural exchange and
innovation.Uzbek ancestors embraced cultural and religious diversity, creating a tolerant
and cosmopolitan society where people of different ethnicities, languages, and faiths
coexisted harmoniously. The region's history is characterized by a spirit of religious
tolerance, where adherents of Islam, Christianity, Judaism, Zoroastrianism, and Buddhism
lived and worshiped side by side, contributing to a rich tapestry of cultural exchange and
interaction.

In conclusion, the Renaissance period in Central Asia during the IX-XII centuries
marked a remarkable era of cultural, scientific, and intellectual flourishing. The
contributions of Uzbek ancestors to world civilization during this time were profound and
multifaceted. From the advancements in astronomy and mathematics to the flourishing of
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literature, art, and architecture, Central Asia served as a vibrant hub of innovation and
exchange.The Uzbek ancestors played a crucial role in shaping this Renaissance period
through their rich cultural heritage, intellectual curiosity, and openness to diverse influences.
Their contributions to fields such as medicine, philosophy, and trade not only enriched their
own societies but also had a lasting impact on global civilization.Furthermore, the legacy of
the Uzbek ancestors continues to resonate today, serving as a source of inspiration and
cultural pride for present-day Uzbekistan and the wider Central Asian region. By
acknowledging and celebrating the achievements of their forebears, modern-day Uzbeks can
draw strength and motivation to continue contributing to the advancement of human
civilization in the 21st century and beyond.In essence, the Renaissance in the life of the
peoples of Central Asia in the IX-XII centuries was a testament to the creativity, ingenuity,
and resilience of the Uzbek ancestors, whose contributions continue to shape the world we
live in today.

IX-XII and XIV-XV centuries are important in the history of cultural

development of the Muslim world. In particular, these periods were

characterized by the rise of science and culturallife and made an

invaluable contribution to the world civilization. Also, the

achievementsachieved in the early Middle Ages, that is, in the IX-XII

centuries, created wide opportunities for the developments of the next

period."...the Central Asian region is considered the source of

two powerful scientific and cultural booms that erupted in the
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Abstract: This article explores the theoretical foundations of economic security
within private enterprise, drawing upon insights from the resource-based view, dynamic
capabilities perspective, institutional theory, and transaction cost economics. By examining
these theoretical perspectives, the article elucidates the determinants, dynamics, and
implications of economic security for firms' strategies, operations, and performance.
Through the integration of theoretical insights, firms can enhance their resilience,
competitiveness, and long-term viability in an increasingly dynamic and competitive
business landscape.

Keywords: Economic security, private enterprise, resource-based view, dynamic
capabilities, institutional theory, transaction cost economics.

INTRODUCTION

In the ever-evolving landscape of global economics, the concept of economic security
stands as a cornerstone for the stability and prosperity of nations and businesses alike. While
economic security is a multifaceted notion with various dimensions and interpretations, its
significance in the realm of private enterprise cannot be overstated. At its core, economic
security within the context of private enterprise encapsulates the ability of businesses to
thrive and sustain themselves amidst dynamic market conditions, regulatory frameworks,
and external shocks.

This article delves into the theoretical foundations of economic security within private
enterprise, aiming to provide a comprehensive understanding of its intricacies, determinants,
and implications. By exploring theoretical frameworks from economics, management, and
related disciplines, we seek to elucidate the underlying principles that underpin economic
security and its relevance in fostering resilience, competitiveness, and long-term viability
for businesses operating in diverse environments. To embark on this exploration, it is
imperative to first delineate the conceptual underpinnings of economic security. Economic
security encompasses not only protection against immediate threats such as financial
downturns or market volatility but also the capacity to adapt, innovate, and capitalize on
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opportunities in a dynamic economic landscape. Thus, economic security transcends mere
financial stability; it embodies a holistic framework that encompasses factors ranging from
market positioning and resource allocation to organizational resilience and strategic
foresight.

One of the seminal theoretical constructs in understanding economic security within
private enterprise is the resource-based view (RBV) of the firm. Originating from strategic
management literature, the RBV posits that a firm's competitive advantage and long-term
success stem from its unique bundle of resources and capabilities. Within the framework of
economic security, the RBV underscores the importance of firms' internal assets, including
tangible and intangible resources such as technology, human capital, and brand reputation,
in buffering against external threats and leveraging opportunities. By strategically
leveraging these resources, firms can enhance their economic security by fortifying their
market position, mitigating risks, and sustaining competitive advantages over time.
Complementing the RBV is the dynamic capabilities perspective, which emphasizes firms'
ability to sense, seize, and reconfigure resources in response to changing market conditions
and competitive dynamics. From an economic security standpoint, dynamic capabilities
enable firms to not only adapt to exogenous shocks and disruptions but also proactively
shape their competitive environments. By fostering a culture of innovation, agility, and
learning, firms can enhance their economic security by staying ahead of the curve,
anticipating market trends, and capitalizing on emerging opportunities. Moreover,
institutional theory provides valuable insights into the role of formal and informal
institutions in shaping economic security within private enterprise. Institutions,
encompassing regulatory frameworks, norms, and conventions, exert a profound influence
on firms' behavior, decision-making processes, and risk perceptions. From a theoretical
standpoint, economic security is contingent upon the institutional context within which
firms operate, as institutional arrangements can either facilitate or impede firms' ability to
pursue their objectives and navigate uncertainties. Thus, understanding the institutional
foundations of economic security is paramount for firms seeking to operate in diverse
institutional environments and mitigate institutional risks. Furthermore, transaction cost
economics (TCE) sheds light on the role of transactional arrangements and governance
mechanisms in enhancing economic security within private enterprise. TCE posits that
firms' choices between market-based transactions and hierarchical governance structures are
influenced by transaction-specific attributes, asset specificity, and uncertainty. From an
economic security perspective, TCE underscores the importance of transactional
governance in mitigating opportunistic behavior, contractual hazards, and information
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asymmetries that may undermine firms' economic security. By aligning transactional
arrangements with the level of asset specificity and uncertainty, firms can enhance their
economic security by minimizing transaction costs and safeguarding their interests.
MAIN BODY

The theoretical foundations outlined in the introduction provide a robust framework
for understanding economic security within private enterprise. In this main body, we delve
deeper into each theoretical perspective, examining their implications for firms' strategies,
operations, and performance in an increasingly dynamic and competitive business
landscape.

1. Resource-Based View (RBV) and Economic Security: The RBV emphasizes
the strategic importance of a firm's internal resources and capabilities in driving competitive
advantage and long-term performance. From an economic security perspective, the RBV
underscores the significance of leveraging core competencies, proprietary technologies, and
brand reputation to fortify firms' market positions and buffer against external threats. Firms
endowed with valuable, rare, and inimitable resources are better positioned to weather
economic downturns, industry disruptions, and competitive pressures, thereby enhancing
their economic security.

Moreover, the RBV highlights the dynamic nature of resources and capabilities,
emphasizing firms' need to continually invest in innovation, talent development, and
strategic alliances to sustain their competitive advantages over time. By fostering a culture
of entrepreneurship and knowledge creation, firms can enhance their economic security by
staying ahead of rivals, adapting to changing market conditions, and seizing emerging
opportunities.

2. Dynamic Capabilities and Economic Security: Building upon the RBV, the
dynamic capabilities perspective emphasizes firms' ability to sense, seize, and reconfigure
resources in response to environmental changes and competitive dynamics. From an
economic security standpoint, dynamic capabilities enable firms to not only adapt to
exogenous shocks and disruptions but also proactively shape their competitive
environments. By investing in market intelligence, scenario planning, and organizational
agility, firms can enhance their economic security by anticipating risks, exploiting market
gaps, and capitalizing on emerging trends.

Furthermore, dynamic capabilities facilitate organizational learning and adaptation,
enabling firms to build resilience and flexibility into their business models and strategies.
By fostering a culture of experimentation, collaboration, and continuous improvement, firms
can enhance their economic security by fostering innovation, enhancing operational
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efficiency, and mitigating risks associated with technological, market, and regulatory
uncertainties.

3. Institutional Theory and Economic Security: Institutions play a pivotal role
in shaping firms' behavior, decision-making processes, and risk perceptions. From a
theoretical standpoint, economic security is contingent upon the institutional context within
which firms operate, as institutional arrangements can either facilitate or impede firms'
ability to pursue their objectives and navigate uncertainties. Institutions, encompassing
regulatory frameworks, norms, and conventions, exert a profound influence on firms'
economic security by shaping market structures, property rights, and contractual
relationships.

Moreover, institutional theory highlights the role of informal institutions, including
cultural norms, industry practices, and stakeholder expectations, in shaping firms' economic
security. By aligning their strategies and operations with prevailing institutional norms and
expectations, firms can enhance their legitimacy, trust, and social capital, thereby bolstering
their economic security and long-term sustainability.

4. Transaction Cost Economics (TCE) and Economic Security: TCE provides
valuable insights into the role of transactional arrangements and governance mechanisms in
enhancing economic security within private enterprise. TCE posits that firms' choices
between market-based transactions and hierarchical governance structures are influenced by
transaction-specific attributes, asset specificity, and uncertainty. From an economic security
perspective, TCE underscores the importance of transactional governance in mitigating
opportunistic behavior, contractual hazards, and information asymmetries that may
undermine firms' economic security.

Furthermore, TCE highlights the role of contractual safeguards, monitoring
mechanisms, and relational norms in mitigating transactional risks and safeguarding firms'
interests. By aligning transactional arrangements with the level of asset specificity and
uncertainty, firms can enhance their economic security by minimizing transaction costs,
reducing contracting hazards, and fostering trust and cooperation with their business
partners.

In conclusion, the theoretical foundations of economic security within private
enterprise draw upon a diverse array of conceptual frameworks, including the resource-
based view, dynamic capabilities perspective, institutional theory, and transaction cost
economics. By integrating these theoretical perspectives, firms can develop a nuanced
understanding of the determinants, dynamics, and implications of economic security for
their strategies, operations, and performance. Moreover, by leveraging these theoretical
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Insights, firms can enhance their resilience, competitiveness, and long-term viability in an
increasingly complex and uncertain business environment.
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Abstract: This article examines the relationship between institutional quality and
green economic growth in Uzbekistan. Drawing upon insights from environmental
governance, policy instruments, innovation and technology transfer, sustainable
infrastructure, and capacity building, the article provides a comprehensive analysis of the
key dimensions of Uzbekistan's transition towards a sustainable and inclusive economy. By
addressing institutional deficiencies and fostering a conducive policy environment for green
investments and innovation, Uzbekistan can unlock its green growth potential, enhance
resource efficiency, and mitigate environmental risks. The article offers recommendations
for policymakers, businesses, and civil society actors to advance the green growth agenda
and promote prosperity, equity, and environmental sustainability in Uzbekistan.

Keywords: Uzbekistan, institutional quality, green economic growth, environmental
governance, policy instruments, innovation, sustainable infrastructure, capacity building.

INTRODUCTION

In recent years, the discourse surrounding economic development has undergone a
profound shift towards sustainability and environmental consciousness. Nations across the
globe are increasingly recognizing the imperative of fostering economic growth that not
only generates wealth but also preserves natural resources and mitigates environmental
degradation. Against this backdrop, the concept of green economic growth has emerged as
a paradigmatic framework for reconciling economic prosperity with ecological
sustainability. Uzbekistan, a landlocked country in Central Asia endowed with abundant
natural resources and a rich cultural heritage, stands at a pivotal juncture in its
developmental trajectory. Over the past few decades, the Uzbek economy has undergone
significant transformations, transitioning from a centrally planned system to a market-
oriented one. However, this transition has been accompanied by environmental challenges,
including air and water pollution, deforestation, and soil degradation, which pose serious
threats to the country's ecological integrity and long-term sustainability.
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Against this backdrop, the role of institutional quality in shaping Uzbekistan's
trajectory towards green economic growth assumes critical importance. Institutions,
encompassing regulatory frameworks, governance structures, and policy incentives, exert a
profound influence on firms' behavior, investment decisions, and innovation strategies.
High-quality institutions characterized by transparency, accountability, and the rule of law
can facilitate the transition to a green economy by providing a conducive environment for
sustainable investment, technology transfer, and resource efficiency. This article delves into
the nexus between institutional quality and green economic growth in Uzbekistan, aiming
to provide a nuanced understanding of the underlying mechanisms and policy implications.
By drawing upon theoretical insights and empirical evidence, we seek to elucidate the role
of institutions in promoting sustainable development, enhancing resource efficiency, and
fostering innovation within Uzbekistan's economic landscape.

To embark on this exploration, it is imperative to first delineate the conceptual
underpinnings of institutional quality and green economic growth. Institutional quality
refers to the effectiveness, credibility, and impartiality of formal and informal institutions
governing economic activities within a country. High-quality institutions are characterized
by clear property rights, efficient regulatory frameworks, and mechanisms for resolving
disputes, which provide certainty and predictability for investors and businesses. On the
other hand, green economic growth entails fostering economic development while
minimizing environmental externalities and promoting the efficient use of natural resources.
It encompasses a range of policies and practices aimed at decoupling economic growth from
environmental degradation, including investments in clean technologies, renewable energy,
and sustainable agriculture. Green economic growth emphasizes the integration of
environmental considerations into economic decision-making processes, recognizing the
interconnectedness between economic, social, and environmental dimensions of
development.

The nexus between institutional quality and green economic growth lies at the
intersection of governance, policy, and market dynamics. High-quality institutions play a
crucial role in creating an enabling environment for green investments, innovation, and
entrepreneurship by providing regulatory certainty, protecting property rights, and enforcing
environmental standards. Moreover, effective governance mechanisms, including
transparency, accountability, and stakeholder participation, are essential for ensuring the
equitable distribution of environmental benefits and costs across society. Furthermore,
institutional quality influences firms' incentives and behavior towards environmental
stewardship and sustainability. Clear and enforceable property rights encourage firms to
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invest in long-term environmental conservation and adopt resource-efficient technologies to
minimize production costs and enhance competitiveness. Likewise, transparent and
accountable regulatory frameworks provide firms with incentives to internalize
environmental externalities and comply with environmental standards, thereby reducing the
risk of regulatory capture and rent-seeking behavior.

Empirical evidence suggests a positive correlation between institutional quality and
green economic growth across countries. Nations with higher levels of institutional quality
tend to exhibit greater levels of environmental sustainability, resource efficiency, and
technological innovation. For instance, countries with effective environmental governance
structures, such as Denmark and Sweden, have successfully transitioned to green
economies, characterized by high levels of renewable energy adoption, waste recycling, and
eco-friendly transportation systems. In contrast, countries with weak or corrupt institutions
often struggle to address environmental challenges and promote sustainable development.
Inefficient regulatory frameworks, bureaucratic red tape, and lack of enforcement
mechanisms impede investments in clean technologies and renewable energy, exacerbating
environmental degradation and hindering economic growth. Moreover, institutional
deficiencies, such as weak property rights protection and inadequate rule of law, undermine
investors' confidence and deter foreign direct investment, further stifling economic
development. In Uzbekistan, the relationship between institutional quality and green
economic growth is particularly salient given the country's rich natural endowments and
ambitious development aspirations. As Uzbekistan embarks on its path towards sustainable
development, strengthening institutional quality will be paramount for unlocking the
country's green growth potential, enhancing resource efficiency, and fostering innovation.
By reforming regulatory frameworks, improving governance structures, and enhancing
transparency and accountability, Uzbekistan can create an enabling environment for green
investments, stimulate eco-entrepreneurship, and catalyze the transition to a sustainable and
inclusive economy.

MAIN BODY

The pursuit of green economic growth in Uzbekistan requires a comprehensive
understanding of the interplay between institutional quality, environmental sustainability,
and economic development. In this main body, we delve deeper into the key dimensions of
this nexus, examining the role of institutions in shaping Uzbekistan's transition towards a
sustainable and inclusive economy.

Institutional Quality and Environmental Governance: The effectiveness of
environmental governance hinges upon the quality of institutions governing natural resource
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management, pollution control, and land use planning. In Uzbekistan, the legacy of Soviet-
era centralized planning has left a legacy of environmental degradation, including water
scarcity, soil erosion, and air pollution. Strengthening institutional capacity and governance
structures is essential for addressing these environmental challenges and promoting
sustainable development.High-quality institutions characterized by transparency,
accountability, and the rule of law are essential for fostering environmental stewardship and
sustainability. Effective regulatory frameworks, backed by enforcement mechanisms and
incentives for compliance, are crucial for ensuring industries' adherence to environmental
standards and mitigating pollution. Moreover, participatory decision-making processes,
involving stakeholders from government, civil society, and the private sector, can enhance
the legitimacy and effectiveness of environmental policies and programs.

Policy Instruments for Green Economic Growth: Policy instruments play a pivotal
role in incentivizing green investments, fostering innovation, and promoting sustainable
consumption and production patterns. In Uzbekistan, the government has taken steps to
promote renewable energy, energy efficiency, and eco-friendly technologies through a mix
of regulatory, fiscal, and market-based measures. These include feed-in tariffs for renewable
energy producers, subsidies for energy-efficient technologies, and tax incentives for green
investments. However, the effectiveness of these policy instruments depends on the
coherence and consistency of regulatory frameworks, as well as the availability of financial
resources and technical expertise for implementation. Strengthening coordination among
government agencies, enhancing public-private partnerships, and leveraging international
assistance and expertise can enhance the impact and scalability of green growth initiatives
in Uzbekistan.

Innovation and Technology Transfer: Innovation and technology transfer play a
critical role in driving green economic growth by unlocking new opportunities for resource
efficiency, environmental conservation, and sustainable development. In Uzbekistan,
fostering a culture of innovation and entrepreneurship requires investments in research and
development, education and training, and knowledge exchange networks. High-quality
institutions that protect intellectual property rights, facilitate technology transfer, and
support research and development are essential for creating an enabling environment for
innovation. Moreover, collaboration with international partners, including technology
suppliers, research institutions, and multilateral organizations, can accelerate the adoption
of green technologies and practices in Uzbekistan. Joint ventures, technology licensing
agreements, and capacity-building initiatives can facilitate the transfer of know-how and
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expertise in areas such as renewable energy, water management, and waste recycling,
thereby contributing to the country's green growth agenda.

Sustainable Infrastructure and Urban Development:

Sustainable infrastructure and urban development are essential pillars of green
economic growth, offering opportunities to enhance resource efficiency, promote inclusive
growth, and improve quality of life. In Uzbekistan, investments in eco-friendly
transportation systems, green buildings, and smart infrastructure can reduce carbon
emissions, alleviate traffic congestion, and enhance urban resilience to climate change.
High-quality institutions that prioritize sustainable urban planning, land use management,
and infrastructure investment are critical for realizing these objectives. Moreover, public-
private partnerships and community engagement are essential for mobilizing resources,
building consensus, and ensuring the sustainability of infrastructure projects. Participatory
planning processes, involving local communities, businesses, and civil society
organizations, can help identify and prioritize sustainable development priorities, as well as
address social and environmental concerns. By integrating environmental considerations
into infrastructure development, Uzbekistan can build resilient, inclusive, and sustainable
cities that serve as engines of green economic growth.

Capacity Building and Institutional Reform: Capacity building and institutional
reform are fundamental prerequisites for achieving green economic growth in Uzbekistan.
Strengthening institutional capacity, enhancing regulatory enforcement, and promoting
transparency and accountability are essential for creating an enabling environment for
sustainable development. Investing in human capital, training government officials, and
raising public awareness about environmental issues are critical for building a skilled
workforce and fostering a culture of environmental responsibility. Moreover, institutional
reforms aimed at improving governance structures, streamlining regulatory processes, and
reducing administrative barriers can enhance the efficiency and effectiveness of
environmental policies and programs. Political will, leadership commitment, and
stakeholder engagement are essential for driving institutional change and overcoming
resistance to reform. By prioritizing capacity building and institutional reform, Uzbekistan
can lay the foundations for a green economy that promotes prosperity, equity, and
environmental sustainability.

In conclusion, the pursuit of green economic growth in Uzbekistan requires concerted
efforts to strengthen institutional quality, promote sustainable policies and practices, foster
innovation and technology transfer, invest in sustainable infrastructure and urban
development, and build institutional capacity and reform governance structures. By
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addressing these key dimensions of the green growth agenda, Uzbekistan can unlock new
opportunities for economic diversification, job creation, and environmental conservation,
while enhancing the country's resilience to global challenges such as climate change and
resource scarcity. This article seeks to provide insights into the critical role of institutions in
shaping Uzbekistan's transition towards a sustainable and inclusive economy, offering
recommendations for policy makers, businesses, and civil society actors to advance the
green growth agenda.

References:

1. Barney, J. B. (1991). Firm resources and sustained competitive advantage.
Journal of Management, 17(1), 99-120.

2. World Bank. (2020). Uzbekistan Environmental Governance Analytical
Review: Strengthening Environmental Sustainability for Enhanced Green Growth.
Retrieved from https://openknowledge.worldbank.org/handle/10986/34714

3. European Bank for Reconstruction and Development (EBRD). (2019).
Uzbekistan Country Strategy 2019-2024. Retrieved from
https://www.ebrd.com/documents/strategy-and-country-strategy/uzbekistan-country-
strategy-2019-24.pdf

4, United Nations Development Programme (UNDP). (2020). Uzbekistan:
Accelerating Progress Towards the Sustainable Development Goals. Retrieved from
https://www.uz.undp.org/content/uzbekistan/en/home/library/sustainable _development/uz
bekistan--accelerating-progress-towards-the-sustainable-devel.html

5. International Renewable Energy Agency (IRENA). (2021). Renewable Energy
Market Analysis: Uzbekistan. Retrieved from
https://www.irena.org/publications/2021/May/Renewable-Energy-Market-Analysis-
Uzbekistan-2021

6. World Economic Forum (WEF). (2020). The Global Competitiveness Report
2020. Retrieved from https://www.weforum.org/reports/global-competitiveness-report-
2020

7. Asian Development Bank (ADB). (2019). Urban Development Sector Strategy,
2019-2030: Uzbekistan. Retrieved from https://www.adb.org/sites/default/files/linked-
documents/cps-uzb-2019-2023-ses-05.pdf

%g http://universalpublishings.com




XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR

«XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR» NOMLI
KONFERENSIYANING 2-TOM, 4-SON (Aprel)
MUNDARIJA

1 EFFECTIVE STRATEGIES FOR TEACHING 5-8
PRONUNCIATION Ozodakhon Elmurod gizi Izzatillaeva
2 KIYIK TERISINDAN YARIM TAYYOR MAHSULOT | 9-14
OLISHNING SUYUQLIK USULI Ruzmatov Botir Shermatovich,
Qodirov Shaxobiddin Urol o‘g‘li

3 TURKIY XALQLAR YANGI YILI- NAVRO’ZI AYYOM | 15-17
Tirkasheva Dinora O’ktam qizi
4 OCTPBIH INAHKPEATHT, COITPOBOXJIAIOINIUUACSH | 18-20
JANDODY3HbBIMHAU BOCHAJIMTEJIbBHBIMHA
3ABOJIEBAHUSAMU NEYEHU Hopmamaros Junmypon
XacanoBuy, TypcyHoBa Illoupa MaxamanosHa, LllepanueBa Illaonar
XampoeBHa, bepnueB VYikram PysueBnu, CanmumoB CaunamMmuHOex
ManaMuHOBHY

5 SHUKUR XOLMIRZAYEV ASARLARIDA INSON | 21-26
KAMOLITIGA TA’SIR QILUVCHI OMILLAR Abdigahhorov
Davlatbek Muzaffar o‘g‘li

6 FRANSUZ  BADIIY  ASARLARINING O'ZBEK  TILI| 27-31
TARJIMALARIDA EVFEMIZMLARNING IFODALANISHI
Radjabov Ruslan, Ismatova Gulniso

7 XOM ASHYONI SAQLASH SHAROITLARI Qodirov Shaxobiddin | 32-36
Urol o°g‘li, Toshpo‘latova Aziza Abdimurot qiz
8 |ADABIYOT O'QITISHDA O'QUV TOPSHIRIQLARINING | 37-39
AHAMIYATI Mahmado'stov Abdulla
9 SURXONDARYO VILOYATI SUV RESURSLARI Shomirzayeva | 40-41
ZX.
10 [TERMIZ MEXANIKA ZAVOD ATMOSFERA HAVOSI | 42-43
TARKIBIDAGI NIKEL (1) TONINI ANALITIK ANIQLASH
Poyonova M.R. - Zikirov S.A.

11 | ORGANIK SOCH BO’YOQLARIDAGI XROM (III) IONINI | 44-45
ORGANIK REAGENTLAR YORDAMIDA ANIQLASH Xolliyev
A.X, Eshkaraev S.Ch

12 | TUPROQ TARKIBIDAGI ALYUMINIY(I11) IONINI ORGANIK | 46-47
REAGENTLAR YORDAMIDA ANIQLASH Xurramov A.B. -
Eshkaraev S.Ch

i

http://universalpublishings.com


https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5017
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5017
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5018
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5018
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5019
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5038
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5038
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5038
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5039
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5039

XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR

13 | ORGANIK BO’YOQLAR TARKIBIDAGI KUMUSH IONINI | 48-50
ORGANIK REAGENTLAR YORDAMIDA ANIQLASH Yunosov
X.J.- Bozorov L.U

14 | XORIJIY TILLARNI O'QITISHDA O'YINLARDAN | 51-54
FOYDALANISHNING AHAMIYATI Xusniddinova Sitora Mixriddin

qgizi
15 | IAJJIAJTAPHU TAUEPJIAIII BA JACTJABKHW MIIJIAIIJA | 55-59
CAKJIAIIL, TAIIWII WJIUIIJIAPUHHA AXAMUSITH

H.M.Hcnamb6ekoBa, A.M.MaxamanxonoB, M.M.MyiinnHoBa
16 | TPAMMATHYECKASI KATEIOPUSA POJA Y HMMEH | 60-65
CYHIECTBUTEJIBHBIX JlaBupoBa Ba3supa KyBonnuk Kusu
17 | XXI ASRDA TIL KO’NIKMALARINI TARG’IB QILISH| 66-69
Murodova Lobar Zoyer qgizi
18 | THE EFFECTS OF ORGANIZING CHEMISTRY LESSONS | 70-74
BASED ON THE FINNISH EDUCATIONAL SYSTEM IN
GENERAL SCHOOLS OF UZBEKISTAN Pardayev Ulug bek
Xayrullo o°g’li, Ochilov Ravshan Azim o°‘g‘li, Xoliqulov Hamro Jasur
o‘g‘li,, Tilyabov Maxsudjon Umurzokovich

19 | GENETIK MARKERLARNING HAYVONLAR | 75-78
SELEKSIYASIDA QO’LLANILISHINING AHAMIYATI
Nosirova Maftuna Begomonovna, Yakubov Iskandar Taxirovich

20 | TASVIRIY SAN’AT VA CHIZMACHILIK FANINING INSON | 79-86
HAYOTIDAGI AHAMIYATI Dilfuza Islomovna Mamurova
21 |KWUUK BHU3HEC BA XYCYCHUH TAABUPKOPJIUK | 87-89
CYBBEKTIAPUHUHI IKCHOPT CAJIOXUATHHHA
O PUIIT MACAJIAJIAPU AcanoB Myxcunxon Hypunaus yrinu
22 | QISHLOQ XO’JALIGI SOHASIDA DEHQONCHILIK | 90-94

MAHSULOTLARINI  YETISHTIRISH -  OZIQ-OVQAT
XAVFSIZLIGINI TA’MINLASH GAROVI Dedajanova Xilola
Baxtiyor qizi

23 |[NERV TIiZzZIMI VA KO'Z KASALLIKLARIGA OLIB| 95-98
KELADIGAN NOTO'G'RI TUZILGAN DARS JADVALLI. Go’zal
Toshmatova, Nazarova Nasiba Islamovna,

Akromova Mohina Baxromjonova

24 |EP KAJACTPU XYAYIJAPHU PUBOXJIAHTHUPHUIIHHUHI | 99-105
KOHYHUI MEXAHU3MH HOnycoB berenu Masnan6epueBuy.
25 [ XIZMAT KO'RSATUVCHI KORXONALARDA IQTISODIY | 106-108
SAMARADORLIKNI OSHIRISHNING AHAMIYATI VA UNING
NAZARIY MASALALARI Raximov Azamat Hamroqulovich

26 | ®YHKIIMOHAJIBHO-TEMATHUYECKAS TUIIOJOI'US | 109-115
IBOEMU3MOB UIsA 3AMEHBI TABY B PYCCKOM H

i

http://universalpublishings.com



https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5224
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5224

XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR

Y3BEKCKOM SA3bIKAX CarrapoBa Enena AHatonbeBHa, XableBa
AnHa AnekceeBHa

27 | JABJIAT HIITUPOKUIATU KOPXOHAJIAPHHU | 116-118
MOJIMSITTAIITUPHII ACOCJIAPHU daiizuesa Humygap Ilyxpar
KU3U

28 | GRAMMATICAL MEANING AND GRAMMATICAL FORM | 119-121
Mahrabova Shukrona Rasuljon gizi
29 | TYPOLOGY OF TASKS FOR THE USE OF VOCABULARY IN | 122-125
DIFFERENT TYPES OF SPEECH ACTIVITY Hamidova Farida
30 | TROPES AND STYLE IN LONDON’S DISCOURSE Narzullayeva | 126-131
Iroda Narimon Qizi, Oblokulova Mastura Mizrobovna
31 | DEVELOPING LISTENING AND SPEAKING SKILLS IN ESL | 132-135
LEARNERS Ozodakhon Elmurod gizi 1zzatillaeva
32 | AHAJIU3 PE3YJIbTATOB JIEYEHUSI OCTPOUW KUIIEYHOM | 136-144
HEINNPOXOIUMOCTHN Y BOJIBHBIX IIOXKHWJIO0OTO H
CTAPYECKOI'O BO3PACTA Xynoitbepauen Canxxap CobupoBruy
33 | ITPOI'HO3UPOBAHUE n MNPO®PUTAKTHUKA | 145-160
MOCJIEOINEPAIIMOHHBIX OCJIO)KHEHUM OCTPOH
KHUIIEYHOU HEITPOXOJINUMOCTHA Yy BOJIBHBIX
HOXKHUJIOI'O U CTAPYECKOI'O BO3PACTA Xynoitbepauen
Canxap Cobuposuy, XamaamoB baxtuép 3apudouy

34 | SURXONDARYODAGI TURIZM SALOHIYATI Eshquvvatov | 161-164
Jamshid Abdumajid o g'li, Nematova Umida Yo ldosh gizi, Qudratov
Ramziddin Abilfayz o'g’li, Xidirov Abdulahat Abdurashid o'gli,
Hafizov Sarvar Boborajab o°g'li

35 |INGLIZ VA OZBEK TILIDA HAYVON NOMLARI | 165-168
QATNASHGAN IBORALARNING O ZARO TAHLILI Sharipova
Sarvinoz, Ilhomova Ruhshona

36 | BANK KARTALARIDAN FOYDALANISH BILAN BOG‘LIQ | 169-174
FIRIBGARLIK JINOYATLARIDA DASTLABKI VA KEYINGI
TERGOV HARAKATLARINI O‘TKAZISH TAKTIKASI Amirxon
Nosirov Bahodir o‘g‘li

37 | BUYUK IPAK YO’LI VA UNDA TURIZMNI | 175-177
RIVOJLANTIRISHNING AHAMIYATI Qilichev
Sayyidmurtozaxon G’ulomxon o’g’li, Ro’zimov Bobomurod Farxod
o’g’li, Xidirov Abdilahat Abdurashit o’g’li, Hafizov Sarvar Boborajab
o'g'li

38 |UCTOPUSA TIIPOBEJIEHHUSA W TIIPABOBAS IIPUPOJA | 178-184
PE®EPEH/IYMA Illep3on H. batupos
39 | TAABUPKOPJIMK CYBBEKTJIAPUHHA COJIMKKA | 185-190
TOPTUIHIHUHI XOPUXK TAKPUBACHU Ackap IOcynos

i

http://universalpublishings.com



https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5251
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5251
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5252
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5298
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5298
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5299
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5299
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5299
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5300
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5300
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5300
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5300
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5335
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5335
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5336
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5336

XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR

40 | OUTSTANDING SPORTSMEN OF UZBEKISTAN AND THEIR | 191-195
CONTRIBUTIONS TO THE DEVELOPMENT OF UZBEKISTAN
Teshaboyeva Nafisa Zubaydulla gizi, Khazratova Zulfina Sayitmurod
qgizi

41 | UZBEKISTAN’S ROLE IN THE WORLD COMMUNITY AND | 196-200
INTERNATIONAL RELATIONS Teshaboyeva Nafisa Zubaydulla
gizi, Khazratova Zulfina Sayitmurod qizi

42 | OBSTRUCTIVE SLEEP APNEA SYNDROME IN PATIENTS | 201-203
WITH METABOLIC SYNDROME Sh. M. Mamasoliev, M.A.
Artikova, L. U. Zakirova

43 | OBSTRUCTIVE SLEEP APNEA SYNDROME IN PATIENTS | 204-207
WITH METABOLIC SYNDROME Sh. M. Mamasoliev, M.A.
Artikova, L. U. Zakirova,

44 | EFFICACY OF CORTEXIN IN PATIENTS WITH TRAUMATIC | 208-210
BRAIN DISEASE COMPLICATED BY INTRACEREBRAL
HEMATOMAS M.A. Artikova N.D. Salokhitdinova J.A. Nazarova.

45 |OLIY TA’LIM TIZIMINI RIVOJLANTIRISHDA SUN’1Y | 211-213
INTELLEKTNING AHAMIYATI Ochilboyev Umidjon Ilxom o‘g‘li,
Do‘schanov Bekzod Davronbek o‘g‘li, Axmedjanova Gulbaxor

Bakiyevna
46 | DPOPMUPOBAHUE b CTYJAEHTOB BCEX | 214-218
CYBKOMIIETEHLIMI UHOS3BIYHOMN

KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMA  AGxypacyiosa
Hunydap AGaycanum Kbi3bl

47 | ANGLIYABOLALAR ADABIYOTI TARIXI VATARAQQIYOTI | 219-227
Mamarasulova Shoiraxon Maxammad gizi
48 | QISHLOQ XO'JALIGI MAHSULOTLARINI  SAQLASH | 228-229
USULLARI G oziyeva Aziza Abdusalomovna
49 | KALSIY ELEMENTINING INSON  ORGANIZMIDAGI | 230-233
AHAMIYATI Nazirova Dinora Sodiq qizi
50 | TARKIBLI DISKRETLOVCHI BARABANCHANINING | 234-237
PARAMETRLARINI HISOBLASH Urakov Nuriddin Abramatovich,
Jumanazarova Sitora Shonazar qizi

51 | OMBORXONALARDA IOT TEXNALOGIYALARINI QOLLASH | 238-241
VA MOBILE KONTROL Po‘latov Ziyohiddin Axunjon o‘g‘li
52 | BILDUNGSSYSTEM DEUTSCHLANDS Axmedova Sevara | 242-246
Rahmonqulovna, Isoqova Rayxona Abdullayevna
53 | AHNLICHKEITEN UND UNTERSCHIEDE DES | 247-250
BILDUNGSSYSTEMS DER REPUBLIK USBEKISTAN UND
DEUTSCHLAND Axmedova Sevara Rahmonqulovna, Isogova
Rayxona Abdullayevna,

i

http://universalpublishings.com


https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5362
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5362
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5363
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5363
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5364
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5364
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5418
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5419
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5419
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5420
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5420
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5421
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5421
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5422
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5422
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5432

XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR

54 | GORMONLARNI ALMASHTIRISH TERAPIYASINI | 251-252
OPTIMALLASHTIRISH UCHUN GENOMIK  TAHLIL
MA'LUMOTLARINI QO'LLASH Alimova M.M, Melisova X.O,
Yulliyeva U.D, Koshkarbayeva S.M
55 | THE GREAT SCHOLARS OF IX-XII CENTURIES IN| 253-261
MOVAROUNNAHR AND KHURASAN AND THEIR
CONTRIBUTIONS Teshaboyeva Nafisa Zubaydulla qizi, Marina |I.
Solnyshkina, Ortigova Barno Ilhomjon qgizi
56 | THE RENAISSANCE IN THE LIFE OF THE PEOPLES OF | 262-269
CENTRAL ASIA IN THE IX-XIl CENTURIES (RENAISSANCE)
PERIOD AND THE CONTRIBUTION OF OUR ANCESTORS TO
WORLD CIVILIZATION. lkramov Muhammad Yusuf
57 | THEORETICAL FOUNDATIONS OF ECONOMIC SECURITY | 270-274
IN PRIVATE ENTERPRISE Ikramov Muhammad Yusuf
58 | INSTITUTIONAL QUALITY AND GREEN ECONOMIC | 275-280
GROWTH IN UZBEKISTAN lkramov Muhammad Y usuf
MUNDARIJA 281-285

% http://universalpublishings.com



https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5442
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5442
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5442
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5447
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5447
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5447
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5448
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5448
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5448
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5448
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5449
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5449
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5450
https://universalpublishings.com/index.php/itfttdm/article/view/5450

